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CONFERINTA DE DIALECTOLOGIE SLAVO-ROMÍNA 


Dialectologia slavo-rominá este una din cele mai noi ramuri ale slavisticii 
românești, Cu cîțiva ani în urmă abia puteau fi numite cîteva lucrări consacrate 
graiurilor slave de pe teritoriul țării noastre, dintre care prima si cea mai 
cunoscută era monografia academicianului E. Petrovici despre graiul sirbilor 
caragoveni, publicatá in 1935-1. Acestui studiu, care s-a bucurat de o cäl- . 
duroas& primire din partea slavistilor, i-au urmat mai tîrziu, după eliberarea 
țării noastre, citeva, lucrări şi articole tratind despre graiurile ucrainene, 
rusești și bulgărești de pe teritoriul R.P.R., datorite lui I. Pätruf, Gh. Bolocan, 
V. Arvinte, E. Vrabie, N. Pavliuc și altor cercetători ?. a : 

Intensificarea cercetärilor dialectologice in ultimii doi-trei ani, in cadrui 
Asociaţiei Slavistilor din R.P.R., al Institutului de lingvistică din Bucureşti, 
al Universitätilor din București, Cluj și Tagi si al Institutului de limba și 
literatură rusă „M. Gorki“ a avut drept rezultat organizarea primei Conferințe 
de dialectologie slavo-romina, care s-a. desfăşurat la București în zilele de 
27—98 iunie 19613. Pregătind : comunicările pentru această conferință, 
Asociaţia Slaviștilor din R.P.R. a urmărit două obiective principale : À) stu- 
diul graiurilor slave (rusești, ucrainene, bulgare, sirbocroate, cehe, slovace 
si poloneze) vorbite pe teritoriul Republicii Populare Romine și 2) studiul 
repartitiei geografice a toponimicelor şi a cuvintelor comune de origine slavă 
‚їп limba romînă — pornind, printre altele, de la discuţiile în jurul proiectului |. 
Atlasului lingvistic slav. е : POS PSS ES D S 
| Deschizind conferinta , în ziua de 27 iunie, acad. Emil Petrovici, prese- 
„dintele Asociaţiei Slavistilor din R.P.R., а făcut о scurtă. expunere азарта 
activității Comisiei internaționale pentru Atlasul lingvistic slav de pe lingă 

Comitetul Internaţional al Slavistilor (C.I.S.), care a elaborat pînă în prezent 
chestionarele pentru anchetă, supunîndu-le discuţiei publice, împreună cu 
o serie de principii ce vor sta la baza realizării acestei importante lucrări 
ştiinţifice internaționale. "E "= 

n prima zi a sedintei au fost prezentate comunicärile : acad. E Petrovici, 
Raportul dintre izoglosele dialectale slave gi izoglosele elementelor slave ale limbii 


1 Graiul cavasovenilor. Siudiu de dialectologie slavă meridională, Cluj. 1935. 
2 Vezi RSL. LV, 1960, р. 24--25. ; 5 
3 СІ SCL, XIT, 1961, nr, 4, p. 579--582. 


vomine (іп legătură cu Atlasul lingvistic slav); О. Mihăilă, Contribuţii la 
studierea geografiei împrumuturilor slave în limba română (pe baza „Atlasului 
lingvistic romńm') E. Vrabie, Stadiul actual, însemnătatea, sarcinile si per- 
spectivele cercetării graiurilor slave din Republica Populară Romină; Maria 
Dimitrescu şi E. Novicicov, Lexicul graiului rusesc din satul Mila 28 (reg. Do- 
brogea ) ; У. Vascenco, Observaţii asupra graiului rusesc al lipovenilor din satul 
Pisc, raionul Brăila (in ședința de dimineață); acad. E. Petrovici, Izoglose 
slave pe teritoriul României stabilite cu ajutorul toponimie: Clara Paszternăk,. 
Ladislau Lukàcs si Magdalena Nagy, Cîteva trăsături caracteristice ale graiului 
lipovenilor din comunele Sarichiot și Jurilovca (кер. Dobrogea); А. Vraciu, 
Note de dialectologie slavo-romind (Observaţii asupra unui grai ucrainean și 
a unui grai rusesc din R.P.R.); N. Pavliuc, Aspecte ale vocalismului gravurilor 
ucrainene din Maramureş, Е C. Chitimia si Elena Deboveanu, Graiul şi fole- 
lorul polonez din Bulai, raionul Suceava (în şedinţa de după amiază). 

În cea de a doua zi a conferinței (28 iunie) au fost prezentate urmä- 
toarele comunicări : P. Olteanu, Graiurile slovace din Banat; Gr. Benedek, 
Aspecte ale graiului slovac din Vărzari şi Borumlaca (reg. Crişana), Gh. Силва, 
Cantitatea vocalică în graiurile cehe din Banat; Zlatca Iuffu, În legătură cu 
sistemul fonetic al graiului bulgar din comuna Chiajna (reg. București); 
B. Berić, Accentul în graiul sârbesc din Clisura (reg. Banat); V. Vescu, Fonetisme 
arhaice în graiurile sirbocroate din Banat. | | 

Бира cum se poate observa, comunicärile au imbrätisat graiuri apartinind 
tuturor minorităţilor slave care convietuiesc cu poporul romin pe teritoriul 
patriei noastre. Aceasta constituie un fapt imbucurátor și elocvent în același 
timp pentru dezvoltarea słavisticii rominesti în condițiile regimului democrat- 
popular, 5 | | E | 

Pe marginea celor 16 comunicäri, care au ridicat numeroase probleme 
interesante în legătură cu geografia lingvistică а elementelor slave în limba 
romînă si cu studiul concret al graiurilor slave din R.P.R., au luat cuviatul, 
la întrebări si discuţii, numerosi participanți, care au adus o serie de completäri 
si sugestii in legătură cu cercetările viitoare. е 

Ға concluziile sale, acad. Emil Petrovici а subliniat importanța studiilor 
de geografie lingvisticä referitoare la împrumuturile slave în limba romînă 
și a cercetării graiurilor slave de pe teritoriul țării noastre. Conferința de 
dialectologie slavo-rominá a arătat că în acest domeniu există un cîmp vast 
de cercetări si că slavistii din tara noastră igi pot aduce contribuția la rezol- 
"varea unor probleme importante de dialectologie slavă. 


p" > 


іп ceea ce priveşte Atlasul lingvistic slav, materialul dialectal rominesc,. 
respectiv cuvintele de origine slavă în limba romînă pot fi folosite ca material 
auxiliar la rezolvarea unor probleme care decurg din chestionarul atlasului 
cum sint mai ales cele de fonetică comparativá-istoricá, de lexicologie si de 
formarea cuvintelor. Utilitatea unor astfel de materiale dialectale a fost subli- 
niată, printre altele, la conferința de la Praga (1961) a Comisiei internationale . 
pentru Atlasul lingvistic slav, in cadrul căreia a fost constituită o subcomisie 
a țărilor neslave (R. P. Romină, R. P. Ungară, Austria, R. D. Germană) 
care vor participa la întocmirea atlasului, subcomisie al cărei responsabil 
a fost numit acad. Emil Petrovici. š Е 

Ха încape îndoială că dialectologii slavisti din (ата noastră își vor aduce 
contribuţia la stringerea și prelucrarea materialului pentru Atlasul limbilor 
slave, precum și la studierea aprofundată a tuturor graiurilor slave din țara 
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noastră. În acest sens, la sfârșitul conferinței de dialectologie slavo-rominà 
a fost adoptată o hotärîre, саге prevede, printre altele : 

1. Intensificarea cercetărilor asupra tuturor graiurilor slave din R.P.R. 

prin activitatea coordonată a colectivelor de dialectologi slaviști din cele trei 
centre universitare — București, Cluj și Таз. 
2. Constituirea unei comisii de lucru în vederea colaborării la Atlasul 
“lingvistic al limbilor slave, condusă de acad. E. Petrovici, comisie care să 
studieze proiectele chestionarului (vocabular, fonetică, morfologie, sintaxă, 
formarea cuvintelor) în vederea studierii, din acest punct de vedere, a ele- 
mentelor de origine slavă din limba romînă. 

3. Organizarea în cele trei orașe universitare a unor discuţii colective 
asupra metodologiei cercetărilor de dialectologie slavă pe teritoriul R.P.R. 
si convocarea în anii viitori unei noi conferințe de dialectologie slavo-rominä. 

Realizarea acestor sarcini și a altora legate de ele va constitui un pas 
înainte în dezvoltarea acestei ramuri a slavisticii rominesti, va reprezenta 
o nouă contribuţie a slavistilor romini la dialectologia limbilor slave. 


ж " * 

іп volumul de faţă — primul de acest fel în slavistica romineasca — sint 
reunite comunicările prezentate la conferință de acad. E. Petrovici, G. Mihăilă, 
E. Vrabie, V. Vascenco, Maria Dumitrescu şi E. Novicicov, A. Vraciu, Zlatca 
lutfu, I. С. Chitimia я Elena Deboveanu, V. Уезса, В. Вегіс, Gh. Ciplea 
si Gr. Benedek. În același timp se publică aici două articole ale lui E. Vrabie 
si Г. Pátrut, strîns legate de problemele dezbătute la conferință precum si 
consideratiile acad. E. Petrovici si ale lui E. Vrabie fm legătură си atlasul 
lingvistice slav. ' 


КОНФЕРЕНЦИЯ По  СЛАВЯНО-РУМЫНСКОЙ ДИАЛЕКТОЛОГИИ 
(РЕЗЮМЕ) | | 


Славяно-румынская диалектология является одной из новейших отрас- 
лей румынской славистики: ее начало связано с монографией акад. >. Петро- 
вича о говоре крашованских сербов (1935), за которой следовало, в последние 

‘годы, несколько работ и статей посвяшенных украинским, русским и болгар- , 
ским говорам (И. Пэтруц, Г. Болокан, В. Арвинте, Е. Врабие, Н. Павлюк и др.). 

Расширение диалектологических разысканий за последние два-три года 
‘позволило Ассоциации славистов РНР организовать первую Конференцию 


по славяно-румынской диалектологии (Бухарест, 27—28 июня 1961 г), KOTO- -` 


рая имела две главные цели: 1) изучение славянских {русских, украинских, 
болграских, сербохорватских, чешских, словацких и польских} говоров Ha 
‘территории Румынской НР и 2) изучение географического распространения 
топонимических названий и слов славянского происхождения в румынском 
языке (в связи с проектом общеславянского лингвистического атласа). | 

Открывая конференцию, акад. Э. Петрович кратко охарактеризовал лея 
тельность Международной комиссии по общеславянскому лингвистическому 
атласу при МКС, которая составила вопросник для собирания материала для 
атласа и представила его к обсуждению вместе с принципами составления 
этой большой международной научной работы. 
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На конференции было представлено 16 докладов и сообщений из KOTO- 
рых 12 печатаются в настоящем сборнике: доклады и сообщения akane- 
мика Э. Петровича, Г. Михаилэ, Э. Врабие, В. Васченко, Марии Думитреску 
Е. Новичкова, А. Врачу, Златки Юффу, И. К. Кицимия и Елены Дебовяну, 
B. Becky, Б. Берича, Г. Чипля, Гр. Бенедека. Остальные сообщения upen- 
ставили: Клара Пастернак, Л. Лукач и Магдалена Наль (Некоторые харак- 
терные черты говора русских липован сел Сарукьоя и — Журиловки, Добруд- 
жанской обл), Н. Павлюк (Некоторые аспекты вокализма украинских 20- 
воров Марамуреша), ЇЇ. Олтяну (Cnosaykue говоры в Baname). 

В обсуждении докладов и сообщений приняли участие многочисленные 
‚участники, которые внесли ряд дополнений, замечаний и предложений для 
будущих исследований. 

_ В заключении акад. Э. Петрович подчеркнул значение славяно-румынских 
. диалектологических исследований и указал Hà то, что славянские элементы ру- 
мынского языка могут быть использованы как дополнительный материал в 
решении ряда вопросов славянской лингвистической географии. 

Конференция приняла решение, предусматривающее ряд конкретных 
мероприятий но расширению исследования славянских говоров на территории 
РНР и по сотрудничеству в работе Международной комиссии по общесла- 
вянскому лингвистическому атласу, в рамках которой была организована 
подкомиссия неславянских стран, участвующих в работах по составлению 
атласа (отв. акад. Э. Петрович). Выполнение этих задач явится новым шагом 
вперед в развитии этой отрасли румынской славистики, оно внесет новый 
‚вклад румынских славистов в диалектологию славянеких языков. ` 


LA CONFÉRENCE DE DIALECTOLOGIE SLAVO-ROUMAINE 


(RÉSUMÉ) " 
La dialectologie slavo-roumaine constitue l'une des branches les plus 
ieunes de la siavistique roumaine. Ses débuts remontent à la monographie 
que E. Petrovici. а consacrée en 1035.au parler serbo-croate de Carasova, ' 
ouvrage auquel ont fait suite durant ces derniéres années quelques travaux 
et articles consacrés aux parlers ukrainiens, russes et bulgares par 1. Pátrut, 
Gh. Bolocan, V. Arvinte, E. Vrabie, N. Pavliuc etc. MEC SA A 
L'essor que les recherches de dialectologie ont pris au cours des deux ` 
„ou trois dernières années a incité l'Association des Slavistes de la République 
Populaire Roumaine à organiser la première conférence de dialectologie slavo- 
roumaine (Bucarest, 27—28 juin 1961), laquelle а poursuivi deux obiectifs 
principaux : 1) l'étude des parlers slaves (russes, ukrainiens, bulgares, serbo- 
croates, tchéques, slovaques et polonais) de Roumanie et 2) l'étude de la 
répartition géographique des toponymes et des mots d'origine slave de la 
langue roumaine (en rapport avec le projet d Atlas linguistique slave). 
L'académicien E. Petrovici a ouvert la conférence par un rapport sur 
l'activité de la Commission internationale pour l'Atlas linguistique slave | 
. instituée par le Comité international des Slavistes, qui à élaboré les question- 
naires en vue de les soumettre aux discussions des spécialistes, et a établi 
les principes qui présideront à la réalisation de cette oeuvre si importante 
pour la science mondiale. | SE 
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`А la conférence ont été présentées 16 communications, dont sont 
publiées dans le présent volume celles de E. Petrovici, G. Mihăilă, E. Vrabie, 
V. Vascenco, Maria Dumitrescu et E. Novicicov, A. Vraciu, Zlatca Iuffu, Г.С. 
Chitimia et Elena Deboveanu, V. Vescu, B. Вегіс, Gh. Ciplea, Gr. Benedek. 
Les autres communications ont été présentées par Clara Paszternak, Ladislau 
Lukacs et Magdalena Nagy (Quelques traits caracieristiques du parler des 
Lipovenes des communes de Sarichtot et de Jurilovca, reg. de Dobroudja), 
N: Pavliuc (Aspects du vocalisme des parlers ukrainiens du Maramureș), 
P. Olteanu (Les parlers slovaques du Banat). | 
| De nombreux participants à la Conférence ont pris part aux discussions, 
contribuant ainsi par leurs observations et leurs suggestions au progrés de la 
dialectologie slave en Roumanie. 


En conclusion l'académicien E. Petrovici a relevé Pimportance des. 


recherches de dialectologie slavo-roumaine en remarquant que les éléments 
slaves du roumain peuvent être utilisés comme des matériaux auxiliaires 
pour résoudre des problémes du géographie linguistique slave. 

La Conférence s'est achevée sur l'adoption d'une décision prévoyant 


toute une série de mesures concrétes qui permiettront d'intensifier l'étude. | 


des parlers slaves de la République Populaire Roumaine et la collaboration 
avec la Commission pour I Atlas linguistique slave, au sein de laquelle a été 
créée une sous-commission des pays non-slaves participant à l'élaboration 
de cette grande oeuvre (le responsable en est l'académicien Г. Petrovici). 
De cette facon notre Association contribuera elle aussi au développement 
de 1а dialectologie slave. | | 
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RAPORTUL DINTRE IZOGLOSELE DIALECTALE SLAVE 
SI IZOGLOSELE ELEMENTELOR SLAVE ALE LIMBII ROMÎNE 


(În legătura cu Atlasul lingvistic slav *) 


жас EMIL PETROVICI 


Limba romînă a împrumutat din graiurile slave уесше 51 în primul rînd 
dela slavii cate au locuit odinioară pe același teritoriu pe care au locuit Я 
strămoşii rominilor — slavii numiţi de А. M. Selișcev slavii daco-moesici * — 
un număr mare de elemente. Influența aceasta slavă a pătruns în toate com- 
partimentele limbii, cu toate că nu în mod egal. Elemente slave găsim în 
primul rînd — precum era de aşteptat — în lexic, dar ele au pătruns și în 
derivație, fonetică (fonologie) și chiar în morfologie si sintaxă, 

. Cele mai vechi și mai numeroase elemente slave ale limbii române provin 
din graiurile slavilor daco-moesici, graiuri care aparțineau grupului bulgar. 
Pe întreg teritoriul ocupat de graiuri rominesti — mă refer la graiurile daco- 
romine — întîlnim forme ca brazdă, grădină, ogradă, аа, mreajä, a osinda, 
a pindi, räspintie, cring, deal, veac (vac), nevastá, pag, sfat, peşteră, prastie, 
prajd, primejdie etc. ? Pe temeiul unor forme ca acestea — care sînt foarte 
numeroase — am putea afirma, cá izoglosele corespunzătoare tratamentelor 
lui #077, *lout, "teri, Че, “g, Ё, "tj, "kt, "dj Slave comune reunesc teri- 
toriul limbii romîne cu acela al graiurilor bulgare răsăritene, unde găsim. 
aceleași reflexe, inclusiv “а (a) pentru sl. com. * іп poziţii asemănătoare celor 
| din limba romînă. Unele izoglose reunesc graiurile romînești numai cu graiurile 
bulgare si macedonene. Există însă izoglose, care cuprind graiurile rominesti, 
bulgărești, macedonene, sîrbocroate, albaneze si grecești. Acestea privesc 
trăsăturile structurale comune ale limbilor balcanice са, de exemplu, articolul 
enclitic, formarea viitorului cu auxiliarul „a vrea“, tendința spre dispariţie 
a infinitivului etc. : | 


ж Versiunea romineascá а comunicării făcute la a 3-a ședință de lucru a Comisiei inter- 
naţionale pentru Atlasul lingivstic slav, ținută la Praga în iunie 1961. Comunicarea a apărut 
în „Slavia“, XXXI, 1962, 1, р. 34—41. | 

. 1 A. M. Селищев, Славянское население в Албании, Sofia, 1931, p. 245, 

? Vechile elemente sud-slave ale limbii romine au dost supuse recent unei cercetări 
iéxico-semantice de G. Mihăilă în studiul intitulat Împrumuturi vechi sud-slave tm limba română, 
București, 1960. | : 
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Uneori teritoriul romînesc este inclus în cîte о arie care îmbrățișează 
si limbi nebalcanice, cum este cazul vocativului (vocativul fem. in -o, dar 
poate, partial, si cel masc. in -e), al existenței corelatiei palatalizării fonologice 
a consoanelor, al păstrării sonoritatit consoanelor sonore finale etc. În cazul 
vocativului, romîna constituie veriga de legătură între limbile sud-slave 
și ucraineană ; în cazul corelatiei palatalizării a consoanelor, ea leagă bulgara 
răsăriteană cu ucraineana, lar in ce privește păstrarea sonorități consoanelor 
finale romîna merge împreună cu sirbocroata, și ucraineana (de asemenea 
și cu maghiara), spre deosebire de bulgara 1 si macedoneana ?, care asurzesc 
consoanele sonore finale. (Fenomenul acesta e propriu și dialectului megle- 
noromin, înconjurat de graiuri macedonene). 

Tabloul clar schițat mai sus e însă tulburat de izoglosele care rezultă 
din räspindirea — mai mare sau mai mică — pe teritoriul limbii romine 
a unor împrumuturi slave mai recente. Astfel, peste aria unitară a elementelor 
împrumutate de la slavii daco-moesici apartinind grupului bulgar se suprapun 
arii prezentînd fenomenele polnoglasiei (vezi harta alăturată nr. 1: Boroaná), 
al trecerii lui g 1а й (de exemplu în cuvintele hulub gi dohot, vezi hărțile nr. 2 
si 3: Porumbel precum si nr. 4 și 5: Dohoi), al redării lui “g prin u (de 
exemplu în cuvintele hulub si фир; vezi hărțile nr. 2,3 si 6: Boboc de 
floare). | | 

Nu arareori о formä prezentind un tratament fonetic evident bulgäresc 
este răspîndită pe o arie care cuprinde numai o parte a teritoriului rominesc, 
'separată de teritoriul bulgar printr-o zonă în care lipsește forma respectivă. 
"Astfel formele mastehä (maștihă), mästi(h)oa(h}e, magterd, mamă magie sint 
ráspindite numai în Transilvania, Banat, Crișana și Maramureș (vezi harta nr. 7 : 
M amă vitregă). În apropierea graniței bulgare, în Muntenia si Oltenia, precum 
și în Moldova si Dobrogea se întrebuințează termenii de origine latină mamă 
vitregă, sau mamă de al doilea. Trebuie subliniat faptul că aria lui maștehă etc. 
din nord-vestul Romîniei este în nemijlocit contact cu aceea a lui magh. 
mostoha (termen evident de origine bulgară), arie care cuprinde tot terito- 
riul limbii maghiare3. Așezarea celor două arii, cea romineascá a lui maștehă etc. 
și cea maghiară a lui mostoka, care se suprapun în acele regiuni unde convie- 
tuiesc pe același teritoriu romîni și maghiari, ne indreptátesc să presupunem 
că graiurile slave cu care au fost în contact graiurile rominesti de nord-vest 
și cele maghiare de est, prin Transilvania și Crișana, prezentau tratamentul 
ж al lui sl. com. */j. Acești slavi dacici au dat nume unor localități impor- 
tante din „centrul și nordul Transilvaniei ca, de exemplu, Bălgrad, М oigrad, 
Zlatna ctc. (in antichitate Apulum, Porolissum, Ampeium), iar іп sud-vestul 
Transilvaniei Bréazova, Tusiea, Zlasti (atestate la 1366, 1360, 1362 sub for- 
mele Brazua, Tusta, Zlasd) 4, nume prezentind metateza lichidelor în gru- 


‚ purile *tort, *folt, чет si reflexul 'a(a) și Я al lui *ё gi "5j. —— 22” 
1 Стойко Стойков, Уаод в българската фонетика, второ изд., Sofia, 1961, p. 135, 
152, 154, 168, 173 urm., 183 urm. | REM 
2 Блаже Конески, Граматика на македонскиот литературен јазик, дел І, Скопје 
1957, p. 97. 
з Privitor la magh. mostoha, mustuha, prezentind un tratament aberant (o, respectiv и) 
al lui a slav, vezi Kniezsa Istvân, A magyar nyelv szláv jovevenyszavai, 1/1, Budapesta, 1955, 
р. 344. N E 
4 E, Petrovici, Славяно-болгарская топонимика на территорин Румынской Народ- 
ной Республики ,Romanoslavica", І, p. 14 urm., 21 urm. În ceea се priveşte toponomicul 
Tustea, vezi „Cercetări de lingvisticá'', II, p. 30 urm, 
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Din întîmplare în Crișana, în centrul, nordul și estui Transilvaniei, nu dis- 
punem — са în sud-vestul acestei provincii — de toponimice care să pre- 
zinte grupurile sl. com. %4), *kt', *4] și în felul acesta ne lipsește о dovadă. 
peremptorie că graiuile slave vorbite odinioară în aceste regiuni erau de tip 
bulgar. În ceea ce privește pe mostoha maghiar, e de presupus că el s-a răspîndit 
în toate graiurile maghiare pornind de undeva din est (sud-est), 


Dar poziţia neobișnuită a ariei vreunui element slav al limbii romine, 
fără contact cu o arie slavă corespunzătoare, s-ar putea datora și faptului 
că elementul respectiv nu a fost împrumutat direct dintr-un grai slav. Astfel 
situația ariei lui golimb (golumb) (vezi hărțile nr. 2 și 3: Porumbel) în vestul 
teritoriului român pare a se datora faptului că termenul a fost împrumutat, 
in respectivele graiuri rominesti, din maghiară (ef. magh. galamb 1). În nici 

un caz aria aceasta nu poate dovedi prezența în trecut în aceste regiuni a 
unei populatiuni sud-slave occidentale cum presupune I. Popović*. Trata- 
mentul um, um al lui sl. com. * în unele elemente slave ale limbii romine nu 
indică originea sud-slavă occidentală a acestora. Forme ca dumbravă, luncă, 
muncă, scump etc. sint răspîndite pe întreg teritoriul rominesc, ceea ce ne 
obligă să le considerăm de origine slavă daco-moesicä, asemenea celorlalte 
elemente vechi slave ale limbii romine. De altfel în această arie forma cea 
mai obișnuită nu este golumb, ci golimb. 


Mai degrabă putea servi aria formei pup (vezi harta nr. 6) ca argument 
„pentru existența unei populații sud-slave apusene (sirbo-croate) în vestul. 
Romîniei. Dar aria lui pup se datoreste cu siguranță răspîndirii recente pe un 
teritoriu mai întins a unui element de origine sirbocroatá (s.-cr. pup “boboc 
de floare”). În nordul Transilvaniei gi în Maramureș cuvîntul rominesc dialectal 
ar putea fi de origine ucraineană (сі. ист. пупчик, пуп’янок “boboc de floare”). 
"Unei räspindiri relativ recente a unui element de origine ucraineană se 
datorește si aspectul ariei lui dohot (vezi hărțile nr. 4 gi 5). O dovadă că răs- 
pîndirea lui dohot e recentă ne este furnizatä de vechile toponimice slave din 
aria acestui termen, care l-au păstrat pe g și nu prezintă fenomenul polno- 
glasiei : Moigrad, Bălerad, Zagra 3, Zlatna etc. La fel și апа Ни boroană (harta 
nr. 1) s-a extins spre sud-vest peste regiuni unde vechea toponimie slavă. 
prezintă metateza lichidelor în grupul *tozt (Prahova, Drajna), a pentru *# 
(Snagov, Cwkrog) şi îm pentru *o (Cimpina, Dimboviţa <*Kopina, “Роботіса); 
Din cele expuse putem trage concluzia că izoglosele stabilite cu ajutorul, 
elementelor slave ale limbii romîne nu prezintă aproape nici о regularitate 
și deci nu ne pot da o imagine măcar aproximativă a realității dialectale 
slave dinaintea asimilării slavilor in masa romineascät. Ele se datoresc rás- 
pîndirii în diferite direcții și regiuni a elementelor slave provenite din. diferite 
graiuri slave. Constituirea izogloselor actuale corespunzătoare elementelor 
slave a avut loc după asimilarea slavilor. Aceste izoglose nu sint izoglose 
slave, ci POMMIER, căci procesul constituirii lor a decurs pe teren rominesc. 


1 Vezi Kniezsa, śś. cit., р. 176—177. | | P 

? I. Popović, Geschichte der serbo-kroatischen Sprache, Wiesbaden, 1960, р. 291--292. 

3 Referitor la Zagra vezi ,Romanoslavica'', IV, p. 57. 

і Acelaşi aspect aproape haotic al izogloselor imprumuturilor slave in limba rominà il 
prezintă și hărţile publicate de С. Mihăilă in lucrarea citată sau prezentate cu ocazia unei. 


conferințe ținute la Varșovia cu subiectul Geografia, zapożycz zeń słowiańskich w języku rumuńskim. 
(ma podstawie Rumuńskiego „Atlasu ]givkowego). ' | 
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Adeseori aria unui element slav al limbii romîne nu e în contact си nici o arie 
slavă corespunzătoare de pe teritoriile limbilor slave vecine. Astfel ariilor 
zăpadă din Muntenia si ожа din Moldova nu le corespunde nimic ре terito- 
riul Bulgariei și Ucrainei 1, “е, de Su % | 
Totuși, о arie а unui element slav al limbii romîne este situată, de obicei 
in apropierea graniței teritoriului limbii slave din care a fost împrumutat. | 
(Vezi hărțile nr. 4-6) 2, Aceasta ne ajută adeseori să stabilim din care limbă 
„slavă a fost împrumutat un cuvînt oarecare. De exemplu aria lui: suman 
.(Vezi harta nr. 8) indică o origine ucraineană a cuvîntului’. De asemenea 
. cele două. arii ale cuvîntului cocină, una vestică, în apropierea graniței dintre” 
Rominia și Iugoslavia, iar alta sudică, de-a- lungul Dunării de 1054, arată 
са în Banat și regiunile vecine cuvîntul e de origine sirbeasch, iar în Oltenia, 
Muntenia și Dobrogea, de origine bulgară. | | | 
Izoglose cu adevărat slave, care să пе dea indicaţii asupra repartizării 
teritoriale a diferitelor graiuri slave vorbite odinioară pe teritoriul Romîniei, 
putem obține numai ре baza toponimicelor create de slavi. Tinind seama de 
„aceste toponimice — și excluzind pe cele create de romini cu ajutorul ele- 


i Privitor la ariile lui zăpadă gi omăt vezi С. Mihăilă, op. cif, p. 113. | 

* Constatarea aceasta о face si С. Mihăilă în conferința ținută în limba polonă, amintită 
la pag. 15, nota 4. ` 

š Dicţionarul limbii тотіпе moderne dá ca etimologie a lui suman bulg. сукман. Trebuie 
însă notat că și sensul cuvîntului romînesc este mai apropiat de acela al cuvîntului ucrainean 
decît de acela al termenului bulgar. | | PE 

4 Vezi harta dată, de С. Mihăilă, op. cit, p. 84. 
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mentelor slave existente în limba romînă — se pot stabili care au fost regiu- 

nile Romîniei unde graiurile slave erau de tip sud-slav — răsăritean sau 
apusean — și unde erau de tip slav de est (vechi ucrainean). Obtinem 
în felul acesta arii toponimice în care numele de locuri prezintă, pe deo 
parte, metateza lichidelor, pe de alta polnoglasia. În aria de nord- -езі (а pol- 
noglasiei), toponimicele slave ао pe lîngă polnoglasie, A, u, i (i), -ди 
(-£u), -йи în loc de sl. com. *g, *g, *ć, *-ov (-eu ), *-ovbci (cf. topomicele 
Dorohoi, Horodnic, Putna, Bilca, ОА Sadău, Вайи Rădăuţi, сате dacă 
ar fi existat într-o epocă foarte îndepărtată, ar fi prezentat formele, * Dorguńb, 
*Cordenika, *“роьпа, *Béloka, * Кёёька, *Sadovo, *BaśŚeve, *Radobvci 1. 
Restul teritoriului Rominei este împărțit în trei arii: o arie întinsă de sud, 
unde toponimicele slave se caracterizează prin refiexele sud-slave orientale 
(bulgare) 82,24, 'a(a), în (îm) ale grupurilor, slave eomune "5, *dj si 
ale fonemelor *é, *о ( cf. toponimicele Cosustea),. Menagemae, Breazova 
(Brazua), Doftana, Smadovita, Dimbovila < sl *Ko$utja, * M edvédje 
*Berzova, *Degeiena, *Smédovica, *Dobovica?; o a doua arie, mai putin 
intinsä, apuseană, prezentind în toponimia slavă refelexele sud-slave occi- 
dentale u, e, ф ale sunetelor slave comune *ọ, ж *é, *dj (cf. toponimicele 
M uthnuk, Vucova, Belareca, Carga, Саглавьц, = 81. “Motonike, *Vikova, 
* Béla- réka, *Sadjat ocb)’; in sfârșit, o a treia arie, de nord-vest, unde meta- 
teza lichidelor si pästrarea caracterului ocluziv al lui g sint insotite uneori 
de pronunţarea închisă a lui *ё (cf. toponimicele Bdlgrad, Moigrad, Zlatna, 
Craiova, Zagra, Gimbut (magh. Gambuc), Risca (Risca), Sici (magh. Szécs) 
< 5]. *Bélgordo, * Mojegordz, *Zolibna, * Korl'evo, *Zagora, *Gobbce, * Recoka, 
* Site) +. Din intimplare, în această апе de nord-vest nu există toponimice, 
create de slavi, care să conțină grupurile sł. com. 47, ФАР, *dg5, 


Cu aceste izoglose ale toponimicelor slave nu coincid izoglosele elemere 
telor slave ale limbii romine. În interiorul ariei toponimicelor slave cu pol- 
noglasie și cu trecerea lui *g, *g, ж la A, u, i, graiurile românești in£rebuin- 
teazä obisnuit sute de forme generale rominesti са grădină, ogradă, cring, 
mândru, deal, sfat ete., (< sl daco-moesic | *gradina, *ograda, "hr" go, 
ko ds ta ale, *s(5)v'ato) prezentind metateza lichidelor, reflexele în, 

z (а) а lui жо, зд si pástrind caracterul ocluziv al lui *g. Їп schimb іп aria 


1 Торопітісеје înşirate mai sus au fost create probabil y -0 epocă mai recentă, după 
aparitia polnoglasiei si după trecerea, lui 6, 0 nazal si iat la Л, i; Nu е exclus însă ca un. 
hidronim са Putna să fi existat deja pe timpul, ста 5е Баа încă о nazal, devenit 
ulterior и. | 

2 Сі aceste toponimice au fost create probabil într-o epocă mai recentă, după metateza 
lichidelor si alte schimbări fonetice mai noi, 

3 Vezi nota precedentă, 

4 Vezi nota precedentă, 


5 Asemenea, toponimice au fost create fie de romini (de ex. rom. Pare, Pada, magh. 
Pesiyere), fie de maghiari (de ex. magh. Pestes, roni. Pestes, Pestis). Privitor la toponimicele 
slave de pe teritoriul Romîniei prezentind reflexe slave de est sau sud-slave orientale si sud- 
slave occidentale alé unor sunste slave comune vezi articolele mele publicate in „Dacoromania“, 
VIII, p. 175, urm., ,Dacoromania", X, р. 233 urm., „Studii gi cercetări lingvistice“ IV, 
p. 63 urm.,; V, p. 19 urm., „Cercetări de lingvistică”, IL, p. 23 urm., „Romanoslavica”, I, 
p. 9 urm,, Contributions onomastiques publiées à l'occasion du VIe Congrès international des 
sciences onomastiques à Munich du 24 au 28 août 1958, Bucureşti, 1958, p. 33 urm., „Roma- 
Hunoslavica", IV, p. 41 urm., „Cercetări de lingvistică“, YV, p. 153 urm., ,Romanoslavica"" 
УТ, р. 5 urm, 5 | 
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toponimică а metatezei lichidelor și a păstrării lui g s-au räspindit forme ca 
boroand, dohot, semnalate mal sus. 
| Așadar, ariile toponimicelor slave nu coincid cu ariile elementelor slave ale 
limbii romine. Izoglosele acestora din urmă nu sînt izoglose slave, ci — precum 
am susținut mai sus —izoglose rominesti. Este oare indicat de а trasa asemenea 
izoglose neslave pe hărțile Atlasului lingvistic slav? Datele rominesti (si, în 
general, neslave) ar constitui adevărate corpuri străine pe hărțile Atlasului 
lingvistic slav şi ar turbura imaginea răspîndirii pe teren a diferitelor fenomene 
lingvistice slave, De aceea, după îndelungi reflecții și repetate consultări 
cu slaviști români și străini, am ajuns la concluzia că nu e indicat să se treacă 
pe hărțile Atlasului lingvistic slav datele furnizate de graiurile rominesti 
(si, în general, neslave). Totuşi folosirea acestor date prezintă un mare 
interes atît pentru studiul limbilor slave, cât și pentru studiul problemei 
de interes general a contactului, a influențelor reciproce între limbi, a evoluţiei 
paralele, convergente a idiomurilor învecinate de origini diferite. De aceea 
trebuie salutată propunerea de a prezenta într-o anexă la ALS rezultatele 
anchetelor neslave care prezintă vreun interes pentru geografia lingvistică 
slavă. În această anexă vor putea fi menționate nu numai împrumuturile 
slave în limbile neslave, ci și elementele de origine neslav4 ale limbilor slave. 
De asemenea, aici își vor găsi locul și paralelismele și afinitätile structurale 
dintre limbile slave și limbile neslave învecinate (cum sînt, de exemplu, așa- 
numitele ,balcanisme"). În legătură cu ráspindirea, în Peninsula Balcanică, 
a unor termeni ca scr. astal sau bulg. maced. maca, vor fi amintite într-o 
notă a anexei formele magh. asslal, rom. masă. | F 

La capitolul tratînd derivatia slavă vor fi menționate în notă sufixele 
de origine slavă ale limbilor neslave ca, de exemplu, rom. -îște, fd, -тіс, ef,’ 
-сй, -ean etc.), precum si sufixele comune de diferite origini (ca, de exemplu 
rom. -ar, -giu, sl. -ar, -ar', bulg. -джия, scr. --džija etc.). | 

Vor fi amintite în anexă si forme rominesti са haide — haidem — haideţi 
(cf. bulg. хайде — хайдете scr. hajde — hajdemo — hajdete)-?. | 
| n cazul că vor intra în chestionarul Atlasului lingvistic віау și formule 
frazeologice, cum propune Jaromir Bélié 2, atunci, alături de formulele ceh. 
jah se máte, rus. kak поживаете, pol. jak sie panu ponodzi etc., va fi men- 
tionatä in anexă si expresia romînă ce mat faci (cf. bulg. какво npasume), precum 
și сеа maghiară лору тару (van) (cf. scr. како сте.) | © | | 

Nu e nevoie să inmultim exemplele. Putem conchide cá în cea mai mare 
măsură e de dorit ca pentru Atlasul comun slav să fie anchetate și graiuri 
rominesti. De aceea propun ca pentru Atlasul lingvistic slav să fie anchetate 
43 graiuri rominesti: cite unul în Banat, Crișana, Maramureș, Oltenia si 
Dobrogea, două în Moldova și câte trei în Muntenia și Transilvania. Ne-am 
"putea gîndi să fie anchetat si un grai maghiar în regiunea Mures-Aütonomá 
Maghiară. De asemenea e de dorit să fie anchetate și trei graiuri slave relativ 
arhaice de pe teritoriul Romîniei: cel sîrbo-croat al caragovenilor sau al 
satului Svinita, cel bulgar din Besenova Veche sau din Vinga (Banat) și un 
grai ucrainean din Maramureș. Celelalte graiuri slave din Rominia (cele 


+ Vezi propunerea tăcută de Jan Petr şi Тал Sedlaćek în „Slavia“ 29, 1960, p. 258, 
de a introduce în chestionarul Atlasului lingvistic slav asemenea forme constituite din cuvinte 
de origine neverbalà (interjectii) care au primit desinente verbale. 

? „Slavia“, 29, 1960, p. 249. 
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ruseşti ale lipovenilor, ucrainiene din Bucovina si Dobrogea, sirbo-croate, 
bulgare, cehe și slovace) nu prezintă un interes deosebit în comparaţie cu 
restul graiurilor respective, 


СООТНОШЕНИЕ СЛАВЯНСКИХ ДИАЛЕКТНЫХ ИЗОГЛОСС И ИЗО- 
ГЛОСС СЛАВЯНСКИХ ЭЛЕМЕНТОВ РУМЫНСКОГО ЯЗЫКА 


(В связи с общеславянским лингвистическим атласом) ` 
(РЕЗЮМЕ) 


Изоглоссы славянских элементов румынского языка представлены не- 
регулярно. Они не дают четкого представления о диалектальных славянских. 
ареалах на территории РНР периода, предшествовавшего периоду ассими- 
ляции славян румынским населенкем. Своим появление они обязаны славян- 
ским элементам, проникшим в румынский язык из различных славянских 
языков (иногда через венгерское посредство). Обычно ареал славянского 
элемента румынского языка граничит с территорией славянского языка, из 
которого был заимствован этот элемент. 
| Изоглоссы, с помощью которых можно будет установить территориальное 
распределение различных древних славянских говоров в пределах Румынии, 
можно получить лишь на базе топонимики, созданной славянами. Изоглоссы 
славянских элементов румынского языка (румынские изоглоссы) не совпадают 
с изоглоссами топонимических названий, созданных славянами (чисто славян- 
ские изоглоссы). 

При всем несоответствии ареалов славянских элементов румынского языка 
и ареалов славянской топонимики на территории Румынии, для изучения 
славянских и румынских языков, для решения проблемы. языковых связей 
и параллельного развития языков, сходящихся соседних идиом, различных 
по происхождению, представляет большой научный интерес использование 
в «Общеславянском лингвистическом атласе» румынского материала, собран- 
ного в 13 румынских населенных пунктах, в одном венгерском населенном 
пункте (Венгерская-Муреш автономная область) и в трех населенных пунк» 
тах РНР со славянскими говорами. Этот материал, а также данные, собран“ 
ные из других. неславянских языков, будут привлекаться в примечаниях в 
приложении к картам Обшеславянского лингвистического атласа, DES 


LE RAPPORT DES ISOGLOSSES DIALECTALES SLAVES ET DES 
ISOGLOSSES DES ÉLÉMENTS SLAVES DE LA LANGUE ROUMAINE 


(À propos de l'Atlas linguisti ue général slave) 
(RÉSUMÉ) 


Les isoglosses des éléments slaves du roumain ne présentent guère derégu- 
larité. Elles ne peuvent раз nous offrir une image claire des aires dialectales 
slaves existant sur le territoire de la République Populaire Roumaine à Геро- 
que qui а précédé l'assimilation des Slaves dans la masse roumaine, étant 
donné qu'elles sont dues à la ciffusion cans des directions et des régions 
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diverses des éléments slaves provenant de langues slaves différentes (ё16- 
ments pénétrés parfois dans la langue roumaine par l'intermédiaire du 
magyar). Néanmoins, une aire d'un élément slave de 1а langue roumaine 
est située ordinairement à proximité de la frontière du territoire de la 
langue slave à laquelle il a été emprunté. | 

Les isoglosses à même de nous procurer des indications au sujet de la 
répartition territoriale des divers idiomes slaves parlés autrefois sur le terri- 
toire roumain ne peuvent être obtenues qu'en fonction des toponymes crées 
par les Slaves. Les isoglosses des éléments slaves du roumain--lesquels sont 
des isoglosses roumaines—ne coincident pas avec les isoglosses des topony- 
mes créés par les Slaves, lesquelles sont de véritables isoglosses slaves. Malgré 
cette discrépance qu'on observe entre les aires des éléments slaves de la langue 
roumaine et les aires toponymiques slaves du territoire de la Roumanie, . 
pour l'étude des langues slaves et de la langue roumaine, du probléme d'intérét . 
général que souléve le contact des langues et l'évolution paralléle 
convergente des idiomes avoisinants d'origines différentes il sera d'un 
intérét tout particulier d'utiliser pour l'Atlas linguistique slave les matéri- 
aux recueillis dans 13 localités roumaines, 1 magyare (de la Région Mures- 
Autonome Magyare) et 3 slaves. Ces matériaux, de méme que les maté- 
riaux fournis par d'autres langues non-slaves, seront présentés en notes 
dans une annexe à l'Atlas linguistique slave. | 
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CONTRIBUȚII LA STUDIEREA GEOGRAFIEI ÎMPRUMUTURILOR SLAVE 
ÎN LIMBA ROMINA | 


(ре baza „Atlasului lingvistic romin*')! 
С. MIHĂILĂ 


Studierea elementelor slave din limba romînă a intrat într-o faza nouă 
о dată cu publicarea primelor volume ale Atlasului lingvistic român, care au 
permis să se localizeze, cu precizie nebănuită înainte, diversele împrumuturi 
slave pe teritoriul limbii romîne. Importanța geografiei lingvistice pentru 
- cercetările etimologice, în particular pentru cele de etimologie slavo-rominä, 
a început să fie tot mai des subliniată, atît de către cercetătorii din tară, 
cît și din străinătate. | 
În ultimul timp, la cel de al IV-lea Congres internațional al slaviștilor 
(Moscova, 1958) si la ședințele Comisiei pentru atlasul comun al limbilor slave 
(Conferinţele din 1959 — Varşovia, 1960—Budysin, 1961 — Praga, 1962 — 
Budapesta), s-a pus problema în ce măsură elementele slave din limba romînă 
(si din alte limbi neslave) pot fi folosite în atlasul comun al limbilor slave 
si — ceea ce este mai important — се valoare pot avea datele dialectale 
respective pentru realizarea telurilor pe care și le pune atlasul. În acest sens s-au 
pronunțat profesorii S. B. Bernstein, R. I. Avanesov si Zd. Stieber în referatele | 
prezentate la Congresul de la Moscova ?, care au subliniat necesitatea folosirii 
datelor dialectelor rominesti, maghiare etc. la întocmirea atlasului. Problema 
a fost ulterior dezbătută. la conferinţa  dialectologicä internaţională de la 
"Varsovia, la care dr. P. Király a prezentat un referat din partea delegației 
maghiare, în care punea sub semnul întrebării utilitatea materialului dialectal, 
maghiar pentru Atlasul comun al limbilor slave 5. Un referat similar, dar cu 


1 Versiune modificată gi completată a articolului Geografia гаробуслей słowidńskich w 
języku rumuńskim (па podsiawie Rumuńskiego Ailasu Językowego), care va apärea in „Prace 
Filologiczne", XIII (volumul omagial W. Doroszewski). j 

2 Vezi R. I. Avanesov gi S. B. Bernstein, Лингвистическая география u структура 
языка. О принципах обшеславянского лингвистического атласа, Moscova, 1958; 2. Stieber, 
O projekcie ogólnostowiańskiego atlasu dialektologicznego, în Славянская филология, i, Moscova, | 
1958, p. 129—135; ef..G. Mihăilă, Problemele atlasului comun ul limbilor slave la al IV-lea 
Congres al slavistilor (Moscova, 1--10 sept. 1958), SCL, ІХ, 1958, nr, 4, р. 537—541. j 

3 C£, cele scrise de prof. S. Urbaüczyk pe marginea Conferintei de la Varsovia „5-а 
discutat, în legătură, cu aceasta, се poate da cercetarea elementelor slave din vocabularul 
graiurilor roininesti și maghiare. Referatul dr. Király despre elementele slave în graiurile maghiare 
a provocat un anumit scepticism, în schimb mari speranțe se leagă de graiurile româneşti” 
(Międzynarodowa konferencja stowiańskich dialehtologów w W avszawie. „Język Polski“, XXXIX 
1959, z. 5, p. 391). | 
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alte puncte de vedere, а fost prezentat de acad. E. Petrovici la Conferinţa 
de la Praga a Comisiei atlasului (1961), publicat în volumul de faţă. În sfirgit, 
revista „Вопросы языкознания“ a deschis in 1960 o anchetă consacrată aflasulut 
comun al limbilor slave, în care una din întrebări este formulată astfel: „Ce 
poate da pentru atlasul comun al limbilor slave cercetarea teritoriilor neslave, 
în care а existat înainte o populație slavă (de ex., teritoriul rominesc, maghiar), 
şi cum trebuie să se facă această cercetare? În ce măsură trebuie avute în 
vedere fenomenele din limbile slave legate de fapte apartinind „uniunilor 
lingvistice“? 1. 

La această întrebare au răspuns, în genere, pozitiv — deși cu unele rezerve, 
decurgind din însăși complexitatea problemei — Comisia dialectologicä 
cehoslovacă, acad. Al. Rosetti, prof. M. Pavlovié, P. Ivié, A. Lamprecht. Astiel, 
în răspunsul Comisiei dialectologice cehoslovace se arată : „Cercetarea teri- 
toriului neslav se poate realiza prin stabilirea reflexelor fonetice și morfologice 
în toponimia si în împrumuturile vechi din limbile slave“, deși apar o serie 
de probleme complexe, legate de răspîndirea ulterioară pe teritoriul neslav 
a unor toponimice de origine slavă sau de faptul că materialul lexical nu e 
uniform din punct de vedere cronologic și al conținutului ?. Acad. Al. Rosetti 
atrage de asemenea atenția asupra răspîndirii ulterioare a elementelor lexicale 
vechi de origine slavă pe teritoriul limbii romine, subliniind însă importanța 
acestui material pentru fonetica comparativă-istorică, lexicologia și sema- 
siologia slavă 3. Includerea unor astfel de date în atlasul comun al limbilor 
slave prezintă o serie de dificultăți — arată P. Ivić — dar forme fonetice 
slave arhaice se întîlnesc tocmai pe teritoriile unde nu se mai vorbește în 
prezent vreo limbă slavă +. | 

Din cele spuse mai sus, reiese clar importanța deosebită ре care о рге- 
zintă geografia împrumuturilor slave pe teritoriul limbii romine, atît din 
punctul de vedere al słavisticii, cit si din acela al romanisticii. а 

Într-adevăr, dacă vom lua în considerare proiectul chestionarului pentru 
atlasul comun al limbilor slave, și anume acea parte a chestionarului lexical 
care este intitulată „De la cuvînt la sens“, elaborată de Institutul de limba 
rusă al Academiei de Științe a U.R.S.S. 5, vom constata cá din cele 267 
cuvinte slave comune propuse a fi cercetate din punct de vedere semantic, 
peste 80 se întîlnesc și în limba romînă : bolovan, blană, buruiană, birlog, ceas. 
cireadd, сїй, dvob, dirz, gunoi, logodi, grăbi, grindă, grijă, păgubi, ocári, clăti, 
coastă, cote], laz, movilă, nevastă, obor, obraz, lacom, pod, plaz, prund, porni, 
noroc, vit, scump, streaşină, trup, tul, hrăni, var, veac, voi, vîrstă, virf, vraf, 
jelui, jir etc. Pentru unele dintre acestea, dispunem încă de pe acum — cum 
se va vedea mai jos — de hărți întocmite ре baza Atlasului lingvistic român. 


* Об обшеславянском лингвистическом атласе, ВЯ, 1960, nr, 5, p, 45, întrebarea пт. 5. 

> ВЯ, 1961, nr. 3, р. 47— 48. 

% Ibidem, p. 48 — 49. 

+ Ibidem, p. 50. . : 

5 Академия Наук СССР. Институт русского языка. Вопросник общеславянского атласа. 
Раздел «От слова к знанию»; Moscova, 1961 (întocmit de V. F. Konnovaia, sub red. prof. 
К. I. Avanesov, membru coresp. al Acad. de Şt. а U.R.S.5. Cu un articol introductiv de 
К. I. Avanesov). | 


24 


https://biblioteca-digitala.ro 


La fel, se poate constata cu ușurință că și în cadrul celeilalte părți a ches- 
tionarului lexical „De la noţiune la cuvînt“, pe întreg teritoriul limbii române 
sau pe o bună parte a lui numeroase întrebări vor căpăta drept răspunsuri 
- cuvinte de origine slavă. Făcînd un sondaj al bogatului chestionar, întocmit, 

în a treia variantă, de către lingviștii polonezi și cei iugoslavi 2, vom vedea 

că în toate compartimentele există posibilitatea de a completa tabloul cu 
cuvinte de origine slavă din limba romînă (regnul animal, pescuit, creșterea 
animalelor, regnul vegetal, agricultura, prelucrarea inului, cînepii si linii, mij- 
loace de transport, construcții, hrană, îmbrăcăminte, părțile corpului, grade 
de rudenie, viață socială, obiceiuri, relief, meteorologie etc.). 


Înainte însă de a se trece la interpretarea materialului romînesc L 


din punctul de vedere al atlasului comun al limbilor slave, asa cum se 
propune in referatul acad. Е. Petrovici, prezintă interes discutarea rezul- 
tatelor la care se poate ajunge prin studierea datelor cuprinse în hărțile 
publicate pînă acum ale Atlasului lingvistic român, După cum se stie, acest 
impresionant atlas, unul „dintre... cele mai bune în lingvistica romanică“ 2 
care cuprinde date din domeniul foneticii, morfologiei, sintaxei, dar mai 
ales al vocabularului, a fost întreprins în cadrul fostului Muzeu al limbii 
romine condus de S. Pușcariu (în prezent Institutul de lingvistică al Filialei 
Cluj a Academiei R.P.R.), materialul fiind cules, în anii 1929--1937, după 
două chestionare de către doi dialectologi de seamă, prof. S. Pop și prof. 
E. Petrovici. Trei volume si un supliment ale acestui atlas (ALR, I, II), cuprin- 
zind 618 hărți, au fost publicate іп anii 1938—1942, concomitent cu cele 
trei volume ale Micului atlas lingvistic român (ALRM I. II), cuprinzind 840 
härti. Ulterior, Academia R.P.R. (Institutul de lingvisticá din Cluj) a publicat, 
in 1956, douá volume mari si unul mic, serie nouá, cu date din ancheta efec- 
tuată de acad. E. Petrovici, cuprinzind 622 hărți (ALR n I, П), respectiv 
422 hárti (ALRM n I). Ín ultimul timp (1961) a apárut volumul al III-lea al 
seriei noi (ancheta Petrovici), cuprinzând încă 287 hărți. În prezent se pregătesc 
volumele II si ИТ mici, însumând peste 800 hărți 3. Rezultă deci că în pre- 
zent dispunem de 1527 hărţi mari și de peste 2 000 de hărți mici, consacrate, 
în cea mai mare parte, lexicului. | 

Un număr apreciabil din aceste hărți — cîteva sute — пе dau un mate- 
rial deosebit de interesant si în foarte multe cazuri inedit. privind repartiția 
geografică a cuvintelor de origine slavă în limba romînă. E suficient să spunem 
că hărțile publicate pînă acum (inclusiv cele date la tipar) cuprind termino- 


"logia corpului omenesc, a relațiilor familiale și obiceiurilor, terminologia -< 


agricolă, a grădinăritului, creșterii vitelor, meseriilor, cuvinte. referitoare 
Да animale sălbatice, plante, configurația terenului, relații sociale, comerț 
ete. Interesant de remarcat că, în ultimele volume ale atlasului, care cuprind 
mai ales lexicul referitor la cultura materială, elementele slave sînt: mai 
numeroase decît în volumele precedente (corpul omenesc, familia etc.). lata 
cé spunea in aceastá privintá cunoscutul dialectolog polonez M. Małecki, 


| —————— a 


1 Pracownia Dialektologiczna Zakladu Jezykoznawstwa PAN w Warszawie, Jugosto- 
venski Komitet za Dijalektoloëke Atlase, Kwestionariusz ogólnostowiański do badań słownictwa 
gwarowego (Projekt Nr. 3), część 1—11, Varșovia, 1961, XVIII + 351 p. (litogr). 

* I. Coteanu, Elemente de dialectologie a limbii române, Bucureşti, 1961, p. 37. 

3 Prin bunăvoința acad. E. Petrovici si a colaboratorilor săi, am consultat aceste hărți 
cu ocazia unei vizite fácute la Cluj în zilele de 1--5 aprilie 1960. | 
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in recenzia la primul volum al atlasului, publicatä іп 1939: „În momentul 
în care întregul material al Atlasului ne va fi accesibil, compararea inten- - 
. sitátii si a tipurilor de împrumuturi slave în cele patru dialecte rominesti 
(daco-romin, istro-romin, meglenit si aromin) va duce incontestabil la rezul- 
iate deosebit de interesante, avînd o mare importanţă atit pentru istoria 
limbii române, cit si pentru aceea a limbilor slave, în special a grupei sudice“ 1. 
Dar, avînd în față doar primul volum al Atlasului, care cuprindea cuvintele 
referitoare la corpul omenesc si bolile lui, Malecki observa — ре bună drep- 
tate — că aici numărul cuvintelor slave este relativ redus, deși recunoștea 
că aproape fiecare hartă prezintă un anumit interes din punctul de vedere 
al slavisticii. În încheiere, dialectologul polonez sublinia că Atlasul linguistic 
român este „o adevărată mină de material slav, fapt pentru care toți slaviștii 
trebuie să-i acorde o deosebită atenţie și să-l studieze în profunzime“ *. | 
іп același sens se exprima cu cîțiva ani mai tirziu și prof. S. B. Bernstein, 

în recenzia pe care а publicat-o în „Buletinul sectorului de dialectologie al 
Institutului de limbă rusă“, subliniind importanța datelor atlasului pentru 
studierea formării limbii romîne si a rolului influenței slave în istoria el’. 
іп cele două decenii care s-au scurs de la apariția primului volumal 
Atlasului lingvistic romin, datele lui au fost interpretate din punct de vedere 
al relaţiilor slavo-romine într-o serie de lucrări si articole ale lingviștilor români 
si străini, printre care pot fi amintiţi in primul rînd inițiatorul și autorii înșiși 
ai Atlasului, precum și Iorgu Iordan, Al. Rosetti, М. Malecki, S. В. Bernstein, 
С. Reichenkron, В. Unbegaun, Iv. Popović, B. Cazacu, Г. Coteanu. I. Pätrut, 
“М. Sala, Iv. Gălăbov si altii 4. În lucrarea Împrumuturi vechi sud-slave în limba 


1 Rocznik Slawistyczny", XV, 1939, p. 128. 
* Ibidem, р. 181. | | 
3 Румынский лингвистический атлас, «Бюллетень диалектологического сектора Инсти- 
тута русского языка», fasc. 3, Moscova-Leningrad, 1948, р. 93—100. | š 
4 Vezi, de exemplu: $. Pușcariu, Les enseignements de l'Atlas linguistique de Roumanie, 
extras din „Revue de Transylvanie“, 3, 1 (1936), 12 p + 15 hărți, dintre care 8 se referă la 
probleme de vocabular slavo-romin; I d e ж, Limba rominá, vol. I, Privire generală, Bucureşti, 
1940, passim (35 hărţi, dintre. care 7 se referă la cuvinte de origine slavă in limba romina) ; 
E. Petrovici, Jucr, cit. ; arii ale cuvintelor de origine slavă sint comentate Я în articolul acad. 
Е. Petrovici, Repartiția graiurilor dacoromâne pe baza Atlasului lingvistic român, LR, ИТ, 1954, nr, 5, 
р. 5—17; $. Pop, Sinonimele cuvîntului tirg în lumina geografiei lingvistice, extras din „Revista 
Geografica Romină“,.1, 1938, p. 1--19; I d e m, L'influence slave dans la terminologie de quelques 
noms de fêtes voumaines d'apres l'Atlas linguistique roumain, în ITI Мей ународни Конгрес Слависта, · 
vol. 2. Belgrad, 1939, р. 200—201; I dem La dialectologie, Apercu historique et méthodes d'en- 
quetes linguistiques. Première partie, Dialectologie romane, Louvain, 1950, p. 667 si urm. (passim); 
Iorgu Iordan, Les denominations du „Crane“ d'aprés l'Atlas linguistique roumain (carte 7) (avec ` 
4 cartes hors texte), „Bulletin linguistique", У III, 1940, р. 95--411; Al. Rosetti, Sur le daco- 
- slave si Sur la méthode de la geographie linguistique, in Melanges de linguistique et de philologie, 
Copenhague — Bucuresti, 1947, р. 317—323; M. Małecki, vec. cii; S.B. Bernstein, vec. cti; 
G. Reichenkron, Der rumänische Sprachatlas und seine Bedeutung für die Slavistik, „Zeitschrift 
für slavische Philologie", B. 17, p. 143—168 (vezi recenzia critică а lui E. Petrovici, in ,Daco- . 
romania", X, p. 120-195. si a lui Al. Rosetti, în op. cit); I dem, Slavo-Rumänisches. Teil I 
ibid., B. 18, 1942, p. 389—417; B. Unbegaun, Les noms de la neige еп roumain, „Orbis“, 11, 2, 
1953, p. 346—351; Iv. Popović, Geschichie der serbokroatischen Sprache, Wiesbaden, 1960 
(passim, cf. hărțile 3, 7, 8); B. Cazacu, Les denominations roumaines du foie et des poumons 
d'aprés VALR. Étude de vocabulaire, „Bulletin linguistique“, XI, 1941, p. 83—94; I Coteanu, 
Elemente de dialeciologie a limbii romine, Bucureşti, 1961, passim; I. Pátrut, Influences slaves 
et magyares sur les parlers roumains Ке), 1, 1958, p, 31—43; M. Sala, Termenii pentru „unchi“ 
după Atlasul lingvistice român, ЗСТ, VI, 1955, 1—2, p. 33—155; Iv. Gălăbov. Стари български 


езикови ареали па дакорумьнската езикова територия, «Език и литература», XVI, 1961, 
nr. 4, р. 39—18. | : | 
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romină. Studiu lexico-semantic (Bucureşti, 1960), am încercat să determinăm 
cu ajutorul hărților Atlasului si al altor izvoare räspindirea unui număr destul 
de mare de cuvinte sud-slave în limba romînă (cf. și cele 26 hărți reproduse), 
"fara să fi ajuns la o concluzie generalizatoare. În cele ce urmează vom 
aduce unele fapte noi, inclusiv pe “baza hărților nepublicate încă, încercînd să 
sistematizăm datele pe care le avem pînă în prezent, mai ales în ceea ce pri- 
vește elementele sud-slave răsăritene (bulgare), precum, și în ceea ce privește 
împrumuturile slave răsăritene (ucrainene) și sud-siave apusene (sîrbe). 
. Este ştiut faptul cá în limba romînă există mai multe straturi lexicale 
de origine slavă, care au pătruns în diverse epoci si din diferite limbi si dialecte 
slave, atît pe cale orală (populară), cît și prin intermediul limbii scrise, al 
cancelariei și administrației. Cel mai vechi și mai bogat strat e format din 
cuvintele care provin din epoca. bilingvismului slavo-romin, epocă pe care am 
putea-o denumi ,slavo-daco-moesicá" si care datează cu aproximație din sec, 
al VI-lea (pătrunderea slavilor de sud pe teritoriul țării noastre si în Balcani) 
pînă la sfîrșitul sec. al XI-lea (ocuparea Transilvaniei de către unguri). Dintr-o 
epocă ulterioară (începînd cu sec. al XII-lea) datează împrumuturile orale 
mai noi din limba bulgară (în Muntenia și Oltenia, uneori extinse și ceva mai 
la nord, est şi vest), din dialectele sirbesti (în Banat, în parte räspindite și 
mai spre nord si est) 51 din cele ucrainene (în Moldova, Bucovina, Maramureș 
și, parţial, în Transilvania de nord și de est). În ceea ce priveşte împrumut urile 
cărturărești, culte, acestea pot h grupate astfel: 1) imprumuturile slavone 
medio- -bulgare, care încep să pătrundă în limba romînă, teoretic vorbind, 
odată cu apariţia scrierii slave pe teritoriul Romîniei de astăzi (вес. Xy, dar 
mai ales în epoca slavonismului cultural intens (sec. XIV — XVI) și a prime- 
lor traduceri romínesti (sec. XVI-XVII), cînd, alături de elementele slavone 
‚ medio-bulgare, apar și unele împrumuturi slavone din redacția sirbă, in Tara 
Romînească si Transilvania, si din redacția rusă (apuseană), mai ales in 
Moldova; 2) împrumuturi poloneze, care se fac cunoscute, în Moidova, încă 
în primele documente slavo-romîne păstrate de la sfîrșitul sec. al XIV-lea 
și din sec. al XV-lea și care devin mai numeroase în secolele următoare 
(pînă în sec. al XVIII-lea — epoca lui Neculce); 3) împrumuturile rusești 
propriu-zise, care pătrund іп sec. al XVIII-lea — primele decenii ale sec. 
„al XlX-lea, iar a după Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie si 
în special după < 23 August 19442, 
În cercetarea etimologiei cuvintelor de origine slavă, geografia lingvistică . 
| joacă un rol deosebit, mai ales în unele cazuri în care ne lipsesc alte criterii 
(cel fonetico- -gramatical si cel semantic). Repartiția teritorială a unor cuvinte 
ne permite de cele mai multe ori să stabilim dacă avem de а face cu un împru- 
mut vechi, „slav daco-moesic“3, sau cu unul mai- nou, din dialectele bulgare, ` 


1 Cf, Istoria României, vol. II, Ed. Acad. R.P.R., Bucuresti, 1962, p. 181 si urm. 
ы 2 Cf. V. Vascenco, Elementele slave răsăritene în limba vomână (Periodizarea imprumuturi- 
lot lexicale), SCL, X, 1959, nr. 3, p. 394—408. 
| $ СЕ. асай. Е. Petrovici, articolul publicat іп volumul de fałd; Ide m, Problema limitei 
sud-vestice a tevitoriului de formare а limbii vomâne, LR, 1X, 1960, р. 82—88: „...Teritoriul sud- 
dunărean din care ar fi putut pleca іп evul mediu spre nord roiuri de populaţie romanicä se re- 
duce la o zonă mărginită la sud de linia Jireček si la vest de izologlosa $, 24“ (p. 83, cf. harta. 
dintre р. 82 — 83). „Convietuirea romano-slavă din spaţiul daco-moesic a luat sfirsit prin romani- 
zarea slavilor din Dacia si slavizarea romanicilor din Moesia; dintre aceștia, din urmă о bună 
parte a migrat ca păstori atit spre sud, sud-vest si vest,.., cit și spre nord". (Istoria Rominiei, 
vol. I, Ed. "Acad. R.P.R., 1960, p. 797; cf. si p. 807 — 808). | 
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sirbe, ucrainene, chiar dacă trăsăturile lui fonetice nu ne permit datarea lui 
cu aproximație (termenul ab quo și ad quem) si identificarea sursei dialectale. 
O altă problemă, asupra căreia trebuie să ne oprim, poate fi formulată ast- 
fel: În ce măsură putem compara izolglosele împrumuturilor vechi sud-slave 
(slavo-bulgare) din limba romînă cu granițele răspîndirii triburilor sud-slave 
răsăritene pe teritoriul Daciei? În ce măsură izoglosele împrumuturilor mai 
noi din bulgară. sirbo-croatä, ucraineană se apropie de granițele räspindirii 
populațiilor respective pe teritoriul Romîniei, din evul mediu timpuriu pînă 
astăzi? Fără îndoială că aici trebuie să ținem seama de ceea ce în geografia. 
lingvistică se numește iradierea sau expansiunea cuvintelor, 
răspîndirea lor din anumite centre în direcţii diferite, într-un timp mai mult 
sau mai putin îndelungat, în funcție de anumite condiții cultural-istorice și 
economice!, În același timp, nu se poate face o identificare mecanică a räspin- 
dirii celor mei vechi împrumuturi sud-slave în limba romînă cu teritoriul pe 
care s-au așezat triburile slave de sud în secolele VI—XI, întrucît se știe că 
pe teritoriul actualei Rominn au avut loc mișcări ale populației rominesti, 
legate în primul! rînd de transhumanță gi de stabilirea în anumite regiuni la 
un moment dat а unor populaţii agricole. Cu toate acestea, însemnătatea rás- 
pindiru geografice a împrumuturilor slave nu poate fi minimalizată, deoarece 
un studiu complex istoric, lingvistic și geografic ne poate duce la stabilirea 
celui mai vechi strat lexical slav în limba rcmini. | | 
Astăzi este un fapt îndeobște recunoscut că aceste cuvinte prezintă 
irăsăturile fonetice ale dialectelor bulgare din epoca siavă veche (bulgară 
veche, pînă іп sec. ХТ) și bulgară medie timpurie (sec. XII) :'a, < 6; un (шт) 
< *g (dar și în, îm < *ọ — tratament ceva mai nou); im < žge i < * у; trat, 
Шай, trai, iV al (<trét, ий) < Чо, *toit, Чет, Чей; St, 24 < *tj, “ЫР, *q;. De 
regulă, aceste cuvinte sint răspindite pe întreg teritoriul limbii române, dar, 
tinind seama de cele spuse mai sus, nu putem trage concluzia implicită cà 
triburile sud-slave răsăritene au fost răspindite pe întreg acest teritoriu pînă, 
la asimilarea lor completă de către роршайа romanică (sec. XI— XII). Datele 
toponimiei istorice slavo-romine, studiate cu mult discernimint într-o serie 
de articole ale acad. E. Petrovici?, dovedesc că toponimice si hidronimice' 
slave prezentind trăsături fonetice bulgare — 51, fd, ‘а, în, im, precum бі 
irat, bat ete. (acestea din urmă nu sint numai bulgărești, ci si sirbocroate si 
ceho-slovace) — se întîlnesc numai în Muntenia, Oltenia, Dobrogea, sudul 
Moldovei, sudul și sud-vestul Transilvaniei, estul Banatului, poate si in Transil- 
vania de nord-vest (unde.nu întîlnim însă toponimice cu reflexe ale grupurilor 
O85, “АР, *dj), Acad. E. Petrovici iace o demarcaţie netă între toponimicele 
slave propriu-zise (create de slavi) si cele care au rutut fi create de romini 
ре baza unor apelative si nume de persoane de origine slavă în limba romînă. 
(Deatul, Peștera, Dumbrava, Lunca etc.). Evident, teoretic se poate admite că 
unele din acestea au fost create de populația slavă, mai ales în acele cazuri 
„în care formații asemănătoare se întilnesc gi în țările slave (de ev. Slatina, în 


+ Această idee a fost subliniată în primul rînd de unul dintre creatorii geografiei lingvistice, 
J. Gilliéron; vezi Iorgu lordan, Lingvistica romanică, Bucureşti, 1962, p. 157 şi urm, C£, 
‚ de asemenea, О. N. Trubaciov, Лингистическая география и этимологические исследова- 
ния, „Вопросы языкознания“, 1959, пт. 1, p. 19. ` 

a СЕ. „Cercetări de lingvistică“, II, р, 23 si urm.; Rsl, T, p. 9 si urm.; Contributions ono- 
mastiqites..., Bucureşti, 1958, p. 33 gi urm.; Rsl ТУ, p. 41 si urm., VI, p. 5 si urm.; SCL, X, 
1959, nr. 3, p. 399. | 
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Harta 6 : Pernă (ALRM II 364) 
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Harta 11 : Poiană (АТЛАМ n I 398) 
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Harta 12 : Năduf, nădușală (ALRM І 9, 159) 
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Bulgaria), dar dovada lor nu este peremptorie, din motivul arätat mai sus. 
Cercetările ulterioare, atît în domeniul toponimiei istorice slavo-române, cit 
si în acela al geografiei lingvistice, vor aduce, fără îndoială, noi precizări în 
această problemă importantă a relaţiilor slavo-române. 

Hărțile Atlasului lingvistic român întocmite pînă іп prezent permit sta- 
bilirea raspindirii geografice a cîteva sute de cuvinte de origine slavă — fie 
„slave daco-moesice", fie împrumuturi mai noi din bulgară, sirbocroatá, ucrai- 
neană si chiar din slavonă (medio-bulgară, rusă sau sirbä), polonă și rusă, 
Cele mai multe dintre ele aparțin, așa cum s-a arătat, celui mai vechi strat 
lexical (prezentind trăsături fonetice slavo-bulgare) și sînt răspîndite pe 
întreg teritoriul limbii romine sau aproape pe întreg teritoriul (atunci cînd 
apar sinonime „teritoriale“ de altă origine, uneori tot slave, dar mai noi). 
Printre acestea pot fi menționate: 

1. Cuvinte referitoare la agricultură : plug, plugar și plugdrit (ALRM n 
17, 8), ogor (ALRM n I 21, 22, Împr. В. 4, 2), plaz (ALRM n 1 16, 240, Impr. 
В. 4), snop (ALRM n I 45, 81, 57, aici h. 1), stog, claie (partial sinonime, 
ALRM n I 50, 91, Impr. h. 7,8). 

2. Cuvinte referitoare la prelucrarea inului, cînepii, linii : război (de je 
(ALRM n I 300, fmpr. h. 11), sucală (ALRM n II 456) раза (ALRM n II 485) 

Cuvinte referitoare la casă, gospodărie, așezări omenești : ridini 
(ALRM n I 141, ALRM n I 187, aici h. 2), сое (ALRM II, 348, 349; Impr. 
h. 15,6); Pirleaz (ALRM II 298), ша Si а zidi (ALRM II 275, 276), stil 
(ALRM II 299), bârnă (ALRM II 277), poliţă (ALRM IT 368, ALRM n1 217, 
aici h. 3), za (azi numai la sate; ALRM n [261352 — 

4. Мате de unelte, instrumente tehnice, obiecte casnice si diverse: 
greblä (cf. ALRM n I 42), cleşte (ALR n II 524, ALRM II 326: cleşte de foc), 
teslă (ALRM n I 272), daltă (ALRM n 1 366, Impr. h. 10), sfredel (ALRM n I 
363, 374, aici В. 4), żesald, cesală (ALRM п 1 201, Împr. h. 12), strung, strug 
| (ALRM n I 362, 1 mpr. h. 9), tocată 51 tocilar (ALRM n I 339), scoabă (ALRM 

n I 376, aici h. 5), pernă, perină (ALRM II 364, aici h. 6), clei (ALRM n I 
330), gunoi (ALRM H 12, ALRM vI 202), vârf (de ex. vîrful limbii: ALRM 147). 
о. Cuvinte referitoare la hrană și îmbrăcăminte : hrană si а hrăni (ct. 
ALRM n I 199), sldninà (ALRM п [4140), izmene (ALRM n [3307]). 
x ‚6. Nume de animale si pärti ale corpului lor : pinteni (ALRM n I 182, 
aici h. 7). 


7. Nume de ode si părți ale lor: hrean, hirean (ALRM n I 134, aici .. . 


h. 8), pir (ALRM n [6283]), stevie. (ALRM n (6308)], boz (ALRM n (6326), 
buruieni, bureni (ALRM n I 31), trestie (ALRM n [6284], răchită (ALR n 
III 627, cf. și ALRM n I 411), coajă (ALRM n I 414, aici h. 9). 

8. Cuvinte care denumesc forme de relief, ape, fenomene ale naturii, 
noțiuni legate de timp : val (cf. cu sensul 'sul de pinza': (ALRM n 1 316, aici 
h. 10), tezer (mai ales in munti, cf. ALRM n [2512)), nisip, ndsip (cf. ALRM 
13, Împr. h. 44: nisipos), poiană ALRM n I 398, aici В. 11), peșteră - 
(ALRM n [2481] ), zori (ALRM n [2376)), vreme (ALR n III 776, 786), ceas 
(ALR n III 756, 754). | 


i Citäm, de regulă, hărțile ALRM, ca fiind mai clare din punct de vedere lexicologic. De 
asemenea, unele hărți se citează după S. Puşcariu, Limba romînă, I, Вис,. 1940, si după lucrarea 
noastră, 7 mprumuturi…. 


2 La hărţile încă nepublicate si nenumerotate la data consultării Ме ALRn si ALRMu - 
se citează. în paranteze drepte numărul întrebării din ancheta acad, E. Petrovici. 
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Harta 14: Slab (ALRM IT 141, 142) ` 
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Harta 18: Oglindă (ALRM И 374) 
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9. Cuvinte referitoare la părțile corpului я bolile lui : ир (ALRM I 1), 
obraz (ALRM I 35, іт)». h, 18), (Pușcariu, h. 7, ALRM I 52), crac și a se 
crăci (ALRM II 129, ALR 11.67; cf. si ALRMnII [2497] : crac „brat де apă“), 
gleznă (Pușcariu, В. 9, cf. ALRM II 98), rană (ALRM I 151, Împr. h. 19), 
nădușală ,astmá" si „sudoare“ (ALRM І 159, 9, aici h. 12). 

10. Termeni de rudenie si referitori la relaţiile sociale ; nevastă (ALRM 
I 359, 397, 278, ALR II 166), babă (АТАМ I 282, 238, 293), ще, lelitä, lelicä, 
Ша (ALRM I 321, 234, 286, 287, Impr. h. 20), slugă (ALRM п [2877]), doică 
(ALRM I 307, aici h. 13). 

22244. Cuvinte denumind notinui abstracte : sfat şi a sfătui (ALRM n [3128]), 
glumá, a glumi si glumet (ALRM n (2669]), lene, leneș, alene (ALRM п [3724], 
[3413], pagubă (ALRM n [3623]). 

49. Cuvinte care denumesc însușiri fizice și psihice (adjective): drag 
(ALRM п [4389]), slab (ALRM II 141, 142, aici h. 14), gol și a вой (ALRM 
п [3261], [3431], (35457), gîngav (ALRM 11 40, aici h. 15), séirb (ALRM 1101). 
. 13. Cuvinte care denumesc acţiuni fizice și psihice (verbe): а (se) învirti 
(ALRM n [3563]), a (se) grăbi (ALRM n [3441], [3552]), a osten: (ALRM I 
140, Împr. h. 24), a se odihni (ALRM IT 153, 154, 155), а clipi (ALRM II 12, 
aici h. 16), а pofti (ALRM n [3546], [4843]), a (se) cubi (ALRM I 340, ALR 
n [4389]), a se (74)зисё. (ALRM n I 287, aici h. 17), a se oglindi și oglindă 
(ALRM II 374, aici h. 18). | : 

14. Adverbe si particule : sute (сі. ALRM n I 280), da (Impr. h. 26). 

Exemplele citate mai sus nu epuizează desigur numărul cuvintelor de 
origine veche sud-slavă (bulgară) răspîndite pe întreg teritoriul limbii romine 
sau pe cea mai mare parte a lui (nu numai în sud), constituind uneori, împreună 
cu alte cuvinte, perechi sau serii de sinonime „teritoriale“. 

Unele dintre aceste cuvinte domină întreg teritoriul limbii romîne, са, 
de exemplu, snop, virtelnitä, sucală, țeavă, cleşte, tesalä, buruieni, zori, ceas, 
irup, obraz, rană, nevastă. Mai mult, ele sînt adesea polisemantice, fiind rás- 
pîndite pe anumite arii cu un sens sau altul, ca sinonime parțiale ale altor 
cuvinte, uneori tot de origine slavă. De exemplu, snop apare бі ca sinonim al 
cuvîntului polog (В. 1). Val a fost înregistrat aproape în întreaga {ага cu 

sensul de „sul de postav“, iar regional, în sud, apare cuvîntul тімді (h. 10). 
 Náddugalá (<a nüdugi) formează două arii bine distincte: în sudul țării cu 
sensul de 'sudoare', iar în nord cu acela de 'astmá' (in prima arieastmae 
denumită näduf, vezi h. 12). Slab, cuvînt polisemantic, formează două arii 
care se întretaie, dar totuşi suficient de distincte: cu sensul 'care nu e gras” 
mai ales în sud si est, iar cu sensul "fără putere” mai ales în nord-vest; evident 
că în unele părți (Banat, Oltenia, estul Munteniei, nordul Moldovei) cele două 
sensuri apar concomitent (h. 14). Alături de ceas '60 minute’, s-a înregistrat 
în unele puncte din Moldova oară (variantă populară a cuvîntului oră, care 
e un neologism), tot aga cum alături de {тиф a fost notat în unele părți cuvîntul 
corp, probabil neologism pătruns din limba literară în graiurile populare. 
Obraz se foloseşte ре o mare parte a teritoriului rominesc ca sinonim partial 
al cuvîntului polisemanitic față, dar cu sensul fr. 'joue', rus. ‘щека’ (pl. 
obraji) este unic în limba romînă. În sfîrșit, unul din cele mai interesante 
cuvinte polisemantice, nevastă, e răspîndit în toată tara, însă cu diverse valori 
concrete — 'sotie (mai ales tînără)','soția mea’, 'femeie', fiind sinonim cu 
cuvintele de origine latină sofie, femeie, muiere (cf. Împr., p. 123). | 
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Pentru alte cuvinte se pot stabili anumite arii, în restul teritoriului 
apărînd alte cuvinte, fie moștenite din latină, fie împrumutate din limbile 
maghiară, turcă, greacă sau chiar din limbile slave. Ceea ce ne obligă să consi- 
derăm însă cuvintele slave respective ca fiind împrumuturi vechi de tip 
bulgar este faptul că le întîlnim gi în nordul și estul țării. Si aici raporturile pot 
fi din cele mai diferite. Război (de ţesut) este general pe teritoriul limbii romine, 
cu excepţia nordului Moldovei, Bucovinei și Maramureșului, unde s-a răspîndit 
termenul de origine ucraineană stative, avînd sensul initial de "tălpile războiu- 
lui’. Faţă de grădină (de pomi), livadă (ngr. №8454, probabil prin intermediu 
bulgar) este un termen regional în estul Moldovei și nord-estul; Munteniei 
(vezi h. 2). Alături de termenul sfredel, în sudul țării și în Banat se folosește 
burghiu, cuvînt de origine turcească, mai ales cu sensul 'sfredel mic” (în Banat 
si burghie, evident pătruns prin intermediul limbii sirbe, vezi h. 4). Față de 
strung, strug, aproape general, în extremul nord-est al țării apar estergă, 
estergal, estergai, de origine maghiară. Pe lîngă pinteni, în Moldova și Buco- 
vina apare cuvîntul șpori (vezi В. 7), iar alături de doică, în aceeași arie s-a 
răspîndit mancă (vezi h. 13), de origine ucraineană, ca $i spori. | | 

În ceea ce privește aspectul fonetic al cuvintelor citate mai sus, trebue 
menţionat că numai unul dintre ele pare a păstra vechiul grup */olt : dali (< sl. 
sud. înaintea metatezei *dalto < sl. com. *dolbto)l. Celelalte, la fel de ráspindite 
pe teritoriul țării noastre, prezintă grupurile "/ori, “ОЙ etc. metatezate : 
grădină, hrană, drag, plaz, dar si ele pot fi vechi, intrucit metateza a început 
în sec. II — V e.n., în perioada cînd slavii s-au răspîndit în Carpaţi si in Pan- 
nonia, iar strămoșii cehilor și slovacilor s-au stabilit definitiv în Cehoslovacia 
de astăzi, aflindu-se în strîns contact cu strămoșii slovenilor, croaților și sîrbi- 
10:2, Altele reflectă stadiul slav vechi (bulgar vechi) al nazalelor (de ех. 
oglindi < oględati) sau prezintă trăsături specific bulgare : 54, 24, a (< "tj, 
tkt, *dj, *E) : cleste, peșteră, hrean, nevastă (< neveastă), sfat (< sveat), precum 
si fr, îl == bg. Фу, $: stilp, birnd, а invivii. * 

Acestor träsäturi fonetice li se poate adäuga si $ provenit din у (fenomen 
sud-slav, care apare încă în sec. al XI-lea) : fir, ndsip (nisip). Multe cuvinte 
însă nu au nici o trăsătură specifică bulgară sau cel putin sud-slavă, întrucît 
nu cuprind acele sunete si grupuri de sunete care au suferit transformări în 
epoca formării limbilor slave : de ex. rană, babă, uliţă etc. Uneori însă întîlnim 
cuvinte care au indici fonetici „negativi“, ca de ex. cesală (< bg. чесало); гре 
care-l putem caracteriza са:[пейіпа de origine slavă de vest (cf. slovac. - 
cesadlo). EC | a M | Е 
Însă, în afară de criteriul fonetic, putem apela si la cel semantic -pentru 
a determina originea sud-slavă (mai precis bulgară) a unui număr de cuvinte : 
de ex. război (de lesut}, a se grăbi etc... ` Е 

Așadar, dacă vom fine seama de toate cele trei criterii — fonetico-gra- ` 
matical, semantic si geografic, caracterul sud-slav răsăritean (bulgar) al celor 


1 Vechimea acestei forme este contestată de unii cercetători, care presupun că aici putera 
avea de a face cu o adaptare a grupului initial di-(bg, dłato), neobișnuit în limba romînă. СЁ, 
Acad, Al. Rosetti, Istoria limbii romîne. 11, București, 1962, p. 103—105, 111—113. i 


3 Vezi S. B. Bernstein, Очерк сравнительной грамматики славянских языков, Moscova, 
1961, р. 216. © 
1 СЕ Imprumuturi.. p. 219 si urm. 
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Harta 21 (ALRM n 1 53, 66, 211, 289, 295, 296, 210, 316, 410) 
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Harta 22 : A scopi (ALRM п. I 211) 


mai sa imprumuturi slave din limba romînă вес. VI—XI) devine de ne- 
contestati, 


Dar, alături де cel mai vechi strat lexical „slav daco-moesic“ (de tip 
bulgar), extinse ре întreg teritoriul limbii romine (sau aproape pe întreg acest 
teritoiu), întîlnim și un număr de cuvinte, de asemenea de tip bulgar, 
ráspindite doar în partea sudică a {агі — Muntenia, Oltenia, Dobrogea, 
sudul Moldovei (uneori chiar toată Moldova), sudul “Transilvaniei și răsăritul 
Banatului. Care este explicația acestui fapt, întrucît în interiorul acestei: arii 
cuvintele respective sînt larg folosite și par a avea o vechime destul de mare? 
Care este limita în timp dela care putem considera că au pătruns aceste cuvinte 
în graiurile sudice ale limbii romine? Răspunsul îl vom putea da, cred, даса. 
vom tine seama de faptul cá Transilvania a fost ruptă de restul teritoriului 
rominesc, fiind ocupată de unguri, la sfîrșitul secolului al XI-lea, în timpul 
domniei lui Geza | (1074—1077) și a lui Ladislau I (1077—1095), si la înce- 
putul sec. al XII-lea, în timpul lui Coloman I Cărturarul (1095—1116) 2. 


În aceste condiții, o serie de inovaţii lexicale — împrumuturi slavo- 
bulgare au putut să nu se mai extindă la nord de partea sudică a Transilvani ез, 


+ Cf, acum în urmă, precizările aduse де acad. E. Petrovici in legătură cu Problema limiter 
sud-vestice a teritoriului de formare а limbii rominesti, LR, TX, 1960, nr. 1, р. 82—83 (şi harta 
- anexată), i 

2 Istoria Raminiei, vol. II, Ед. Acad. R.P.R., 1962, р. 72—73. 
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Harta 23 (ALRM n £ 69, 348, 324, 327) 


(mielul ) 


IO jupoaie, jupeste 
i А beleste AA 


Harta 24 : A jupui — a beli (ALRM n. 1 348) 


care a rămas legată în continuare de Tara Rominească, fapt îndeobște recuno- 
scut prin consecințele sale lingvisticet. Așadar, vom considera sfîrșitul secolu- 
lui al XI-lea — începutul secolului al XII-lea drept limită dintre epoca de 
pătrundere a celor mai vechi împrumuturi slavo-bulgare și a celor relativ mai 
noi, räspindite numai în sudul țării (eventual partea de sud-est). 

lată, cîteva, exemple: | | 

`1. Cuvinte referitoare la agricultură, cultura materiali : rarita, тайда 
(АКМ n I 10, Împr. h. 5), steajer, stejer (ALRM n I 53, aici h. 21), (grin) 
samurastru (ALRM n I 66, aici h. 21), rdsadnita (ALRM 324, aici h. 23, izlaz 
(ALRM n I 203), cobiliża (ALRM n [2555]), podnogi ALRM n I 310, aici b. 19; 
ponoji in Maramureș e un împrumut din ucr. поножі), irimbă ‘val de pinzà' 
(ALRM n I 316, aici h. 10), clacă (cu sensul 'sezátoare de tors, -ALRMnl 
289, aici h. 24), postavd (în care curge făina la moară; ALRM п 119, aici b. 20). 
© 2. Nume de plante : рой 'curcubetá' (ALR n I 200), plută 'plop' (ALRM 
n I 410, aici h. 21). AE 
; 3. Cuvinte referitoare la relief, fenomene ale naturii : praf (ALRM n 
2573 }, vârtej ‘vint’ (ALRM n [2437)]). | | > 

. 4. Termeni de rudenie si referitori la relaţiile sociale: rudă (ALRM I 

. 252), război 'lupta' (ALRM n [4847]). | 


1 Cf, acad. E. Petrovici, Repartiția graiurilov dacoromtne ре baza Atlasului lingvistic român. 
LR, ПТ, 1954, nr. 5, p. 5—17 (mai ales harta 1 de la p: 6; рр. 7,9,17). | ал < 
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5. Cuvinte denumind însușiri fizice si psihice (adjective) : boinar( ATL RM 
1 190, Zmpr. h. 23), scund (ALRM I 95, aici h. 20). | 

6. Cuvinte care denumesc actiuni (verbe) : а präsi (ALRM n I 69, aici 
h. 23), а se primeni (ALRM n [3264]), a scrobi (ALRM n I 296, aici g. 21), 
а risipi, а răsipi (ALRM n [3464)), а scopi (ALRM n I 211, aici b. 33), a jupi, 
а ўири? (ALRM n I 348, aici h. 23, 24). 

Un caz aparte il prezintă cuvintul cireadä, cu dubletul său dialectal 
ciurdá, cioardă (АТАМ n 1 204, Impr. h. 13, vezi aici h. 23) : primul e răspîndit 
în toată Oltenia, Muntenia, Moldova, Bucovina (inclusiv punctul 362 din 
Maramureș), în timp ce ciurdd, cioardă cuprind Banatul și Transilvania— cele 
două arii fiind net separate. Faptul că cireadă ajunge pînă în Maramureș ne-ar 
putea determina să-l considerăm ca apartinind stratului cel mai vechi, ciurdá 
fiind varianta, identică etimologic, care i-a luat ulterior locul ре teritoriul 
de intensă influență maghiarăl. | 

După cum am spus mai sus, hărțile Atlasului ne oferă un material bogat 
și pentru determinarea teritorială a împrumuturilor slave răsăritene (ucrainene 
în primul rînd, dar și rusești), precum si a celor sirbesti (în sud-vestul țării). 

În ceea ce privește împrumuturile ucrainene, cele mai vechi dintre ele 
cuprind Bucovina, Moldova (pînă în sud, uneori chiar și nord-estul Munteniei), - 
Maramureșul și nord-estul Transilvaniei. Altele par a fi mai noi și sînt răspîndite 
doar în Bucovina, Moldova de nord, Maramureș, în regiunile în care populația 
ucraineană se păstrează pînă astăzi, însă e greu deocamdată să se facă o 
demarcație netă între ele. Tatä cîteva exemple dintre cuvintele înregistrate 
în Atlas: | | | 

1. Cuvinte referitoare la agricultură, cultura materială, îmbrăcăminte 
etc. : hreapcă (ex. hreapcă la coasă = greblutá la coasă; ALRM n I 32, aici 
h. 25), boroană si a boroni (ALRM n I 28, 27, aici h. 25), podhornit& 'policioará 
ia jug” (ALRM n I 217, aici h. 25), suman (ALRM n [3330], Petrovici, Ra- 
portut..., h. 8), sboncá “сорса. pentru încheiat haina: (ALRM n 3293), ciubote 
(ALRM n [3349], coromislä (ALRM n.[2555] leică 'pilnie (ALRM n 1 158, 
aici В. 25), scripcă si scripcar (ALRM n [4328], strună (ALRM п [4325]), - 
cociorvă (AL'RM n [3999]), Фо (ALRM П 74, гісі h. 25). : 

‚ 2. Cuvinte referitoare la regnul vegetal : harbuz (ALRM n I 138, aici h. 25 
și 26 : în Maramureș а fost înregistrat si dîne, diie, de asemenea de origine ucrai- 
neană, în timp ce în toată jumătatea de apus а țării se întrebuințează lubeniță, 
"de origine sud-slavă, iar în sud-est — Pepene, moștenit din latină), іо24, lozie 
"specie de salcie sau de răchită’ (ALR n III 628, ALRM n (63417). 

2227-22 Cuvinte referitoare la regnul animal: buhai (de ex. buhai de baltă, 
ALR n III 717), hulub (Pușcariu, h. 14; Petrovici, Raportul..., h. 2). 
224. Nume de boli: сот 'pojar (ALRM I 160; aici h. 25 si 27). 
5. Termeni referitori la relatii sociale : mancä (ALRM I 307, aici h. 13 gi 25). 
n ce măsură e nevoie să se țină seama de factorul cultural-istoric in 
stabilirea originii și vechimii unor cuvinte împrumutate se poate vedea din 
următoarele exemple. Ceai, cuvint de origine rusească, pătruns în sec. al 
XIX-lea, odată cu obiectul respectiv adus pe cale comercială, este aproape 
general pe teritcriul limbii romine, cu excepția Banatului, Crișanei, Mara- 
mureșului și nordului Transilvaniei, unde a fost înregistrat ei, teie, teia (din 
magh. si germ.: vezi ALRM n [4159]). La fel, хам, termen introdus odată 


„A C£. gi E. Petrovici, Repartiția graiurilor datoromâne..., p. 9. 
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"Harta 28 : mică (ALR 1-165, 186; M. Sala, art: cit, hărţile de la p. 135, 137) 


cu obiectul in epoca creării armatei moderne sub influență directă. rusească 
(prima jumătate a sec. al XIX-lea), a fost înregistrat, la cîțiva ani după unirea 
Ardealului са Rominia, doar în ,, tara veche“, rareori in Transilvania, unde au 
fost notati alti termeni (ALRM n [4926)). Chiar exclamatia «ra, militarä la 
origine (rus. ура), a fost înregistrată tot in „tara veche“, în timp ce în cele- 
lalte provincii cei anchetați au răspuns trăiască (ALRM n [3255]). 

De aici putem trage cu ușurință concluzia că datele geografiei lingvistice 
trebuie coroborate cu istoria cuvîntului si, într-un sens mai larg, cu istoria 


culturii materiale si spirituale a poporului. În cercetările viitoare, datele ` 


geografiei lingvistice trebuie folosite, evident, și pentru cronologizarea impru- 
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Harta 29: (ALR I 165, 166, ALRM I 160, ALRM n I 3) 


i ie slave räsäritene ale limbii romîne, tinind scama de datele istorice 
si de aspectul fonetic al cuvintelor. 

În sfîrșit, ultima arie a unor cuvinte de origine slavă, o formează Banatul 

și regiunile limitrofe, unde într-o epocă relativ recentă. s-au răspîndit o serie 
de cuvinte de origine sirbocroatá. Asa, de pildă, Atlasul a înregistrat în Banat 

‚ pentru „unchi“ termenul micd (ALR 1 165, 166, ALRM I 214, 285, 232, aici 

` h. 28 si 29) 1, Alături de cobilifá, termen de origine bulgáreascá răspindit în în 

sud, și de coromáslá, cuvint de origine ucraineaná räspindit in nord-est, 


T Vezi M. Sala, Termenii peniru „unchi“ după „Atlasul linguistic român”, SCE, УТ, 1955, 
1—9, p. 133—155. | | 
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Banat а fost înregistrat termenul оранта (< s. -сг. obranica, óbrammica 
„idem, ceea се se așează pe umeri”), care s-a extins si în sudul Crisanel 
(АТМ n [2555]). Pentru boala numită în sudul țării pojar ( == rujeolă), iar 
în răsărit cori, în Banat se foloseşte cuvîntul pîrpur, pîrpor, provenit din 
sirbocroatá (în restul țării — vărsat, derivat romineasc; ALRM I 160, aici h. 
27 si 29). În sfîrşit, alături de cuvîntul mai vechi de origine sud-slavă (bulgar) 
nisip, în partea de apus a Banatului, unde se află o populaţie sirbeascä nume- 
roasă, s-a notat în punctele romînesti cuvîntul pesăcos pentru '(pámint) 
nisipos’ (ALRM n I 3, Împr. h. 14, aici h. 29). Evident că și aici se poate 
încerca o stratificare în timp a împrumuturilor printr-o studiere exhaustivă 
a lor, aşa cum preconizează acad. E Petrovici, anuntindu-si lucrarea con- 
sacrată elementelor de origine sirbocroatá din limba romînă +. | 

În concluzie, se poate spune că Atlasul lingvistic romin ne permite să 
aducem precizări deosebit de importante la stabilirea etimologiei exacte a 
cuvintelor de origine slavă în limba romînă. În același timp, el este o oglindă 
a viabilitätii acestor cuvinte în graiurile rominesti, permitindu-ne să studiem 
„pe teren“ diversele raporturi care s-au stabilit între cuvintele de origine 
slavă si cele moștenite din latină sau împrumutate din alte limbi (sinonimie 
,slavo-rominÁ", concurență între cuvinte de diverse origini etc. : cf. bolnav — 
beteag, sfredel — burghiu, obraz — faţă, civeadă — ститай, cobilità — obramita 
— coromiâslă etc.). 

“Fără a ne permite stabilirea cu precizie a regiunilor in care au fost räspin- 
dite vechile triburi slave de sud sau cele slave de răsărit pe teritoriul țării 
noastre, ariile cuvintelor de origine slavă ne dau totuși unele indicații în acest | 
sens. Căci chiar dacă ele nu coincid cu ariile toponimice slave, așa cum se arată 
în lucrările acad. E. Petrovici, centrul lor de intensitate coincide totuși cu 
aceste arii. Cea mai complexă situație din acest punct de vedere о au cuvintele 
răspîndite pe întreg teritoriul limbii romîne. Faptul că, de multe ori, eleanu 
formează „arii“ pe teritoriul țării noastre se compensează însă cu posibili- 
tatea ce-o avem de a le determina ca apartinind celui mai vechi strat lexical 
slav din limba romînă, Si dacă vom adăuga la acesta argumentele de ordin 
fonetico-gramatical și semantic, precum și mărturia arominei, meglenoro- 
minei si istro-rominei, vom putea stabili cu mai multă precizie cronologia 
elementelor slave, fapt deosebit de important pentru istoria limbii și a poporului 
romin. ` | | | | pó P 

În ceea ce privește Atlasul comun al limbilor slave, dacă nu se va urmări 
prin el numai stabilirea unor izoglose „protoslave“ si slave antice, ci așa cum 
se preconizează tot mai mult în ultima vreme, studierea unor probleme com- 
plexe istorico-dialectale slave, materialul rominesc va putea fi folosit atît 
în comentariile la hărțile lexico-semantice, cât si la cele consacrate derivatiei 
si foneticii. De exemplu, aria romînească streașină se уа lega de cuvîntul 
dialectal bulgar стрешина (derivat din стреха, стряха cu sufixul -una) și 
cel sloven styeśina. Aria cuvîntului vraf se va lega de asemenea de cuvîntul 
dialectal bulgar epax, avînd corespondent în aria slavă de răsărit: rus., ucr. 


1 Vezi răspunsul зам là ancheta revistei „Limba romînă“ (VIII, 1959 „nr, 4, p. 00). Cercetà- 
torul influenței sirbesti în Banat va trebui să ţină seama, si de materialul cules de I. A. Candrea 
pentru Ailasul lingvistic al Banatului, rămas nepublicat. Vezi articolul său Constatári în domeniu 
dialectologiei, în „Grai şi suflet“, Y, 2, 1924, р. 169—200, unde se dau si cîteva hărţi privind ráspin- 
direa unor cuvinte de origine slavă: la р. 194 В. 8: gomild — торий etc., la р. 198, h. 10: 
golumb-golâmb ; între p. 190--191, harta sifrc-cocostírc (ci. 1. Coteanu, Elemente de dialectologie 
a limbii rom ine, Bucureşti, 1961, р, 37—38). | 
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ворох, bielor, ворах. Tinjalä va apărea са singur reprezentant al unei 
arii sud-slave, corespunzind -cuvîntului polonez ctęzadło. Poate că cercetări 
dialectale amănunțite pe teritoriul bulgar ne vor permite stabilirea unei 
arii slavo-romîne chiar pentru un astfel de cuvînt mult discutat ca zăpadă !. 
Nu încape îndoială cá cele mai interesante rezultate se vor obține tocmai 
pentru dialectologia sud-siavá si pentru istoria limbii bulgare, in parte si 
pentru aceea a limbii sîrbocroate. 

Va trebui ca slavistii si dialectologii nostri, în frunte cu acad, E.Petrovici 
si acad. Al. Rosetti, să-și aducă partea lor de contribuţie la realizarea marii 
acțiuni științifice internaționale legate de crearea Atlasului comun al limbilor 

slave. Se va confirma încă odată, cu această ocazie, că istoria și dialectologia 
limbii romîne nu pot fi studiate fără cunoașterea istoriei si dialectologiei 
limbilor slave vecine, tot așa cum, pentru o bună cunoaștere a istoriei și a 
fenomenelor dialectale ale acestora, limba romînă oferă un material prețios. 


К ИЗУЧЕНИЮ ГЕОГРАФИЧЕСКОГО РАСПРОСТРАНЕНИЯ 
СЛАВЯНСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ В РУМЫНСКОМ ЯЗЫКЕ 


(па материале „Румынского линвгистического атласа“) 
(РЕЗЮМЕ) 


Изучение славянских элементов в румынском языке поднялось на новую 
ступень после опубликования Румынского лингвистического атласа, который 
позволяет уточнить территориальное распространение большого числа сла- 
вянских заимствований. _ 

Исходя из этого, автор статьи делает попытку показать значение деталь- 
ного исследования этой проблемы в связи с проектом будущего обшеславян- 
ского атласа, который, согласно мнению ряда славистов, должен исполь- 
зовать как дополнительный материал и славянские элементы неславянских 
языков (румынского, венгерского и др.). В статье используются данные опу- 
бликованных до сих пор томов Атласа, а также тех, которые сданы в печать. 

Территориальное распространение. определенного славянского слова в. 
‘румынском языке позволяет установить, имеем мы дело с древним. «дако- 
мизийским славянским» заимствованием или с более новым заимствованием, 
проникшим из болгарских, сербских или украинских диалектов, даже в тех 
случаях, когда его фонетические черты не позволяют нам установить источник 
и время заимствования. 

Древнейшие славянские заимствования румынского языка представляют 
фонетические черты болгарских лиалектов эпохи, называемой старославянс- 
кой (лревнеболгарской, до ХІ в.), и ранней среднеболгарской эпохи (ХИ в.). 
Они распространены на всей (или почти на всей) территории румынского 

языка, как например: рее‘ плуг > 0607 “черный пар’, SHOP ' сноп’, grădină ‘ сад à 
stâlp ‘столб’, grehlă : грабли’, hrană “питание”, vreme “время, obraz “лицо, шека”, 


nevastă “жена”, drag ‘дорогой’, siab ‘слабый’ ‚ а osteni ‘устать’, ти ‘быстро’ 
и мн. др. 


E ezi articolul nostru Hakoli въпроси на оа а езикови отношения, in] 
Известия на Института за български език», Sofia, 1942, p. 43 
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Hap ЯДУ Ç STHM древней! ним пластом, в румынском языке вотречаются и 
более новые заимствования из болграс ких диалектов, распространенные на 
юге страны (ил и на юго-востоке}. 4. проникли вероятно после занятия 


Трансильвании венграми (конең ХІ--- начало ХИ вв 2 Например: rari 
‘маленький плуг’. 75/02 ‘пастбище, Araf ‘пыль’, bolat ‘больной’, a prósi 


‘мотыжить’ и др. 

Ряд карт Атласа позволяет локализовать уқранысқыны заимствования на 
северо-востокс страны (налр. hreapcá ‘маленькие грабли’, фоғоана ‘борона’, 
sirund ‘струна’, buhai ‘бык’, ши ‘голубь’ и np.) на более или менее широких 
ареалах, в зависимости, чаше всего, от их древности. Наконец, Атлас отражает 
также распространение сербских заимствований в Банате и соседних районах 
nică ‘дядя’, obranitd ‘коромысло’ и др.). 

Ареалы славянских заимствований не совпадают с территорией рас- 
пространения славянского населения (южного или восточного) в Дакии, но 
их центр совпадает с этой территорией. При интерпретации распространения 
древнейших заимствований, мы должны иметь в виду не только и ррадиа - 
цию слов, но и движения румынского населения на территории Лакии. 

Что касается обшеславянского атласа, если в его пели входит не только 
установление «праславянских» и древнеславянских изоглосс, а изучение KOMe 
плексных исторических и диалектологических вопросов, румынский материал 
может использоваться как в комментариях к лексико-семантическим картам, 
так и в комментариях картам, посвященным словообразованию Я фонетике. 
Наиболее интересные результаты явятся вкладом в южнославянскую истори- 
ческую лиалектологию. 


CONTRIBUTIONS А L'ÉTUDE DE LA GEOGRAPHIE 
DES EMPRUNIS.SLAVES EN ROUMAIN 


(D'après l'Atlas linguistique roumain“ 
RÉSUMÉ 


L'étude des éléments slaves de la langue roumaine est entrée dans une 
nouvelle phase Papparition de l'Atlas linguistique roumatn, ouvrage 
qui permet de pradou la dispersion territoriale. d'un grad nombre d'emprunts 
„slaves. 

C'est en parta int de cette constatation que l'auteur essaye 2 де montrer 
l'importance de l'étude approfondie de cette question en rapport avec le 
projet de l'atlas commun des langues slaves qui, selon certaines opinions, | 
devra également utiliser comme matériel auxiliaire les éléments slaves des 
langues non-slaves comme le roumain, le hongrois etc. Le présent article 
utilise à ce propos les données que renferment les volumes déjà parus de 
lAtlas, ainsi que ceux livrés à l'impresion. 

A La diffusion territoriale d'un mot d'origine slave en roumain permet 
iud sil s'agit d'un emprunt ancien „slave daco-mésien" (remontant а 
l'époque du bilinguisme slavo-roumain sur le territoire daco- -mésien), ou d'un 

plus récent, fait aux dialectes bulgares, serbes, ucrainiens, méme si ses traits 

phonétiques ne permettent pas d'identifier la source et de préciser Ja date 
de l'emprunt. 

Les plus anciens emprunts slaves du roumain accusent le phonétisme 
des dialectes bulgares de Керри du vieux slave (ancien bulgare jusqu’au 
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XI siècle} et du moyen-bulgare de la haute époque (XII siècle}, Hs sont répan- 
dus sur tout (ou presque tout) le territoire de la langue roumaine. Parmi les 
nombreux exemples on peut citer : plug (charrue), ogor (champ), snop (gerbej, 
grădină (jardin) sip (poteau), grebid (rateau), hrană (nourriture), vreme 
- (temps), obraz (figure, joue), nevastă (épouse), drag (cher), slab (faible, maigre), 
a osten: (fatiguer) sute (rapide, rapidement), da (oui) etc. 

А coté de cette couche ancienne, il apparaît encore des emprunts plus 
récents des dialectes bulgares, répandus, de régle, dans le sud de notre pays 
(éventuellement dans le sud-est) et qui ont pénétré dans la langue 
 roumaine, probablement, apés l'occupation dela Transylvanie par les Hongrois 
(fin du ХЕ siécle—début du ХІ). C'est le cas de rarifá (binot), izlaz (pacage), 
praf (poussière), bolnav (malade), a präsi (sarcler) etc. | 

Une série de cartes de l'Atlas permettent de localiser les emprunts ucrai- 
niens dans le nord-est de la Roumanie (par exemple hreapc& „rafle de la faux", 
boroanä „ardillon de la herse“, sirund, „gourmette“, buhai „taureau“, hulub 
„pigeon“ etc.), sur des aires plus ou moins vastes, en régle générale, en fonction 
de leur ancienneté. Enfin, l'AZas reflète également la diffusion des mots 
d'origine serbe au Banat et dans les régions limitrophes (zică „oncle“, obra- 
^id „palanche” etc.). 

Les aires des termes empruntés aux langues slaves ne coincident pas 
avec le territoire d'expansion des populations slaves (du sud ou de l'est) 
en Dacie, mais leur centre d'intensité coincide avec ce territoire. Dans linter- 
prétation de la diffusion des emprunts les plus ancies, on doit tenir compte 
non seulement de lirradiation des mots, mais aussi des mouvements démo- 
graphiques roumains durant le haut moyen âge sur le territore de la Dacie. 

En ce qui concerne l'Atlas commun des langues slaves s'il ne doit pas 
seulement servir à déterminer certaines isoglosses ,protoslaves" et slaves 
antiques, mais encore à l'étude de problèmes complexes de l'histoire des dialec- 
.tes slaves, le matériel roumain pourra être mis à profit tant dans les com- 
mentaires des cartes lexico-sémantiques, que dans celles consacrées à la déri- 
vation et à la phonétique. | | | 
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“STADIUL ACTUAL SI SARCINILE CERCETĂRII GRAIURILOR SLAVE 
| DIN REPUBLICA POPULARĂ ROMÎNĂ* 


EMIL VRABIE 


Este greu de numit o tará neslavä іп care sá existe conditii atit de favo- 
rabile cercetărilor de slavistică generală si de istorie а diverselor limbi slave 
ca Republica Populară Romina. Faptul se datorește, după cum se știe, atit 
aşezării geografice а rominilor in. mijlocui teritoriului lingvistic slav, cît 
şi caracterului raporturilor întreținute. de romini cu slavii de-a lungul tim- 
pului. | | | 

Pînă acum câțiva ani studiile de lingvistică ale slavistilor romini erau 
indreptate, în cea mai mare parte a lor, spre trecutul îndepărtat al rela- 
tiilor lingvistice slavo-romine, în primul rînd spre lămurirea condițiilor for- 
mării poporului și limbii romîne. Este drept că paralel cu aceasta s-au făcut 
la noi si unele studii de lingvistică de altă natură, mai cu seamă în perioada 
de după 23 August 19441, | 

Există însă un cerc de probleme ale slavisticii care а atras іп mod 
special atenţia mai multor cercetători de la noi abia în ultimii 5—6 ani. 
Este vorba de graiurile slave actuale vorbite de unele minorități naționale 
din R.P.R. | 


1 | | | 
STADIUL ACTUAL AL CERCETĂRILOR DE DIALECTOLOGIE SLAVĂ DIN R.P.R. 


_Înviorarea si lărgirea evidentă а studiilor de dialectologie slavă din 
Republica Populară Romînä în ultimii ani nu sint fenomene izolate și întîm- 
plătoare, ci reprezintă o manifestare particulară, concretă si vie, a avintului 
general pe care îl cunosc, nu numai lingvistica, ci și toate celelalte științe 
din patria noastră socialistă. 


| * Mulţumim pe această cale tovarășilor care ne-au trimis răspunsuri la chestionarul în le- 
gătură cu cercetarea graiurilor slave din R.P.R. : f. Chitimia, P. Olteanu, N. Pavliuc (Facultatea, 
de filologie a Universităţii din Bucureşti) ; C. Paszternák, І. Lukács, M. Nagy, Gh. Ciplea si 
Gr. Benedek (facultatea de filologie a Universităţii „Babeș-Bolyai“ din Cluj). 
1 Vezi Acad. E. Petrovici, Dezvoltarea studiilor de slavisticá іп jara noastră în ultimii 15 ani, 
SCL, anul X, 3/1959, p. 333—341; vezi si articolul lui с. Mihăilă, Slavistica românească după 
1944 si sarcinile ei actuale (Lucrările de lingvistică), publicat in ,Romanoslavica", IV, 1969, 
Bucuresti, p. 5 gu. 
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Încadrîndu-se în activitatea Asoctatiei Slavistslor din R.P.R. și a cate- 
drelor de slavistică și de limbă rusă de la Universitățile din București, Cluj 
și Iași si de la Institutul „Maxim Gorki“ din București, un număr însemnat 
de cercetători slavisti, în majoritate tineri, au pornit acum câțiva ani la 
cercetarea diverselor graiuri slave vorbite în tara noastră. 

În cele ce urmează vom face un scurt bilanț al cercetărilor de dialecto- 
logie slavă efectuate 1а noi în ultimul timp, pentru a căpăta о imagine glo- 
bală și, pe cît posibil, exactă asupra a ceea ce s-a realizat, și asupra cerce- 
tărilor pe care urmează să le întreprindem în această direcție, evitind pe viitor 
lipsurile de pînă acum, între care cea mai evidentă este fártmitarea eforturilor 
în acțiuni mărunte și lipsite de o perspectivă clară. 

Studiile de dialectologie slavo-rominá au fost initiate, în Rominia, de 
școala lingvistică de la Cluj, cu prilejul elaborării Atlasului lingvistic român, 
și sînt legate de numele academicianului Emil Petrovici, care, în deceniul 
al IV-lea, a efectuat citeva anchete dialectale slave (sirbesti, bulgărești si 
ucrainene)!. Tot acad. E. Petrovici a dat si primul studiu fundamental 
asupra unui grai slav de pe teritoriul țării noastre: cunoscuta monografie 
a graiului sirbesc de la Carașova 2. De la acad. E. Petrovici au pornit 
în ultimii ani îndemnuri către slaviștii noștri de a-și da contribuția la cer- 
cetarea diverselor graiuri slave actuale din R.P.R. 3 

n cele ce urmează, vom trece în revistă principalele realizări obținute 
„de Lingviștii noştri în domeniul dialectologiei slave după 23 August 1944, 

grupindu-le pe limbi. | 


а) Graiurile ucrainene 


Prima lucrare de dialectologie ucraineană (si de dialectologie slavà 
in genere) apärutä la noi in perioada de dupà 28 August 1944 este studiul 
lui I. Pátrut asupra unui grai ucrainean (hutul) din regiunea Suceava 4. 

Folosind materialul adunat in 1936—57 de la Brodina de acad. E. Решо- 
vici, pentru ALR, I. Pätrut stabilește fizionomia fonetică a graiului ucrainean 
de aici și compară faptele cu cele din alte regiuni cu graiuri ucrainene (hutule 
„Și carpatice). La aprecierile cuprinse în recenzia lui Gh. Mihăilă, menționată 
„anterior. ar fi de adăogat că studiul lui I. Pätrut conține unele consideraţii 
și sugestii interesante cu privire la interpretarea datelor din graiurile peri- 
ferice arhaice si a proceselor din perioada de bilingvism. 
| Graiurile ucrainene din regiunea Maramureș au constituit recent (1958) 
obiectul unei disertatii pe care a sustinut-o la Harkov N. Pavliuc 5. Ar fi bine 


1 Vezi ALR II, р. III-IV. Graiurile sirbesti — punctele cartografice 25 si 37; graiurile 
bulgare — 48 și 991; graiurile ucrainene — 366. 

* Emil Petrovici, Graiul carasovenilor. Studiu de diacectologie slavă meridiooală, Bucu- 
reşti, 1935, | 

3 Emil Petrovici, Sarcinile actuale ale dialectologilor din R.P.R., în „Fonetică si dialectologie‘*, 
vol. I, București, 1958, p. 210; Dezvoltarea studiilov de slavistică, in SCL, 3/1959, р. 340; cf. si 
Activitatea în domeniul slavisticii din Republica Populară Ботінд în perioada 1944—1958, in 
2 „Romanoslavica“, 111/1958, p. 7 (articol redacțional). | 
1 41. Pátrut, Fonetica graiului Һијиї din valea Sucevei, Editura Acad. R.P.R., 1957, 80 р., 
cu rezumate în 1. rusă și franceză. Lucrarea а fost recenzată de Gh. Mihăilă, v. SCL, 2/1958, 
р. 286 — 289. 
E $ N. Pavliuc, Украинские говоры Мараморощины. Autoreferat al disertatiei pentru 
obtinerea titlului de candidat în științe filologice, Harkov, 1958, 18р. СЕ şi articolul Деякі 
лексичні. особливості українських говірок. Мараморошин, in revista „Културний порад- 
ник“ 3/1958. 
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dacä autorul si-ar publica lucrarea, pentru ca dialectologii-slaviști dela noi s-o 
poatà folosi in adincirea studiilor asupra graiurilor ucrainene din fara noastrá. 

іп anii 1960 si 1961 N. Pavliuc a prezentat la sesiunile stiintifice ale 
cadrelor didactice de la Facultatea de filologie din Bucuresti două comu- 
nicäri asupra lexicului graiuriior ucrainene din regiunea Maramureş : una 
privitoare la terminologia agricolă, legumicolă 52 pomicola, terminologia јеѕи- 
tului, termenii şi unitățile de măsură; сеа de а doua — privitoare la denu- 
mirile obiectelor casnice. 

Cercetări dialectale asupra unui grai ucrainean (localitatea Benea 
rn. Cimpulung, reg. Suceava) a întreprins în ultimul timp Și A. Vraciu 
(lași), care a prezentat la Conferința de dialectologie slavo-romíná din iunie 
1964, organizată de Asociaţia Slaviștilor din R.P.R. la București, o comu- 
nicare în legătură cu unele rezultate ale anchetei făcute acolo. (Vezi volu- 
mul de față, р. 131—135). 

Cu totul necercetate au rămas pină în prezent graiurile ucrainene din 
Banat, din Dobrogea! si din cîteva raioane ale regiunii Suceava. Tinind seama 
de vechimea așezărilor ucrainenilor de pe teritoriul țării noastre, precum 
si de caracterul relațiilor pe care le-au avut și le au aceștia cu romínii din 
nordul țării, se poate aprecia că studiile efectuate pînă în prezent іп dome- 
niul dialectologiei ucrainene, deși însemnate, sînt deocamdată prea puține 
la număr. Este necesar ca în acest domeniu să fie atrași și alți cercetători, 


b) Graiurile ‘(ruse ,,lipovenesti‘) 


Cele circa 40 de colonii lipovenesti din fara noastră, situate, in majo- 
ritatea lor, în regiunile Suceava, lași, Galaţi și Dobrogea, au fost cercetate 
în ultimii ani destul de asiduu. Cu totul neexplorate au rămas pînă in 
prezent doar cinci-șase localităţi. 

În urma sondajelor 51 anchetelor întreprinse de deter graiurilor 
ruse de la noi s-a. strins un material inscmnat, care însă а fost valorificat 
pînă acum doar іп parte. 

Primul articol care trateazá probleme de limbá pe baza datelor culese 
de la lipoveni aparține lui V. Arvinte (lași), care а cercetat cîteva fenomene 
de bilingvism ruso-remin în satul Dumasca din raionul Vaslui 2. 

În 1960 au apărut două articole întocmite de noi, din care unul tratează 
„problema influenței ре care o suferă graiurile ruse actuale din {ага noastră din 
partea limbii romîne 3, iar altul reprezintă cîteva observaţii asupra sistemului 
fonetic si morfologic al graiului rus de la Lipoveni (raionul Suceava) 4 

Alte studii ale cercetătorilor graiurilor rusești din țara noastră au fost 
prezentate sub formă de comunicări, în cadrul sesiunilor științifice de la 
„universităţi și de la Institutul „Maxim Gorki". Dintre acestea menționăm : 


1 În anii 1961.51 1962 membrii colectivului de slavisticá de la Institutul de lingvis- 
tică din Bucureşti (Gh. Bolocan, V. Rudeanu, A. Nestorescu) au întreprins citeva depla- 
sări în regiunea Dobrogea, unde au înregistrat pe bandă de magnetofon texte dialectale de 
la purtătorii graiurilor ucrainene şi ruse din cîteva localităţi de aici, 

2 V, Arvinte, Un caz de bilingvism slavo-român. În legătură cu elementele românești din graiuł 
lipovenilor din Dumasca. SCL, 1/1958, р. 45—69. | 

з E. Vrabie, Influența limbii тотіпе asupra graiurilor rusești (,lipouenesti*) din R.P.R. 
SCL, 4/1960, p. 927--956. | 

4 E, Vrabie, Observaţii asupra ити? grai vus de pe teritoriul R.P.R., în „Romanoslavica”, 
IV, Bucureşti, 1960, р. 107—129. 
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comunicarea despre graiul lipovenilor de la Sarichioi și Jurilovca (reg. Do- 
brogea), susținută la Facultatea de filologie din Cluj, în 1959, de colectivul 
alcătuit din tovarășii Paszternâk Clara, L. Lukács si М. Nagy, membri 
ai catedrei de limbă rusă; informarea asupra anchetei-sondaj în satul cu 
populație lipovenească Mila 23 din reg. Dobrogea, prezentată la sesiunea 
științifică a cadrelor didactice de la Institutul „Maxim Gorki“, în 1959, 
de M. Dumitrescu я E. Vrabie 1. Continuind cercetarea acestui grai, М. Dumi- 
trescu, în colaborare cu E. Novicicov, a prezentat la Conferința de dialecto- 
logie slavo-rominá din iunie 1961 comunicarea Lexicul graiului rus din satul 
Mila 23. (Vezi volumul de față, p. 113—130). În cadrul aceleiași Conferinţe 
au fost prezentate încă 3 comunicări consacrate unor probleme de dialecto- 
logie rusă : una — a colectivului menționat anterior de la Cluj, despre graiul 
din satele Sarichioi si Jurilovca; alta, elaborată de У. Vascenco, despre 
graiul lipovenilor din satul Pisc (reg. Galaţi) я a treia, prezentată de 
A. Vraciu, despre graiul lipovenilor de la Tirgu-Frumos (reg. lași). (Vezi 
volumul de față, p. 131 я p. 146). 

În ansamblu se poate spune cá în studierea graiurilor ruse din tara 
noastră s-a angajat un număr suficient de cercetători și că rezultatele muncii 
de pînă acum sînt satisfăcătoare. 


c) Graiurile bulgare 


Graiurile bulgare actuale din {ага noastră sint concentrate în citeva 
: localități din regiunea Banat, precum și într-o serie de localități din regiu- 
nile Argeș, Ploiești si București. 

Graiurile bulgare din Banat au fost ріпа acum studiate de cîțiva ling- 
visti bulgari, printre care cunoscutii învățați L. Miletić si St. Stoikov. Stu- 
diile acestora, deși profunde si cuprinzătoare, nu au epuizat problemele 
pe care le ridică cercetarea graiurilor bulgare de aici. Cu toate acestea, dacă 
facem abstracție de ancheta efectuată de acad. E. Petrovici, pentru АЕК, 
la Веѕепоуа-Месһе, nici un alt slavist de la noi nu a cercetat graiurile 
destul de vechi ale bulgarilor de aici?. | 

Graiurile bulgare din regiunea Bucuresti sint cercetate in ultima vreme 
de Gh. Bolocan, care pregäteste, din cite stim, o monografie asupra citorva 
dintre ele. Deocamdatä Gh. Bolocan a publicat douä articole consacrate unor 
„probleme de fonetică 3. | | | 

Graiul bulgar de la Chiajna (reg. București) este studiat de cîtva timp 
de 2. Iuffu, lector la catedra de limbi slave a Facultății de filologie din 
Bucureşti, care a prezentat la Conferinţa de dialectologie slavo-romină din 
iunie 1961 o comunicare asupra acestui grai. (Vezi volumul pe faţă, р.147—158. 

Faţă de numărul localităților cu graiuri bulgare din R.P.R., se poate 
. aprecia că dialectologii-slaviști care efectuează cercetări în acest domeniu 
Sint, deocamdată, prea puţini. 


1 Informarea, sub titlul Об исследовании русских говоров в Добруджской области 
PHP, a apărut în „Culegere de studii“ nr. 2/1961 а Inst. „М. Gorki“ din București. р. 221--225. 

2 Demn de menționat este faptul câ materialul adunat de acad. E. Petrovici în deceniul 
al IV-lea la Besenova-Veche a fost prelucrat recent de prof. Stoiko Stoikov, v. Говорът на 
село Бешенов в Банат, în „Български език“, nr. 2--8/1960, р. 188—217; 4/1960, 
р. 320—331; 5/1960, рр. 385—401. | | 

3 Gh. Bolocan, Си privire la corelafia de sonoritate în graiul bulgar din comuna Brănești, 
in SCE, 4/1958, р. 491—495; Observafit asupra gruturilor coosonantice în graiul bulgar din 
comuna Bränesti, ,Foneticä si dialectologie“, II (1€60), p. 105—120. 
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d) Graiurile sîrbocroate 


După anchetele efectuate de acad. E. Petrovici pentru Atlasul lingvistic 
romin și după apariția lucrării Graiul carasovenilor (1935), nimeni nu s-a mai 
ocupat la noi de graiurile sîrbocroate din Banat, pînă în anii din urmă. 
În anul 1958, un colectiv de cercetători, membri ai catedrei de limbi slave 
de la Facultatea de filologie din București, alcătuit din M. Jivcovici, 
B. Berici și V. Vescu, a decis să pornească la cercetarea sistematică a graiu- 
rilor sirbocroate din regiunea Banat. În anii 1958, 1959 si 1960 membrii 
colectivului au efectuat sondaje și anchete dialectale în 24 de localităţi 
în care există vorbitori în graiuri sirbesti si croate, folosindu-se un ches- 
tionar propriu, întocmit ad-hoc. 

Membrii colectivului au prezentat la sesiunea științifică din mai 1961 
a cadrelor didactice de la Facultatea de filologie din București o comu- 
nicare amplă, întitulată Problemele studierii graiurilor sírbocroate din Banat, ` 
în care se dă și o încercare de clasificare a acestor graiuri. 

Pînă acum au fost publicate două articole privitoare la graiurile sirbo- 
croate : unul despre influența limbii romine asupra graiurilor sirbesti din 
Banat, de У. Vescu 1, altul, cu caracter monografic, despre graiul sirbesc | 
de la Svinita, alcătuit de întregul colectiv ?. 

În cadrul Conferinţei de dialectologie slavo-romină din iunie 1961 
B. Berici a prezentat comunicarea Accentul în graiul sârbesc din Clisura. 
(Vezi volumul de față, p. 203—210). . 


e) Graiurile slovace 


De cîțiva ani în tara noastră s-au întreprins și studii de dialectologie 
slovacă. Pînă în prezent în acest domeniu sînt angajați mai ales doi cer- 
cetátori: P. Olteanu, de la facultatea de filologie din București, și Gr. Be- 
nedek, de la facultatea de filologie din Cluj. 

În ultimul timp P. Olteanu a efectuat cîteva anchete în diferite loca- 
litäti din vestul țării si a elaborat cîteva comunicări: una — despre graiul 
horniatilor din satul Pereg, prezentată la o sesiune științifică de la Facul- 
tatea de filologie din Bucureşti in 1956, alta — despre particularitätile 


 "graiurilor slovace din Bihor, prezentată în 1961, în același loc si, o a treja, 


intitulată Particularitätile graiurilor slovace din Banat, expusă la Conferinţa 
de dialectologie slavo-romind din iunie 1961. | 


Celălalt cercetător al graiurilor slovace de la noi, Gr. Benedek, a strîns 
pînă cum un însemnat material de la slovacii din 11 localităţi situate în 
părţile Bihorului (Budoi, Tria, Sacalasău, Vărzari, Borumlaca, Valea-Cerului, 
Socet, Șinteu, Valea-Ungurului, Borod, Şeran) si a prezentat două comu- 
nicări asupra rezultatelor anchetelor sale: una — la filiala din Cluj a Aso- 
ciatiei Slavistilor din R.P.R., in 1960, iar alta — în cadrul Conferinţei de 
dialectologie slavo-romînä din iunie 1961, la București. 


1 V. Vescu, Румынское вляние на синтаксис сербского диалекта в Panare, in 
;,Romanoslavica" 1/1958, р. 63--72. 

2 M. livcovici, B. Berici, V. Vescu, Мека запитаюа о свиничанском говору, in 
„Novi Zivot" I, Timișoara, 1960. | 
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În anul 4957 Gr. Benedek а publicat un articol despre perspectivele 
cercetării graiurilor slovace din nord-vestul teritoriului R.P.R.!. (Vezi si 
articolul din volumul de față, p. 219-240). 


1) Graiurile cehe 


Grauirile cehe din tara noastră, concentrate în cîteva localități din 
sudul regiunii Banat, au fost investigate în totalitatea lor, prin anchete- 
sondaj, în anii 1959 si 1960, de către Gh. Ciplea, membru al catedrei de sla- 
visticä de la Facultatea de filologie a Universităţii din Cluj. În prezent Gh. 
Ciplea intenționează să facă cercetări detaliate asupra acestor graiuri. La 
Conferința de dialectologie slavo-romînă din iunie 1961 el a prezentat o co- 
municare cu privire la cantitatea vocalelor dintr-un grai ceh pe care îl 
studiază. (Vezi volumul pe față, p. 211—218). 

Unele cercetări de dialectologie cehă a făcut în 1960 si T. Pleter, asistent 
ia catedra de limbi slave a Facultăţii de filologie din București. 


g) Graiurile polone: 


„Cercetarea celor cîtorva graiuri polone din {ага noastră, concentrate 
în regiunea Suceava, a început recent, în 1960, cînd I. Chitimia şi E. Debo- 
veanu (Fac. de filologie din București) au efectuat o anchetă în satul Bulai, 
stringind un material interesant de limbă si de folclor. Unele rezultate ale 
acestei prime anchete au fosi prezentate la Conferinţa de dialectologie slavo- 
rominä din iunie 1961, în comunicarea Graiul polon din satul Bulai (raionul 
Suceava). (Vezi volumul de față, р. 159—186). 

ағы | 
În afară de cele menționate pînă aici, іп ultimii ani s-au făcut ŞI cerz 
cetări cu caracter general,privind așezările slavilor actuali din R.P.R. şi graiu- 
rile lor. Astfel, în 1959 E. Vrabie a prezentat la Asocietia Slavistilor din R.P.R. 
o comunicare, cu titlul Date asupra limbii materne a minorităților nationale 
slave din R.P.R., iar in 1960 o comunicare, expusă la sesiunea științifică 


a cadrelor didactice de la Institutul „Maxim Gorki“ din București, cu titlul 


Graturile slave actuale din R.P.R. Date statistice și istorice. 

., Cu sprijinul Asociaţiei Slavistilor din R.P.R. si cu concursul Direcţiei 

Centrale de Statistică, E. Vrabie a întocmit Harta graiurilor slave actuale 

- in R.P.R. 2, care dá o imagine de ansamblu asupra așezărilor din țară unde 
se pot efectua cercetări de dialectologie slavă. 

În concluzie, se poate vorbi, în perioada de după 23 August 1944 și, 
mai ales, în ultimii ani, de creșterea interesului pentru problemele de dialecto- 
logie slavă. Aceasta a și făcut posibilă organizarea unei conferințe de dialec- 
tologie slavo-rominá, în iunie 1961, la Bucureşti, prima de. acest fel în istoria 
Slavisticii rominesti. | 


1 Gr. Benedek, Planul studierii graiului slovac din Bihor și Sălaj, în „Studia universitatum 
Babeș et Bolyai“, Cluj, 1957. 


2 Harta este însoțită de două anexe: Catalogul alfabetic al localităților din R.P.R. avînd 
în 1930 vorbitori care au declarat ca limbă maternă o limbă slavă şi Catalogul localităților cu graiuri 


slave din R.P.R, Liste descrescinde. Anexele pot fi consultate la sediul „Asociației Slavistilor" din 
Bucuresti. | 
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LI 
INSEMNATATEA CERCETĂRII GRAIURILOR SLAVE DIN R.PR. 


Studierea graiurilor slave actuale din țara noastră are o deosebită însem- 
nătate pentru istoria limbilor slave respective, pentru slavistica generală, 
pentru istoria limbii romîne și pentru lingvistica generală. Vom aduce cîteva 
ilusträri în această privință. 

1. Graiurile slave actuale din Republica Populară Romina, desprinzin- 
du-se de mult din masivele principale ale graiurilor azi convergente, dar 
initial de aceeași structură, sau evoluind mult timp la periferia acestora 
si doar in contact sporadic cu ele, pástreazá unele particularitáti fonetice, 
gramaticale si lexicale arhaice. În unele cazuri, arhaismele din graiurile popu- 
lare slave de la noi ar putea să constituie confirmári vii, orale, ale unor fapte 
de limbă stabilite pînă acum în istoria limbilor slave respective numai ре 
bază de izvoare scrise, sau să aducă în cîmpul cercetărilor date absolut necu- 
noscute pînă acum. Un deosebit interes prezintă particularitätile graiurilor 
slave actuale de la noi care evoluează pe teren lingvistic rominesc de mai 
mult de două secole, adică dintr-o perioadă în care încă nu existau preo- 
cupări sistematice de dialectologie si nu se făceau înregisrări dialectale 
libere de normele ortografice tradiționale. 

Astfel, după cum observă si dialectologul ucrainean Е. T. Jilko, în struc- 
tura gramaticală și în lexicul graiurilor ucrainene din nordul țării noastre 
se conservă mai multe urme ale etapelor precedente de dezvoltare ale limbii 
ucrainene decit în celelalte graiuri ucrainene 1. Același lucru este valabil 
si pentru aspectul fonetic al acestor graiuri. De pildă, în graiul ucrainean 
hutul din valea Sucevei se păstrează bine sonoritatea consoanelor finale : 
ХИ» „piine“, nif „cuțit“ s.a. 2. Arhaismele lexicale conservate în graiurile 
ucrainene din tara noastră au început în ultimul timp să atragă atenția 
cercetătorilor 3. Prezența unor astfel de arhaisme este confirmată și de mate- 
rialul adunat de la hutulii de la Brodina de acad. E. Petrovici. Observăm, 
de pildă, că la întrebarea 2696 „Cum ziceti averii (pămînt, vite sau bani) 
pe care o dau părinții fetei cînd se mărită?“ în punctul 366 din ALR IT 


: i т 
s-a răspuns cu un arhaism : uzjéla ша mame winot, Astăzi în limba ucrai- 
neaná la „zestre“ se spune іп mod curent прйдане sau nócae?. 

Pe baza particularitätilor de limbä arhaice ale graiurilor ucrainene din 
nordul țării se pot trage concluzii însemnate asupra perioadei de imigrare 
sau colonizare а acestei populaţii slave de răsărit pe teritoriul unde locuiește 
astăzi si asupra contactului timpuriu al rominilor din aceste ținuturi cu 


ucrainenii. 


Trăsăturile arhaice ale graiului sirbesc de la Carașova (Banat) au fost: 


relevate si analizate la timpul său de acad. E. Petrovici, în lucrarea men- 
tionata anterior. 


1 Vezi F. T. Jilko, Говори української мови, Kiev, 1958, р. 48. ` 

2 Vezi, I. Pátrut, op. cit., 75--77; cf. si Е. T. Jiiko, ор. cii, p. 53. 

3 Vezi, de ех., despre arhaismele lexicale la hutuli, recenzia scrisă de V. M. Illici-Svitici 
si С. К. Venediktov la lucrarea lui I. О. Dzendzelivski Лінгвістичний атлас українських 
чародних говорів Закарпатьско області УРСР (лексика), partea I-a, Ujgorod, 1958, în 
_»Voprost iazikoznaniia", 3/1960, р. 117, nota 5. 

4 ALR II, redactat de Е. Petrovici, Sibiu-Leipzig, 1940, p. 84. .. 

5 Vezi Російско-український словник, sub red. acad. M. I. Kalinovici, Kiev, 1956 ,p. 507. 
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w 


Ne-am convins cá si alte graiuri slave de pe teritoriul țării noastre 
păstrează, într-o măsură mai mare sau mai mică, particularități arhaice. 

2. Totodată, în condițiile izolării lor, graiurile slave din Romínia au 
dezvoltat și continuă să dezvolte inovatii, care Не cá nu sînt cunoscute de 
loc în graiurile convergente respective, fie că sînt frinate de influența tot 
mai puternică a limbilor slave literare 1. 

Toate graiurile slave actuale din {ага noastră oferă ilustrări numeroase 
si variate în ceea ce privește inovațiile și tendințele de dezvoltare ale diver- 
selor compartimente și categorii ale limbii. De exemplu, în graiul polon de 
la Bulai se constată actualmente o puternică tendință de generalizare à 
dezinentei de genitiv plural masculin -6w la toate genurile. Este interesant 
că tendința de generalizare a dezinentei -ov se manifestă și în unele graiuri 
ruse (lipovenești) de la noi, ceea ce nu poate să nu fie pus în legătură. 
„cu tendința analoagă din graiurile polone genetic, deși în mod indirect, 
înrudite : în condiții normale de dezvoltare (adică fără intervenţia limbii 
literare) purtătorii unor graiuri slave tinind de limbi diferite ajung, în pro- 
cesul simplificării structurii morfologice, la același morfem. Iată unul dintre 
fenomenele de interes teoretic general, pe care slaviștii le pot urmări îndea- 
proape în graiurile slave actuale de pe teritoriul ţării noastre. 


З. Studierea sistematică și amănunțită a graiurilor slave actuale din 
R.P.R. poate să sugereze soluții interesante în domeniul cercetărilor etimo- 
logice. Considerații demne de reținut cuprinde, în acest sens, un articol relativ 
recent al lingvistului sovietic O. N. Trubaciov, — Geografia lingvistică şi 
cercetările etimologice ?, unde, printre altele, se arată că fără studierea graiu- 
rilor de trecere între limba ucraineană și limba romînă nu ar fi fost cu 
"putință stabilirea cu preciziune a etimologiei cuvîntului ucrainean майже. 


În graiurile ucrainene convergente există destule elemente lexicale care pot 
fi studiate în același fel 3. 


4. Cercetarea structurii și istoriei graiurilor slave actuale din Копа 
oferă multe posibilități in adincirea problemei contactelor lingvistice inter- 
slave, problemă de importanță teoretică incontestabilă. | 
| Datorită. împrejurărilor istorice concrete si specifice pentru fiecare сах 
în parte, unele graiuri slave de pe teritoriul țării noastre au intrat de-a lungul 
timpului, iar uneori continuă să fie și astăzi, în contact: fie cu alte graiuri 
slave apartinind aceleiași limbi, fie cu graiuri slave apartinind altor limbi 
slave. De exemplu, rușii din coloniile lipovenesti de la Climäuti, Lipoveni 
și Suceava (regiunea Suceava), după stabilirea lor aici, au avut un contact 
larg și îndelungat cu purtătorii graiurilor ucrainene (așa zise „pocuto-buco- 
vinene“) din aceste părți. Același lucru se poate spune despre purtătorii 
graiului polon de 1а Cacica (rn. Gura-Humorului, reg. Suceava), unde există 
si mulți vorbitori în limba, ucraineană. Cehii, slovacii și bulgarii din regiunea 
Banat, după stabilirea lor aici, au avut și continuă să aibă un contact mai 


1 Vezi, de ex., articolul рго!. St. Stoikov, Фонетические изменения в языке, publicat 


in „Краткие сообщения“ editate de Acad. de Ştiinţe а U.R.S.S. (Институт славяноведения) 
ur. 25, Moscova, 1958, р. 56. 


2 O.N. Trubaciov, Лингвистическая. география u этимологическце исследования. 
publ în „Voprost iazikoznaniia“, nr. 1/1959, р. 25. 


3 Vezi, de ex., Е. T. Jilko, op. cit, р. 96—97. 
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mult sau mai putin intens cu purtătorii graiurilor sirbesti din această regiune. 
Slovacii din regiunea Suceava, ріпа la asimilarea lor lingvistică і, au avut 
legături strînse cu purtătorii graiurilor polone de aici. Se pot aduce si alte 
exemple de contacte de această natură pe teritoriul R.P.R. 

Cercetarea repercusiunilor pe care le au pe plan lingvistic raporturile 
dintre purtătorii diverselor graiuri slave izolate prezintă interes, pe de o 
parte, pentru slavistică, iar pe de alta, pentru lingvistica generală. Contactele 
lingvistice inteslave la nivelul graiurilor populare izolate duc la apariția 
unor forme interesante și variate de contaminări, la reetimonologizări, la 
împrumuturi de mijloace gramaticale, la crearea unor „dublete“ în lexic si 
la o serie de alte fenomene de interpătrundere (sau de influență unilaterală). 

Iată o ilustrare, din care se vede cá un cuplu sinonimic format din îm- 
prumutarea de către ruşii din regiunea Suceava a cuvîntului Неа 
din graiurile ucrainene de aici, a dus, în cele din urmă, la instalarea temei- 
nică a acestui împrumut în vocabular, în detrimentul cuvîntului rusesc tra- 
ditional, adus aici de primii coloniști lipoveni, luk — „ceapă“, cf. rus. лук. 
O informatoare rusoaică (lipoveancá) în vîrstă din satul Lipoveni (reg. Su- 
ceava) ne asigura nu de mult că, dintre din doi termeni pe care ni 1-а comu- 
nicat pentru a denumi ceapa, cel „curat lipovenesc" ar fi fíbulea (pe care, de 
altfel, localnicii îl folosesc aproape in mod exclusiv), pe cînd luk, cuvînt pe 
care îl stie din copilărie, ar fi „puțin ucrainesc". În realitate lucrurile stau 
invers : în limba ucraineană nici nu există un cuvînt лук cu sensul de „ceapă“, 
De notat este că informatoarea. nu știe deloc ucrainește. Presupunem că 
fenomenul prezentat aici s-a produs cu concursul relațiilor de schimb, prin 
piata, căci în localitate nu există familii în care să se vorbească sau să se fi 
vorbit ucraineste. Am adus un exemplu dintre cele mai simple. Mai inte- 
resante, dar mai greu de explicat, sînt cazurile de interpătrundere sau de 
influențare unilaterale în domeniul foneticii sau gramaticii. De pildă, aceeași 
informatoare, paralel cu forma de nom. sg. masc. $951 „al șaselea“, cf. rus. 
шестбй, folosește și o formă $051, cf. ucr. шостий. Numai în urma unui 
studiu aprofundat s-ar putea stabili dacă într-adevăr $50501 (Lipo- 
veni) este un rezultat al contactului cu vorbitorii în graiuri ucrainene și nu 
cumva o variantă proprie, explicabilă prin deplasarea accentului pe prima 
silabă (ca in пятый „al cincilea“). Merită, credem, toată atenția prevenirea, 
pe care o face lingvistul sovietic B.A. Serebrennikov, care spune că nu tre- 
buie să se exagereze rolul contactelor între limbile sau dialectele înrudite 
pentru explicarea inovatiilor3. Instructiv în acest sens este si exemplul la 
care ne-am referit ceva mai înainte (pct. 2), în legătură cu dezinenfele -ów și 
-0v: tendinţele de aceeași, natură pot preexista contactului dintre limbile 
sau graiurile înruditet. 

Este de remarcat că membrii Comisiei dialectologice cehoslovace consi- 
deră problema interacțiunii dintre diversele limbi si dialecte slave drept una 


| 1 Vezi Топ 1. Nistor,Cekoslovacii și românii, în revista „Codrul-Cosminulului" VI 1929— 1980, 
їр. 300. | . | 

2 Vezi Російско-украінський словник, Kiev, 1956, p. 229; cf. si B.D. Hrincenko Словарь. 
украинского языка, Kiev, 1908, vol. П, p. 380. ` i 


3 Vezi В. А. Serebrennikov, Теория волн И. Шмидта и явления языковой атрак- 
ции, іп „Voprost iazikoznaniia nr. 4/1957, р. 15. | 


4 Consideraţii interesante în această privință face V. M. Jirmunski, Немецкая диалек- 
тология, Moscova, 1956, рр. 119—120. 
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din problemele teoretice principale la care ar urma să răspundă proiectatul 
Atlas general slavul. 

5. O problemă legată de precedenta este studierea contactului și ames- 
tecului diverselor graiuri slave de la noi apartinind aceleiași limbi slave dar 
reprezentînd zone teritoriale și etape de dezvoltare independentă diferite. 
Ar fi, de pildă, interesant să se cerceteze în ce măsură se poate vorbi de o 
,COine" rusească în regiunea Dobrogea, care să fi apărut pe baza ameste- 
cului graiurilor ruse (,lipovenesti") de la Sarichioi, Jurilovca, Slava-Rusă, 
Slava-Chercheză, localități relativ apropiate, ai căror locuitori intretin din 
generație în generație legături economice, religioase și de rudenie. Probleme 
similare ridică și alte graiuri slave din R.P.R. De un interes deosebit ar fi, 
de pildă, să se stabilescă gradul de omogenitate al graiurilor sirbesti din sa- 
tele „carașovene“, i | 
| 6. De un anumit interes teoretic este, credem, сегсеїагеа influentei pe 
care о exercită asupra graiurilor slave actuale de la noi limbile literare slave 
respective. бе știe că în Republica Populară Romina este asigurat dreptul 
la învăţătură în limba maternă tuturor minorităților naționale. Într-o serie 
de localități cu populație care vorbește graiuri slave s-au înființat școli în 
care se predă în limba siavă literară respectivă. Drept urmare a acestui fapt, 
se constată unele indicii de diferențiere între graiul generațiilor vîrstnice, 
care nu au putut învăța la școala din trecut în limba maternă, si graiul tine- 
retului, care are astăzi această posibilitate. 

De asemenea, prezintă interes urmărirea influenței pe care au avut-o și, 
„pe alocuri, o mai au, asupra purtătorilor unor graiuri slave de la noi, limbile 
rde cult (de pildă, slavona rusă asupra graiurilor lipovenesti)?. 

7. Influenţa limbii române asupra dezvoltării graiurilor slave actuale din 
„R.P.R. este o problemă largă și complexă, asupra căreia dialectologii slavisti 
din țara noastră și din alte părți au atras deja atenția 3. 

Compartimentul graiurilor slave de la noi în care se resimte cel mai 
intens influența limbii romîne este lexicul. Se observă că graiurile slave din 
„R.P.R. împrumută aproximativ aceleași cuvinte din limba romînă : termenii 
care denumesc raporturile și instituțiile social-politice, denumirile noi de 
mărfuri, termeni din procesul muncii ș.a. Limba romînă suplinește astfel, 
într-un anumit sens, funcția pe care o au în țările slave limbile literare res- 
pective. Iată un exemplu. În griurile cehe convergente si în limba cehă li- 
terară pentru noțiunea de „etaj“ există cuvintele poschodź si patro. O infor- 
matoare originară din satul cu populație cehă Eibental (raionul Orgova, 
reg. Banat), vorbind în graiul matern, a folosit în mod spontan, în timpul 
unei anchete dialectale, cuvîntul etaž, împrumutat din limba romînă si inexis- 
tent în ceha comună. Am constatat același împrumut la informatori avînd 
ca limbă maternă graiuri ruse, ucrainene, bulgare. 


— 


1 Comisia dialectologicä cehoslovacă, Об Общеславянском линевистическом атласе, 
‚ in „Voprosi iazikoznaniia" nr. 2/1961, р. 63. 

% Vezi articolul lui R. I. Avanesov, Вопросы методики наблюдений над говорами, în 
«Бюллетень диалектологического сектора русского языка“, vol. 2, Moscova-Leningrad, 
1948, р. 20 u. n 
i 5 V. M. IHici-Svitici gi G. К. Venediktov, recenz. cit, unde se vorbeşte de interesul pe 
care 1 prezintă atlasul recenzat pentru caracterizarea raporturilor reciproce dintre graiurile 
ucrainene și cele învecinate : poloneze, slovace, maghiare gi rominegti. 

t Acest exemplu ne-a fost comunicat de tovaräsul Gh. Ciplea. 
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influenta limbii romine asupra graiurilor ucrainene de sud-vest este 
un fenomen cunoscut de mult si studiat în repetate rinduri!. Totuși, pînă 
în prezent lipsește o lucrare de ansamblu consacrată acestei probleme. Este 
vorba nu numai de semnalarea împrumuturilor ca atare, ci și de aprofunda- 
rea variatelor fenomene de ordin lexicologic pe care le oferă cercetătorilor 
studierea atentă a efectelor contactului lingvistic dintre rominii și slavii 
de pe aceste locuri. lată, în acest sens, un exemplu. În graiurile ucrainene 
hutule din nordul țării noaste există verbul ловйтися cu sensul de „a se 
închega (despre lapte)“. Dicţionarul citat al lui B.D. Hrincenko (II, 374) 
înregistrează acest sens laolaltă cu celelalte înţelesuri ale verbului ловйтися. 
De fapt însă, nu este vorba de un sens ucrainean-comun, ci de o inovație 
lexicală periferică, locală, care are la bază calchierea semantică a cuvîntului 
rominesc „a se prinde, a se închega (despre 1арёе)“?. Nu intimplitor deci 
acest sens al cuvîntului ucrainean ловйтися, pe care îl menționează 
B.D. Hrincenko, este întîlnit în graiul huțulilor: під впливом тепла та 
від глягу ловит ся молоко „sub influența căldurii și datorită cheagului 
laptele se prinde'3. Este de remarcat că sensul romînesc apare și în alte 
limbi romanice. Cf., de pildă, ital. rapprendersi, latte rappresot. 

Limba romînă exercită o anumită influență și asupra limbilor literare 
locale ale unor slavi de la noi, de pildă asupra variantei scrise a bulgarei 
din Banat. Ziarul Bandiséi balgarséi gldsnić, care a apărut un timp la Timi- 
șoara, oferá în această direcție un bogat material de studiu. De pildă, în 
anul 1935, un inginer-agronom de proveniență bulgar localnic, scriind pentru 


с acest ziar un articol despre întreținerea culturilor agricole, introduce în mod 


deliberat termenul klima, ci. rom. „climă“, pe care, spre a-i ajuta pe cititori 
să. asimileze mai ușor inovaţia sa, îl însoţeşte de cuvîntul maghiar corespunzä- 
tor: tukaSnata Ата (éghajlat) ij opasna „clima de pe aici e periculoasă 5“, 
Dacă împrumutul s-ar fi făcut din limba bulgară literară, ar fi avut altă în- 
fățișare : klimat, cf. bulg. клйматв. 

În același ziar găsim împrumutul сщ valoare terminologicá putera 
(< rom. putere), în următorul context: „Gu ij ubila elektiénata -putera...“, 
„l-a omorît curentul electric“7. De remarcat este că putera are in limba lite- 
rară a bulgarilor de aici si sensul de „forță“. Astfel, într-un articol comemo- 
rativ despre frații Kiril și Metodiu, citim: „... Ud gornite rédve vidim Gi 
kolku glavna beś makata па tezi dva brajcâ, vidim фшеуайа na sluvâta 8“. 
Este intersant că si alți slavi care stau in contact cu rominii au împrumutat 


1 Vezi, de ex., D. Scheludko, Rumänische Elemente im Ubvainischen, în , Balkan-Archiv“ 
Ii, Leipzig, 1926; cf. si F, T. Jilko, op. cit., p. 96, 97, 105. 
2 Vezi I. A. Candrea, Dicfionarul limbii тотіпе din trecut si de astăzi, București, 1931 
т» 1004, i 
3 Vezi Volodimir Suhevici, Гуцульщина, ТІ, р. 213, în „Материяли до українско- 
русьскої етнології“, vol. IV, L'vov, 1901. 
| 4 Vezi Enrico Mestica, Dizionario della lingua italiana, ed. а 7-а, Torino, 1940, 
"p. 1352. 
5 Vezi Вамаізбі balgarséi glésnié, nr. 10 din 1 sept. 1935, p. 4, articolul Кайо da séjmi? 
de ing. арт. А, Dermendäin. ¿ç 
` Vezi St. Romanski, Правописен речник на българския книжовен esuk, , Sofia 
1933, р. 193. ` | 
7 Vezi Bamałsći balgarséi glásnic, ibid., р. 3.7 
8 Ibid., nr. 4 din 1 iunie 1935, p. 1. 
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acest cuvînt: hutulii! gi lipovenii?. Se pot aduce și alte exemple de cuvinte romi- 
nești pătrunse în mai multe graiuri slave in mod independent. În asemenea cazuri 
e vorba, se pare, de un fel de afinitate comună a graiurilor slavepentru anumite 
cuvinte și îmbinări de cuvinte românești, dictată, poate, de considerente de ordin 
expresiv. Altfel e greu să ne explicăm de ce în cazurile de mai înainte nu 
s-a folosit cuvîntul siła, existent si în bulgară, si în ucraineană, si în rusă. 

Pe de altă parte, trebuie să se aibă în vedere că nu totdeauna cînd anu- 
mite forme, construcții sau sensuri lipsesc în limbile slave hterare contem- 
porane respective, dar există în graiurile slave izolate de la noi și în limba 
romînă, ele ar fi numaidecít de proveniență romineascá. De pildă, astăzi in 
шара rusă literară exprimarea vîrstei se face prin cunoscuta construcție 
cu subiectul logic la dativ: мне тридцать лет. În graiurile ruse ale lipo- 

venilor din Rominia se folosește însă construcția (я) маю (sau имею) трид- 
 uarb лет (sau годов), identică cu construcțiile similare rominesti, adică 
avînd subiectul la nominativ : a. De fapt însă, în cazul de față nu este vorba 
de o influență romînească asupra graiurilor ruse izolate de la noi, ci de 
păstrarea unui procedeu rusesc propriu, dar mai vechi, de exprimare a vîrstei. 

Studii interesante de tipologie slavo-rominá ar putea oferi cercetarea 
categoriilor gramaticale proprii limbii romine si graiurilor bulgare de la noi: 
articolul, complementele pleonastice. ș.a.. 

8. Adincirea studiilor de dialectologie slavă din tara noastră prezintă 
un anumit interes si pentru istoria limbii romine, mai ales pentru stabilirea 
specificului graiurilor romînesti locale. Unii dintre lingvistii noștri au emis 
ipoteza cá la constituirea particularitätilor unor subdialecte romînesti a con- 
tribuit contactul de dată mai recentă al rominilor cu ungurii, cu sirbii, cu 
ucrainenii și cu bulgarii. Consideraţii interesante si, după cîte ni se pare, con- 
vingătoare, face în această. direcție I. Pátrut?. Este limpede, de pildă, că 
fără cunoașterea structurii fonetice a graiurilor ucrainene din nordul țării, 
cărora le sînt străine fricativele dentale ,tocite" $ si Z si fără admiterea, ipo- 
tezei cá unii dintre ucrainenii din Maramureș, rominizindu-se, au preluat 
aceste consoane са s, resp. z, pe care, apoi, le-au însușit si rominii din aceste 
părți, fonetismele maramureșene de tipul sir „fir“, zin „ми“ nu pot fi ex- 
plicate. Prin acceptarea evoluției de care vorbeşte I. Pätrut se răspunde 
implicit si la o chestiune de cronologie a faptelor: fir > Sir > sir (iar nu: 
fir > sir > ŝir); vin > Zin >zin (iar nu: vin > zin > in. . | 

1 Vezi V. Suhevici, ор. cit., vol. V, 1902, p. 9: „..таку путершо MAG ,...aVea aga. 
о putere...“ | š 

|o? În timpul unei anchete dialectale, un informator rus din satul Lipoveni, comentind 
faptul că nu mai este tînăr, a adăugat: „pułóręa u, nis" „puterea e-n scădere“, 

з I. Patrut, Contribuţii slave si maghiare la formarea subdialectelor dacormíne, în „Cercetări 
de lingvistică“ ale Filialei din Cluj a Institutului de lingvistică, anul III, 1958, р. 63-72. - 

4 În articolul citat al lui I. Pätrut, р. 67, se aduc fapte similare și în сева ce privește sub- 
dialectul bănăţean, asupra căruia a avut loc o influenţă din partea graiurilor sirbesti locale. | 

De altfel, explicaţii metodologic similare, date unor fenomene fonetice rezultate din con- 
tactul cu alte limbi, intilnim la mai multi lingviști, De ex., ipoteza potrivit căreia, schimbările 
accentologice din graiurile sirbocroate s-ar datora contactului cu limbile învecinate о întîlnim 
la Р. Ivié în articolul Основные пути развития сербохорватского воқализма, în „Voprost 
iazikoznaniia'“ nr. 1/1958, р. 20. La fel explică F. T. Jilko 1 „european“ din graiurile ucrainene, 
vezi art. Современное изучение диалектов украинского языка, în „Voprosi iazikoznaniia 
5/1956 p. 94. Prof. R. I. Avanesov, în lucrarea за Очерки по русской дпалектологии, Moscova, 
1949, porneşte de cîteva ori, în explicarea unor fenomene din graiurile ruse, de la ipoteza, 


contactului cu alte limbi. Cf. р. 51--52, 139, 171, 206, Vezi si P. S. Kuznetov, Русская Oua- 
лектология, Moscova, 1960, p. 100. 
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(Cunoașterea amănunţită a lexicului unora dintre graiurile slave de pe 
„teritoriul R.P.R. poate să Пе utilă în precizarea etimologiei acelor cuvinte 
rominesti, care se aseamănă ca formă și sens cu cuvintele corespunzătoare 
dintr-o limbă slavă anumită. De pildă, în dicționarul lui І.А. Candrea, men- 
tionat anterior, la sfirsitul articolului în care se explică sensul cuvîntului 
turcă (р. 1363) citim, în loc de indicarea etimologiei : „comp. rut., rus. curka.“ 
În felui acesta indicatia rămîne însă destul de vagă. După părerea noastră, 
se poate presupune că rom. furcă provine din ucr. цурка (vezi dicţionarul 
lui В. D. Hrincenko, citat anterior, IV, 437—438) și că împrumutul s-a 
făcut de la purtătorii graiurilor ucrainene din nordul țării, in care acest 
cuvînt există 1, Referirea la cuvîntul rusesc цурка nu ni se pare necesară. 

În graiurile locale ale subdialectului maramureșean al dacorominei 
există actualmente numeroase elemente lexicale de proveniență ucraineană, 
nesemnalate pînă acum deloc. Instructivă în acest sens este consuitarea 
recentei culegeri de Lexic regional ? rominesc, unde întîlnim, de pildă, cuvinte 
cu aspect ucrainean са: léznitä „măr páduret", а зато „a cîştiga“ (muncind), 
brihân ,pintece", а cușăi „a gusta, a mînca“, horincă „ţuică“ si multe altele. 
Nu este, credem, suficientă constatarea acestor cuvinte cu aspect slav. Cer- 
cetătorii graiurilor slave de la noi își pot da contribuţia la stabilirea cu pre- 


ciziune a cronologiei și căilor concrete de pătrundere și adaptare a unor 


asemenea cuvinte. În astfel de cazuri va fi de fapt vorba nu numai de dia- 
lectologie slavă sau romînă, ci de aspecte ale relaţiilor lingvistice slavo-române 
(sau romíino-slave). 

Perspective similare de studiu oferă, într-o măsură sau alta, si celelalte 
graiuri slave actuale din R.P.R., chiar și acelea care nu sînt concentrate 
laolaltă și nu formează un grup teritorial, cum ar fi graiurile bulgare 
izolate dintre Dunăre și Carpaţi. Sugestiv ni se pare următorul exemplu : 
elevii de la școala romînească din satul Ceacu (rn. Călărași), unde există 
și unele familii de bulgari, pe cale de a părăsi însă graiul bulgar matern, 
practică jocul numit „cămăcele“, cf. bulg. кам®че„ pietricică“, fără a cunoaște 
însă citugi de putin limba bulgară. În exemplele de acest fel vedem o con- 
firmare а părerii exprimate în articolul precitat al lui I. Pátrut, potrivit 
căreia „influența bulgară a pornit nu numai din sud, ci și din graiul bulga- 
rilor care s-au amestecat cu rominii si s-au rominizat pe teritoriul subdialec- 
tului muntean“ 3, Credem că acest fapt trebuie reținut de toti cercetătorii 


graiurilor slave si rominesti. Nu ar fi, de pildă, exclus ca numeroasele gru-- 


puri de coloniști slovaci din Transilvania, aduși aici în secolul trecut și, 
în bună parte, rominizati, să fi lăsat urme interesante în graiurile rominesti 
locale 4. 


9. Dialectologii slavisti din tara noastră au de altfel posibilitatea, să 
observe și să studieze in chip nemijlocit procesul de bilimgvism slavo-romin, 


1 Vezi V. Suhevici, ор, cif, vol. IV, p. а 2-а, L'vov, 1901, р. 253. 

2 Vezi: Lexic vegional. Redactor coordonator Gh. Bulgăr. Editura Acad. R.P.R., 
București, 1960. 

з I. Pätrut, Contribufii..., p. 56. Despre ráspindirea grupurilor de bulgari pe teritoriul 
Olteniei si Munteniei în secolul trecut v., de ex., St., Romanski, Българите въ Влашко u 
Молдова. Документи, Sofia,1930; cf. si С. Weigand, Linguistischer Atlas des dahorumdnischen 
Sprachgebietes, harta nr. 67. 

4 Vezi lucrarea lui Kadar Jószef Szolnok-Doboka-Vdrmegye Monogrdfidja, vol. I-IV, Dés, 
1898 — 1900, volumul al II-lea, p. 144, 273, 354, 542, unde se vorbeşte de colonişti slovaci romini- 
zati (satele Nima din гп. Gherla, Bodin din rn. Beclean, Ceaca din rn. Dej ѕ.а.). 
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aflat în diferite stadii la purtători diverselor graiuri slave actuale din R.P.R. 
În satul Pătrăuţii-Sucevei, de pildă, numai reprezentanții generației celei 
mai vârstnice vorbesc, uneori, în mediul familial în limba ucraineană, ceea 
ce arată clar că bilingvismul ucraineano-romin se încheie in fata noastră, 

Studierea bilingvismului, iar pe alocuri chiar a tri- si cvadrilingvismului 
populațiilor cu graiuri slave din tara noastră prezintă un deosebit interes 
si pentru lingivistica generală. 

Pe alocuri se constatá si cazuri de bilingvism romino-slav, adică de 
romini care vorbesc deopotrivă de curent in limba romînă gi în graiul slav 
local. Se pare cá nici acest fenomen nu а fost pînă în prezent studiat, 

10. Cercetarea graiurilor slave actuale din fara noastră prezintă nu 
numai interes teoretic, aga cum am arătat pînă aici, ci si un anumit interes 
Practic, legat de nevoile învăţămîntului și ale culturii. Nu este nevoie să se 
demonstreze că de cunoașterea temeinică de către învățători și profesori 
a, specificului graiurilor slave locale depinde, іп bună măsură, îmbunătăţirea 
predării în școli a limbilor literare slave respective, precum și a limbii române. 

În concluzie, se poate afirma că graiurile slave actuale din R.P.R. pre- 
zintä interes pentru istoria limbilor slave, pentru slavistica generalä, pentru 
lingvistica generală și pentru studierea diverselor aspecte din istoria limbii 
romîne. Rezultatele cercetărilor de dialec tologie slavă pot fi folosite totodată 
si în scopuri practice, în învățămînt. 


JII 
SARCINILE SI PERSPECTIVELE CERCETĂRII GRAIURILOR SLAVE DIN R.P.R. 


Rezultatele cercetărilor de ріпа acum în domeniul dialectologiei slave 
din {ага noastră pot îi apreciate, în ansamblu, са pozitive. Important în. 
această privință este, în primul rînd, faptul că printre slaviștii noştri tineri 
a fost trezit interesul pentru cercetarea graiurilor slave. (Ar fi bine dacä 
catedrele de slavisticá si de limbă rusă de la facultățile de filologie d 
Bucuresti, precum si de la Cluj și Таз, s-ar întreține și s-ar cultiva si in vil- 
tor interesul pentru dialectologia slavă). Este, de asemeni, important că au 
fost întreprinse pînă acum un număr însemnat de deplasări pe teren, la 
purtătorii graiurilor slave, că s-au efectuat anchete-sondaj si că s-a strîns 
un volum considerabil de date concrete. 

Dar, rezultatele cercetărilor din ultimii ani în domeniul dialectologiei 
slave din R.P.R. arată si unele deficiente, inerente etapei. de început în care 
ne găsim încă în acest domeniu. 

Raportate 1а ansamblul cercetärilor, släbiciunile бі lipsurile principale 

de pînă acum sînt, аза cum rezultă din analiza, informațiilor pe care ni 
le-au furnizat cercetătorii diverselor graiuri, cîteva. 
a) S-a realizat prea putin pe linia coordonării eforturilor celor care 
„s-au angajat în cercetarea graiurilor slave de la noi. Este cazul graiurilor 
slovace și, în parte, al celor rusești. Din această cauză nu s-a făcut pretu- 
 tindeni și totdeauna о planificare motivată şi de perspectivă a cercetărilor, 
cu stabilirea. precisă a obiectivelor concrete ale diverselor deplasări pe teren 
și cu stabilirea anumitor termene de îndeplinire a obiectivelor fixate. 

b) Nu s-a realizat încă un echilibru între ritmul de strîngere a materia- 
lului brut de pe teren și prelucrarea și publicarea sa. 


68 


https://biblioteca-digitala.ro. 


с) Nu s-au efectuat anchete-sondaj în toate localitățile în care există 
graiuri ale uneia si aceleiași limbi slave, în timp ce în alte localități s-au 
efectuat cite două-trei deplasări consecutive. (Fac excepţie în această 
privință localitățile cu graiuri cehe). Credem că este bine са mai întîi să se 
acopere, cu ajutorul unor anchete-sondaj, toate localitățile cu graiuri slave 
despre care există informaţii și aiba apoi să se procedeze la studii mai deta- 
late, în funcție de rezultatele sondajelor. 

d) Pînă în prezent nu au fost elaborate și supuse unor discuţii colective 
minutioase principiile anchetării slavilor de la noi în condițiile bilingvis- 
mului. De asemeni, nu s-au elaborat și adoptat încă principii unice de tran- 
scriere pentru graiurile diverselor limbi slave. 

n vederea obținerii unor noi succese în activitatea lor și în scopul ridi- 
cării nivelului cercetărilor pe o treaptă superioară, dialectologii-slaviști din 
{ага noastră, membri ai Asociaţiei Slaviștilor din R.P.R. și ai diverselor 
catedre de la facultăţi, ar trebui să țină seamă, după părerea noastră, de 
considerentele de mai jos, 


1. Problema acumulării de material dialectal 


Cea mai însemnată si mai urgentă sarcină, care stă de o potrivă în fața 
cercetătorilor tuturor graiurilor slave de la noi, este stringerea unui volum 
cît mai mare de informaţii de limbă de pe teren. Întrucît ritmul de evo- 
luare a diverselor stadii de bilingvism slavo-romin spre unilingvism este pe 
alocuri accelerat, tineretul și chiar adulții ne mai practicînd activ graiul tradi- 
tional slav, se impune cercetarea cu precădere a graiurilor pe cele de dispariție. 

Căile de acumulare a materialului dialectal brut sînt variate și trebuie 
folosite toate, ţinîndu-se însă seama de specificul fiecăreia. 

Cel mai important si mai sigur mijloc de acumulat sint, se înțelege, 
anchetele directe, efectuate în mijlocul populațiilor care păstrează graiurile 
slave respective. O bună orientare asupra informatorilor și o organizare ratio- 
nală a timpului în diversele localități trebuie să asigure acest prim obiectiv 
— acumularea materialului. 

n afară de anchetele nemijlocite, trebuie, credem, să se extindă sis- 
temul de stringere si de îmbunătăţire a materialului brut prin intermediari, 
în primul rînd prin studenti-filologi instruiți special pentru această muncă. 
(Iniţiativa colectivului de cercetători ai graiurilor sirbocroate de la Facultatea 
de filologie din București, care a utilizat acest procedeu pentru scopuri de 
sondare a terenului, trebuie extinsă). 

Concluzii interesante asupra particularitätilor graiurilor slave de la noi 
se pot trage și din analiza datelor pe care le oferă diverse izvoare scrise : 
corespondența de familie, corespondența personală cu informatorii, caietele 
‘de cîntece, lucrările școlare ale elevilor (analiza greselilor) ș.a. 
| Prin intermediul Asociatiei Slavistilor din R.P.R. s-ar putea organiza, 
la initiativa cercetätorilor, corespondente sistematice cu diversi informatori. 
(Prudenta, absolut justificată, față de informațiile obținute pe această cale, 
nu trebuie să ajungă pînă la scepticism. Datele indirecte pot constitui puncte 
‘de orientare în cercetarea nemijlocită sau pot reprezenta confirmări noi ale 
unor observații pentru care ir timpul anchetelor directe nu s-au obținut 
ilustrări suficiente sau suficient de clare. Cf. în acest sens experiența dialec- 
tologilor din В. S. Cehcslovacá, de exemplu inițiativele lui VáZny). 
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2, Despre calitatea materialului dialectal brut. 


Nu este nevoie să argumentam însemnătatea capitală pe careo prezintă, 
în materie de dialectologie, calitatea materialului brut strîns de la informatori. 
În legătură cu aceasta, se pune problema metodelor si procedeelor de anchetare. 
Considerăm că toti cercetătorii graiurilor slave (ca, de altfel, si ai celorlalte 
graiuri) de la noi pot cîştiga imens în această privință din studierea expe- 
rientei acumulate în elaborarea Atlasului lingvistic romin. (in treacăt fie zis, 
există o bogată literatură consacrată, direct sau indirect, problemelor de 
metodă în cercetarea graiurilor populare, atît la noi, cât și în alte țări). 


În orice caz, socotim că cercetătorii graiurilor slave de la noi trebuie 
за studieze aprofundat experiențe stringerii si interpretării materialului 
dialectal cules și prelucrat în țările slave respective, unde în ultimii ani s-au 
efectuat și s-au publicat lucrări însemnate de dialectologie. 


Întrucît o bună parte dintre graiurile slave actuale din {ага noastră 
sint izolate complet și de mult timp de limbile slave respective, iar purtătorii 
lor trăiesc din generaţie în generație în mediu lingvistic rominesc si, parțial, 
unguresc, devenind bilingvi (iar în unele cazuri trilingvi și cvadrilingvi), se 
impune sarcina elaborării unor procedee de anchetare speciale, care să tina 
seamä de acest fapt. Experienta din ultimii ani in domeniul dialectologiei 
slave din R.P.R. arată clar că aplicarea automată a procedeelor de anche- 
tare a monolingvilor în condițiile unor informatori bilingvi poate să se răs- 


- fringá in mod negativ asupra calității materialului adunat. Va fi, de ase- 
 menea, necesar să se poarte discuții asupra problemelor pe care le ridică inter- 


pretarea datelor dialectale culese de la slavii bilingvi de la noi. 


3. Despre programul cercetărilor 


Din informaţiile primite de la diversi cercetărori ai graiurilor sfave 
actuale de la noi rezultă că pînă în prezent nu s-au purtat discuții în vederea 
stabilirii unor programe minime de cercetare pentru graiurile fiecărei limbi 
slave în parte și, tot în legătură cu aceasta, nu au fost încă elaborate și 
adoptate chestionarele corespunzătoare. Orientarea spre programele de 
cercetare a graiurilor populare elaborate în țările slave, unde se alcătuiesc 


actualmente atlase dialectale naționale sau regionale, fie că s-a făcut în mod 


spontan (graiurile lipovenesti, bulgare, ucrainene), Не că nu s-a făcut de loc, 
procedindu-se la întocmirea unor chestionare proprii. | 

Pe de altă parte, chiar cercetătorii graiurilor slave de la noi apartinind 
uneia și aceleiași limbi slave nu au stabilit încă cerințele minime unice pe 
care le impune studierea graiurilor respective în ceea ce privește programul 


„cercetărilor, chestionarele și transcrierea fonetică. 


Sarcinile care ar reveni pe această linie dialectologilor-slavisti din {ага 
noastră sînt următoarele, 


a) Să se adopte, pentru graiurile slave de la noi apartinind diverselor 
limbi slave, programe și chestionare minime obligatorii, suficient de largi, 
pentru a se putea obține în toate compartimentele limbii date comparabile. 

b) În țările slave unde s-au elaborat sau se elaborează atlase lingvistice 
nationale există, după cum se stie, programe de anchetare stabilite cu preci- 
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ziune (de pildä pentru graiurile ruse, ucrainene, bulgare, polone s.a.). Acestea 
trebuie să fie aplicate neapărat și purtătorilor graiurilor slave de la noi, 
pentru а se putea apoi raporta rezultatele obținute de pe teren la ansamblul 
graiurilor de aceeaşi structură ale limbii slave respective, ceea ce va ușura 
mult localizarea graiului divergent cercetat. 


с) Notatia fonetică, gradul de detalizare a acesteia, trebuie să согез- 
pundă cu cea preconizată de programele pentru strîngerea de material în 
vederea alcătuirii atlaselor lingvistice nationale din țările slave, pentru stu- 
diile monografice putindu-se însă proceda la adincirea detalizării. La nevoie, 
de pildă, pentru notarea împrumuturilor din limba romînă care contin sunete 


aparte, se va putea recurge la preluarea unor semne din ALR. 


Problemele pe care le ridică delimitarea volumului și caracterului ches- 
tionarelor-sondai, chestionarele pentru studierea efectelor bilingvismului si 
a altor aspecte ale realității lingvistice din localitățile cu graiuri slave din . 
R.P.R. ar urma să constituie obiectul unor dezbateri restrînse, fie în cadrul 
Asociaţiei Slavistilor, fie la nivelul catedrelor sau chiar al colectivelor restrinse 
de cercetători, de la caz la сал. 


4. Despre oportunitatea elaborării unor atlase, a unor monografii 
şi a altor studii de dialectologie slavă din R.P.R. 


Este cunoscut faptul că unele dintre graiurile slave actuale de la noi 
sînt practicate de vorbitori care trăiesc din generaţie în generație într-un 
număr apreciabil de localități. Avem de pildă, peste 90 de localități cu 
populație stabilă vorbind graiuri ucrainene, peste o sută de localități cu 
graiuri; sîrbocroate circa 40 de localități cu graiuri ruse (lipovenești), peste 
40 de localități cu graiuri slovace si destul de multe localități cu graiuri 
bulgare, active sau în dispariție. (Graiurile cehe și polone sint concentrate 
într-un număr mai mic de localități). | 


Pornind de la accastä stare de fapt, cîtiva dintre cercetätorii nostri 
s-au întrebat dacă n-ar fi oportun să se procedeze la întocmirea unor atlase 
dialectale pentru acele graiuri slave de la noi, care sînt mai bine reprezentate 
din punct de vedere numeric. | 


Sîntem de părere că graiurile ucrainene din nordul țării, ca si graiurile , 
sirbesti din Banat, ат putea fi studiate si pe baza alcătuirii unor atlase - 
dialectale : în decursul timpului purtătorii lor au avut legături strînse cu pur- 
tătorii graiurilor slave vecine din țările slave respective. În aceste cazuri, 
dată fiind apropierea, teritorială, s-ar ajunge, poate, la obținerea unor izo- | 
glose comune sau іп prelungirea celor din atlasle lingvistice nationale slave. 
respective, ceea ce nu ar fi de loc lipsit de interes, nu numai pentru dialecto- 
logie, ci si pentru alte discipline, filologice 51 istorice. | 

Cît priveşte celelalte graiuri slave actuale din {ага noastră, apărute 
Ја noi mai târziu, prin imigrári sporadice și intermitente și prin colonizări, 
socotim că cele nu oferă condiții pentru alcătuirea unor atlase lingvistice *. 


| 1 Vezi, de pildă, în această problem, observaţiile lui Fr. Sławski cu privire la Atlasul 
graiuvilor bulgare din U.R.S.S., Moscova, 1958, în „Voprosi iazikonaniia“ nr. 3/1960, pp. 121—125 


71 


https://biblioteca-digitala.ro 


Aceste graiuri trebuie să Не cercetate prin monografiii si studii specialet, 
Un exemplu de studiu de această natură, aplicabil și pentru unele situații 
din {ага noastră, ar fi cercetarea comparativă, de către prof. St. Stoikov, 
a unui grai bulgar din U.R.S.S. Я a graiului convergent din Bulgaria din 
care acesta s-a desprins în prima jumătate a secolului trecut 2. Astfel, se 
poate efectua un studiu comparativ al graiului rusesc (lipovenesc) din satul 
Ghindărești (rn. Hirsova) și al celui din care acesta s-a desprins, acum 
circa 90 de ani, aflat pe teritoriul regiunii Odesa : Bol'soie-Ploskoie. În același 
iel ar putea fi studiate graiurile ucrainene din raioanele Caransebeş și Lugoj 
(reg. Banat), desprinse la începutul secolului nostru din masivul graiurilor 
ucrainene carpatice. 


O altă sarcină a dialectologilor noștri slaviști este stringerea de material 
corespunzător pentru întocmirea unor dicționare dialectale. În această direcție 
se poate aduce o contribuție însemnată și originală la istoria lexicului limbilor 
slave reprezentate pe teritoriul țării noastre de purtătorii graiurilor slave 
din R.P.R. Ca o etapă premergătoare elaborării unor asemenea dicționare 
se pot publica glosare dialectale. Se stie, de pildă, că actualmente în В.Р. Po- 
lonă se lucrează intens la alcătuirea unui Dictionar al graiurilor polone 5 
(la Kraków), în care scop are loc stringerea de materiale din cele mai diverse 
izvoare. Este de presupus (iar în parte s-a și dovedit acest lucru) 4 că graiurile 
polone de la noi, deși puţine si nu prea vechi, ar putea oferi în această 
direcție unele materiale interesante. Cu atît mai mult, bineînțeles, celelalte 
graiuri slave din R.P.R., dintre care unele se află în stare de izolare fatä de 
graiurile convergente, de secole. De altfel, problema alcătuirii unor dicționare 
dialectale si istorice este la ordinea zilei si în alte ţări slave, unde, în legătură 
cu aceasta, au apărut și continuă să apară studii privitoare la principiile de 
alcătuire a unor astfel de lucrări 5. 

' А s 
* ж ў 


Există suficiente premize să sperăm că pînă la cel de al V-lea Congres 
internațional al slaviștilor, care se va ţine la Sofia în 1963, slaviștii din Repu- 
blica Populară Romînä vor da contribuţii însemnate în domeniul atît de 
important și de interesant al cercetătrii graiurilor slave de ре teritoriul 
Patriei noastre. 


t Cf. V. M. Jirmunski, op. cit, р. 142: R. I. Avanesov si V. С. Orlova, К очередным 
задачам русской диалектологии, articol publicat în culegerea. ,, Материалы и исследования 
по русской диалектологии “, vol. І, Moscova, 1959, р. 4, 5. 


2 Vezi: St. Stoikov Говор села Твырднцы (Сливенской околии в Болгарии} u села 
Твардицы, МССР), în „Статьи и материалы по болгарской диалектологии“, vol. 8/1958, 
"p. 3—63. . | 
. 9 Vezi: М. Кагаз, Польская диалектология после второй мировой войны, în 
„Voprost. iazikoznaniia" пт. 2/1960, р. 114. 


4 Vezi: I. Chitimia și E. Deboveanu, Graiul polon din satul Bulai (rn. Suceava), in 
volumul de faţă. 


5 Vezi: В. O. Larin, Принципи укладання обласних словників української мови, 
articol publicat în culegerea ..Діалектологічний бюлетень ",vol. VI, Kiev, 1956 ;F.T. Jilko, 
Запис говіркової лексики i діалектологічна лексикография. in „Укр. мова в шк“, 3/1957; 
cf. si К. Г. Avanesov si V. G. Orlova, art. cit., p. 5 i i 


4 
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СОВРЕМЕННЫЙ ЭТАП И ЗАДАЧИ 
ИЗУЧЕНИЯ СЛАВЯНСИХ ГОВОРОВ НА 
ТЕРРИТОРИИ PHP 


(РЕЗЮМЕ) 


Статья состоит из трёх разделов. 

В разделе Современный этап изучения славянских говоров на территории 
РНР автор подводит итог научным исследованиям в области славянской диа- 
лектологии, уделяя основное внимание периоду после 1944 года. 

Во втором разделе, Значение изучения славянских говоров на территории 
РНР, указывается, что современные славянские говоры следует изучать, исходя 
из того, что: 1. архаизмы, сохранившиеся в них, дают интересный мате- 
риал для истории соответствующих славянских языков; 2. славянским гово- 
рам РНР свойственны иновации; 3. часть диалектного материала можно исполь- 
зовать при этимологических исследованиях; 4. диалектный материал проли- 
вает свет на межславянские языковые связи в условиях обособленного сущест- 
вования отдельных славянских говоров; 5. славянские говоры РНР могут 
служить иллюстрацией того, как, в результате смешения первоначально раз- 
личных говоров одного и того же языка, формируется «койнэ»; 6. славянские 
говоры дают возможность изучать вопрос о влиянии соответствующих лите- 
ратурных языков в условиях, отличных от тех, в которых находятся народные 
говоры в славянских странах; 7. современные славянские говоры на терри- 
тории РНР предоставляют широкое поле для изучения влияния румынского 
языка на славянские говоры, различных этапов и форм билингвизма (9). . 
Одновременно автор показеыват (8), что изучение современных славянских 
говоров на территории РНР представляет интерес и для исторической диа- 
лектологии румынского языка. Наконец, он считает что систематическое 
изучение современных славянских диалектов на территории РНР может и 
должно содействовать улучшению преподавания родного и румынского 
языков в школах славяиских напиональиых меньшинст в PHP. 

В третьем разделе, Задачи и персепктивы изучения современных славян- 
ских говоров на территории РНР, автор указывает на круг основных задач, 
стоящих перед исследователями славянских говоров на территории РНР, а 
именно: ускорениое накопление доброкачествениого конкретного MATE- 
риала, выработка программ-минимумов, создание монографий, диале- 
ктвых словарей и словников и т.д. x 


L'ÉTAT ACTUEL ET LES TÂCHES DE L'ETUDE DES PARLERS 
SLAVES DE LA RÉPUBLIQUE POPULIARE ROUMAINE 


(RÉSUMÉ) 


La présente étude renferme trois chapitres. 

Le premier est intitulé L'état actuel des recherches de dialeciologie slave 
en R.P.R. L'auteur y fait le bilan des recherches de dialectologie slave effec- 
tuées en Roumaine ces dernières années, en insistant notamment sur la 
période d’après 1944. | | 
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Le second chapitre — L'importance de l'étude des parlers slaves de la R.P.R. 
— montre que les parlers slaves actuels de notre pays présentent de l'intérêt 
tout au moins pour les raisons suivantes: 1) Ils conservent des archaïsmes 
intéressants pour l'histoire des langues slaves considérées. 2) Ils offrent de 
nombreux cas d'innovations. 3) Ils peuvent fournir un matériel intéressant 
pour les recherches sur l'éfymologie. 4) Ils permettent l'étude des effets des 
contacts linguistiques intlerslaves dans les conditions de leur isolement des 
principaux noyaux des parlers slaves en question. 6) Ils peuvent illustrer 
les voies de formation de certains xotyj du mélange des parlers initialement 
differents d'une seule et méme langue. 6) 15 permettent d'étudier 
l'influence des langues slaves littéraires respectives dans des conditions 
différentes de celles où se trouvent, à ce point de vue, les parlers slaves 
convergents. 7) L'auteur montre que les parlers slaves actuels de la R.P.R. 
offrent un vaste champ d'activité à l'étude de l'influence du roumain sur 
les parlers slaves de la R.P.R. et 9) à celle des divers stades et formes 
de bilinguisme. De méme, au paragraphe 8, l'auteur insiste sur l'intérêt 
que l'étude des parlers slaves actuels de la R.P.R. présente aussi pour 
la dialectologie historique de la langue roumaine. Enfin, il est d'avis que la 
recherche systématique des parlers slaves actuels de la R.P.R. peut et doit 
contribuer à améliorer l'enseignement dans les écoles des minorités slaves 
de la R.P.R. 

Quant au troisième chapitre — Les tâches ei les perspectives del étude des 
parlers slaves actuels de la R.P.R. —il fait connaitre les principales obli- 
 gations qui incombent dorénavant et directement aux chercheurs dans le 
domaine des parlers slaves de la R.P.R., à savoir: de réunir un nombre aussi 
grand que possible de faits précis, une préoccupation accure pour perfectionner 
les méthodes en vue de rassembler sur le terrain les données concernant le 
sujet, la détermination de programmes minimums de recherche, l'élabora- - 
tion de monographies, de dictiónnaires et de glossaires dialectaux etc. а 
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PRIVIRE ASUPRA LOCALITĂȚILOR CU GRAIURI SLAVE 
DIN REPUBLICA POPULARĂ ROMÎNĂ 


EMIL VRABIE 


Pinà în prezent nu există, din cite știm, o lucrare de ansamblu privi- 
toare la răspîndirea graiurilor slave actuale din {ага noastră. De aceea, cu 
sprijinul Asociaţiei Slavistilor din R.P.R., am procedat, începînd din anul 
1958, la stringerea unor informații din diferite izvoare (lingvistice, istorice, 
demografice, etnografice, turistice și de altă natură) în vederea întocmirii 
unei evidente cit se poate mai precise asupra localităților din tara în саге 
se păstrează graiuri slave și care, prin urmare, prezintă interes pentru 
slavisti. Раш în cele ce urmează cîteva rezultate ale cercetäriloi noastre. 


ж 
ж ЕЗ 

O imagine de ansamblu asupra, graiurilor slave actuale din R.P.R. ne-o 
ога rezultatele recensămîntului general al populației R.P.R. din anul 1956, 
publicate în anul 19591 

În subsidiar vom menţiona, că în instrucțiunile de înregistrare s-a prevă- 
zut cá pentru fiecare persoană „se învegistrează ca limbă maternă limba decla- « 
rata de cel vecenzat^, prin termenul de limbă maternă intelegindu-se „limba 
pe саге о persoană o vorbeşte în cadrul familiei sale, indiferent de nationa- 
litatea pe care о are“ 2, 

Prima concluzie generală, ce se desprinde pentru filologii slavisti ‘din 
analiza rezultatelor Recensámíntului la indicele „limba maternă“, este са 
pe teritoriul Republicii Populare Romine trăieşte actualmente un număr 
important de vorbitori în limbi slave. Astfel, din totalul de 17.489.450 de 


persoane, reprezentînd populația {аги la data recensămîntului, 200. 152 au 
declarat ca limbă maternă o limbă slavă, 


1 Recensământul populației din 81 februavie 1986. Rezultate generale. București, 1959, 


2 Întrebări si văspunsuri în legătură cu vecensământul populației din 21/11/1985 6, editate 
de Comisia Centrală de Recensámint, București, 1956, р. 10. 
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Grupînd limbile slave ат R.P.R. în ordinea descrescindä а numärult 
vorbitorilor, cápátám următorul tablou 1: | 


1} limba ucraineană. 68.252 
2) limba rusă 45.029 
3) limba sîrbocroată 43.057 
4) limba slovacă 18.935 
5) limba bulgară 13.189 
6) limba cehă 6.196 
7) limba polonă 5.494 


Așadar, în фата noastră există condiții de cercetare nemijlocită а unor 
graiuri reprezentînd principalele limbi slave. Prin studii în acest domeniu, 
dialectologii-slaviști de la noi pot să aducă o contribuție personală și 
originală la îmbogățirea patrimoniului general al slavisticii. 

Remarcabile prin valoarea lor științifică, lucrările de pînă acum privi- 
toare la unele graiuri slave din Rominia sînt, deocamdată, prea puține la 
număr. | 

Ре baza consultării unor izvoare scrise si orale variate, precum și prin 
contact nemijlocit cu realitatea lingvistică de pe teren, am procedat la sta- 
bilirea nominală a localităților din Republica Populară Romina în care se 
pot efectua actualmente cercetări în domeniul dialectologiei slave și am. 
întocmit o Hartă a graturior slave actuale din R.P.R. 2. 


1. Graiurile ucrainene 


Purtătorii graiurilor ucrainene din R.P.R. sînt concentrați, în majoritatea 
lor, în nordul țării (regiunile Maramureş și Suceava), în apropiere de masivul | 
graiurilor ucrainene carpatice. După cum rezultă din izvoarele istorice, 
ucraineni existau deja în Maramureș, de pildă în satele Poienile-de-sub- 
Munte, Repedea, Ruscova, încă acum cel putin cinci secole si jumătate 3, 
După unii istorici, slavii de est au pătruns în aceste regiuni mult mai inainte^. 
О vechime remarcabilă au și graiurile ucrainene din Moldovas. 

' Localitățile din regiunea Maramureș in care se pot face in prezent: 
studi de dialectologie ucraineană se cifrează la circa 25: Poienile-de-sub- 
Munte, Ruscova, Crasna, Bistra, Petrova, Leordina, Repedea, Valea-Viseului, 
Viseul-de-Sus, Borga (raionul Vişeu); Sighet, Lunca-la-Tisa, Rona-de-Sus, 
Remeti,  Bocicoiul-Mare, Cimpulung-la- Tisa, Cräciunesti, Teceul-Mic, Viris- 
„mort (raionul. Sighet) Tírna-Mare (raionul Oaș), Sărăuad (raionul Tăşnad) sa. 


1 Recensământul populației din 81 februarie 1956, p. 562. . 

2 Harta poate fi consultatä la sediul Asociaţiei Slavistilor din R.P.R. (București). 

3 Despre o populație ucraineană în nordul teritoriului RPR în a doua jumătate a seco . 
lului al XIV-lea vezi Очерки Истории СССР, sec. XIV ~ ХУІ, Moscova, 1953, p. 520—521. 
„Vezi şi loan Mibályi, Istoria comitatului Maramureș. Diplome maramureșene din sec. XIV si 
XV, adunate si comentate de loan Mihályi de Apșa, Sziget, 1900, р. 65—67 si 315. СІ. si 
lucrarea lui K. Czoernig Einographie d. Oesterreichischen Monarchie, Wien, 1855, vol. II, p. 293. 
Pentru unele indicaţii bibliografice v. broşura lui M. P. Şesan: Teodor Koriatovici în Rusia 
subcarpatică ctitor al mănăstirii Sf. Nicolae din Munkacs la 18602, Cernăuţi, 1936, р. 13, 14, 20, 

4 Vezi Р. Olteanu, Numiri slave în Transilvania de Nord. Extras din culegerea 
„Limbă și literatură“, vol. III, editată de „Societatea de Științe Istorice si Filologice din 
К.Р.К.", București, 1957, p. 190. 
| $ Vezi acad. E. Petrovici, Elementele slave din limba romînă — mărturie a legăturii isio- 
vice dintre poporul nostru si poporul rus. „Limba romînă“, I (1952), nr. 1, p. 23. 
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În regiunea Suceava se pot efectua anchete dialectale ucrainene în 
primul rînd în următoarele localităţi : Argel, Moldoviţa, Sicrieş- Putna, Valea- 
Boului, Breaza, Ciumdrna, Moldova-Sulita, Pirtul-Berzei, Izvoarele-Sucevii, 
Lucina ,Demàcusa, Măgura, Gemenea, Porocescu (raionul Cîmpulung); Сіз- 
libaba, Edu, Fluturica, Vatra-Dornei (raionul Vatra. Dornei); Bdlcdufi, Sinduti, 
Serbäuti, Vășcăuți, Cälinestii-lui-Cuparenco, Negostina, Rogojesti, Gropeni, 
Botosenita-Mare, Cindesti-Unu, Siret (raionul Siret); Brodina (cu cätunele 
Ehriște, Kilometrul 14, Sadáu, Hepa, Cununschi), Ulma, (cu cătunele Lupcina, 
Măgura, Nisipitu, Costileava), Miliseuti, Rădăuţi (raionul Rădăuți); Ddy- 
mänesti, Ipoteşti, Dănala, Cälinestir-lui-Vasilache, Cälinestii-lui-Enache, M ări- 
leia-Mare, Märiteia-Micä, Gäureni, Siminicea, Hutani, Todiresti, Pătrăuți, 
Suceava, (raionul Suceava); Solonef, Cacica (raionul Gura-Humorului). 

Cu totul izolate de graiurile ucrainene din nordul țării, concentrate in 
localitățile menţionate mai sus, sînt graiurile ucrainenilor din Banat : Copăcele, 
Ruginos, Zorile (raionul Caransebeș); Ciresul, Criciova, Paniova, Honorici, 
Secaş (raionul Lugoj). 


Așezarea, ucrainenilor în aceste locuri este de dată mai recent. Ei s-au 
strămutat aici din Ucraina Transcarpatică și din zonele învecinate, în a doua 
jumătate a secolului al XIX-lea si la începutul secolului al XX-lea 1. 

Se pare că existența grupului dialectal ucrainean din regiunea Banat 
nu este prea bine cunoscută, Observăm, de pildă, că în lucrarea sa relativ 
recentă, despre graiurile ucrainene Е. T. Jilko nu menționează coloniile ucra- 
inene din Banat, desi semnalează asemenea colonii in V oivodina (Novi-Sad) 2. 

Studii de dialectologie ucraineană se pot efectua în Republica. Populară 
Rominá si în regiunea Dobrogea, si anume în următoarele localități : Dunaváfu, 
Sfintul-Gheorghe, Murighiol, Crisan, Ceatalchioi, Ilganii-de-Sus, Lelea, Pardina, 
Pirlita, Poşta, Lascăr-Catargiu, Теа, Uzlina (raionul Tulcea) ; Balabancea, 
Geaferca- Rusă, | Hamcearca (raionul Măcin); Ciucurova, Lunca (raionul 
Istria) s.a. 

Cele mai vechi colonii ucrainene din Dobrogea în care populația și-a 
păstrat pînă astăzi graiul, datează, se pare, din secolul al XVIII-lea 3. 


2. Graiurile ruse (velicoruse) 


Purtătorii graiurilor ruse din țara noastră, „lipovenii” 4, sînt concentrați 
în peste 30 de localități rurale și urbane din regiunile Suceava, lași, Bacău, 
` Galaţi si Dobrogea. | | 

| п regiunea Suceava lipovenii care si-au pästrat pînă astăzi graiul rus 
pe care l-au adus cu ei primii imigranți, trăiesc în următoarele localități : 
Socolinti (Lipoveni), Suceava (raionul Suceava); Climäuti (raionul Siret) 
și Manolea (raionul Fălticeni); orașul Botoşani, (mahalaua lipovenească). 


E 1 Vezi I. Pereni, Из истории закарпатских украинцев (1849 —1914), publicat in „Studia, 
historica Academiae Scientiarum Hungaricae", 14, Budapesta, 1947, p. 39. 
| з Vezi Е. T. Jilko, Говори української мови, Kiev, 1958, p. 48. | 
3 Vezi А, Р. Arbore, Așezările lipovenilor si rusilor din Dobrogea, in „Arhiva Dobrogei”, 
vol. 111, nr. 1/1920, Bucureşti, р. 5, 8 өлі. Cf. si articolul Informafiuni elnografice si mișcări 
de bopulajiune în Basarabia sudică si Dobrogea în veacurile XVIII si XIX, în „Analele Do- 
brogei“, anul X/1959, Cernăuţi, 1929, p. 26-28. | | 
A 4 Despre termenul „lipovean” v. Wiktor Jakubowski, Z istorii kolonij staroobrzędowców 
rosyjskich ne Mazurach, publ. in „Slavia Orientalis", X, nr. 1/1961, Warszawa, р. 83, nota 7. 
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În regiunea lagi principalele localități în care se pot studia la fata locului 
graiuri ruse sint : Brătești, Bdlugesti, Lespezi (raionul Pașcani) ; Focuri (raionul 
Vlădeni); Térgu-Frumos (raionul Tirgu-Frumos); Dumasca (raionul Vaslui). 
De asemeni, se pästreazä graiuri ruse la lipovenii din cartierele lipovenesti ale 
orașelor Jas? s Vaslui. ` 

În regiunea Bacău se pot întreprinde anchete dialectale la rușii din satul 
Plopana (raionul Bacău) si în cartierele lipovenesti ale orașelor Piatra-Neamţ 
si Roman 1. | 

În regiunea Galați localităţile în care se păstrează graiuri ruse sint 
Brăila (cartierul Bräilita) si Piscu. 

Cele mai numeroase colonii lipovenesti din R.P.R. sînt concentrate in 
regiunea Dobrogea : Jurilovca, Sarichioi, Slava- Rusă și Slava-Cercheză (raionul! 
Istria); Periprava, Sfistofca, Chilia-Veche, Mila 23, Mahmudia, Sulina, 
Tulcea (raionul Tulcea); Carcaliu, Isaccea, Măcin (raionul Măcin); Ghin- 
ddregti (raionul Hirsova); Năvodari (raionul Medgidia); Doud-Mat (raionul 
Negru- Vodă). | 

Este, de asemeni, de menționat satul Borduşani, situat pe malul stîng: 
al Dunării, între Fetești și Hirsova. 

Împrejurärile istorice care au dus la asezarea rusilor din localitátile 
menționate pe teritoriul țării noastre sint cunoscute, Cercetătorii istoricului 
populației lipovenesti din Romínia au scos însă prea mult în relief motivele. 
de ordin religios care au provocat emigrările „starovertilor" din Rusia? si 


„au trecut sub tăcere faptul că aceste emigrări s-àu datorat si unor cauze. 
de ordin social-economic 3. 


Izvoarele scrise pe care le-am consulat arată cá cea mai veche localitate. 
cu populație lipovenească din R.P.R. ar fi satul Lipoveni (denumirea mai 
veche — Socolinti) din raionul Suceava, unde s-ar fi așezat emigranți din Rusia 
încă de la 1724 4. Colonia de la Dumasca datează cel putin din anul 1720 5, 
cea de la Manolea — din 1743 6, cea de la Sarichioi — dinainte de 


1 Informaţii demografice de acum un secol despre lipovenii din Moldova găsim în Lucrd. 
rile statistice făcute pe anii 1859—1860, Iaşi, 1861, р. 125—137. 

2 Printre aceştia se numără, : Melchisedek, Lipovenismul, adică schismaticii sau rascolnicii 
si eveticii rusesti după autori ruşi și izvoare naţionale vomâne, București, 1871; І. 1. Nistor, 
Cercetări asupra cultului lipovensesc din România, în Analele Acad. Romine. Mem, sect. ist. 
Seria III, tom. XXIX, mem. 9, Bucuresti, 1947. | 
; 3 Vezi expunerea acestor cauze în Очерки истории СССР. XVII век (Perioada, feudalismu. 
301), editată de Institutul de istorie al Acad. de Stinte a URSS, Moscova, 1955, p. 812--317 
$.u.; XVIII sek, Moscova, 1957, p. 202, 206. Cf. și articolul Raskol din Большая coser- 


t Vezi Enciclopedia romînă, vol. I, р. 441, unde se arată cà lipovenii au pátruns іп 
Bucovina іп anul 1724. pe de altă parte, Isidor Vorobkevici, in articolul Раскол u липова- 
ны или старообрядцы в Буковине и Румынии, publicat, іп revista „Candela“, anul II, . 
аг. 7 din 1883, Cernàuti, p. 420, scrie cá cea mai veche localitate lipoveneascá din Buco- 
“wina este Mitocul-Dragomirnei, adicá, mai precis, satul Socolinti (Lipoveni) din comuna 
Mitocul-Dragomirnei. De aceeași părere este si Demetriu Dan, іп articolul Lipovenii din 


$ Vezi Marele dicționar geografic al Romîniei (abrev. DG), vol. ТУ, р. 232—934. (Men. 
fiunea cá lipovenii de aici si din celelalte sate lipovenești din judeţ ar fi, descendenţi din cei 
100.000 de robi descälicati de Stefan cel Mare după prădăciunile făcute în Polonia în urma 


îl presupune). 
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anul 1761 *. Colonia de la Chmaufi datează din anul 1783, cînd, la îndemnul 
ofițerului austriac Redange, un grup însemnat de lipoveni emigrează de la 
gurile Dunării (pe atunci în Imperiul Otoman) în Bucovina (pe atunci sub 
stăpînirea Austriei) 2. Tot din secolul al XVIII-lea datează Sfistofca si 
Periprava, care ar fi fost fondate de lipoveni veniți de la Vilcov 3. Pro- 
babil cá tot din secolul al AXVIll-lea datează si coloniile Jurilovea 4 și 
Slava-Rusă 5 Pentru celelalte colonii lipovenesti nu dispunem decît de 
atestări din secolul al XIX-lea. 

Este de menționat însă că în unele cazuri vechimea reală a unui grai 
poate fi considerabil mai mare decît aceea care rezultă din calcularea timpului 
ce s-a scurs de la prima atestare în documentele istorice a populației res- 
pective pe teritoriul R.P.R. O ilustrare în acest sens este, de pildă, colonia 
lipovenească de la Ghindărești. Acum un secol această licalitate încă nu exista : 
ea a fost înființată în deceniul al 8-lea al secolului al XIX-lea, de emigranţi 
din Rusia. Dar, cu toate că satul are la noi o vechime de numai vreo nouă 

decenii, graiul rus de aici este cu mult mai vechi: întemeietorii localității 

au venit aici din satul Ploskoie, raionul Velikomihailovsk, regiunea Odesa, 
unde populația, formată din starovierti, s-a stabilit, la rîndul ei, acum mai 
bine de două secole. Așadar, vechimea graiului rus de la Ghindäresti trebuie 
stabilită în funcție de momentul cînd întemeietorii satului Ploskoie au emigrat 
din gubernule centrale ale Rusiei în regiunea Odesas., 


3. Graiurile sirbocroate 


Graiurile sirbocroate din Republica Populară Rominä sînt concentrate 
în regiunea Banat. 

De cel mai mare interes pentru dialectologia sirbocroatá și pentru sla- 
vistică în genere este, fără îndoială, grupul de localități cunoscut sub numele 
de „satele carasovene" : Carașova, Nermet, Clocotici, Lubac, Vodnic, Rafnic, — 
toate în raionul Reșița. Acad. Emil Petrovici a scris în 1935 cunoscuta mono- 
grafie „Graiul Carasovenilor " ‚ ре baza unei anchete efectuate іп localita- 
tea Carasova. | 

Întrucât nu dispunem de date din izvoare mai noi, vom aräta, în ordinea 
descrescindd a populației, care sînt principalele localități din Banat in care 
localnicii, cu prilejul primului recensămînt general al populației din Rominia 
(1930), au declarat cá au ca limbă maternă un grai sirbocroat : Timişoara, 
` Moldova-Veche, Simpetru-Mare, Dinias, Sînmartinul-Sirbesc, Varias, Socol, 


1 Al. P. Arbore în Așezările... se referă la cartea lui Joseph Boscovici Voyage de Con. 
stantinopole en Pologne (p. 161), unde se menţionează са la Sarichioi erau în acel timp 150 
. Че creştini care par a fi fost lipoveni. (Călătoria a avut loc în anii 1761—1762). Cf. si DG, 

“vol. V, p. 314. 

2 Vezi М. Босап, Explorajiuni austriace pe Dunăre, Bucureşti, 1914, р. 42: ,,... іп octom- 
brie 1783 trecută prin laşi la Cernăuţi doi delegati care arătau generalului Enzemberg cá 
2000 de familii lipovenesti ar fi gata să se mute in Austria; împăratulle primi rugămintea, 
incuviintindu.le felurite înlesniri“. I 

3 Vezi DG, vol. ТУ, p. 679. 

4 Vezi DG, vol. ГУ, р. 19. 

5 Vezi DG, vol. V., р. 423. De altfel, în Marele dicționar geografic al României se dau 
informatiuni sumare $i despre lipovenii din aproape toate celelalte localități menţionate aici. 

$ Vezi, despre graiul rus al populaţiei din Pioskoie, M. Tihomirova, Южновеликорус- 
ский говор на территории Одесской области, Autoreferat, Kremenet, 1955, р. 3, 
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E 


Suinita, Cenei, Cenadul-Mare, Liubcova, Gelu, Arad, Belobresca, Saravale, 
Ivanda, Rudna, Stanciova, Cimpia, Soca, Beregsäul-Mic, Satu-Mare (rn. Pecica) 
Sinnicolaul-Mare, Mäcesti, Petrovaselo, Radimna, Checea, Кесаҙ, Cralovát, 
Denia, Lescovila, Divici, Zlatita, Percosova, Gad, Pojejena-de-Sus, Beciche- 
recul-Mic si altele 1, 

Pentru orientare, vom mentiona cá la Timisoara se declaraserá atunci 
cu limbă maternă sirbocroatä 1820 de persoane, la Moldova Veche — 1814 
si asa mai departe, descrescind, pînă la Beichcerecul-Mic, unde au declarat 
ca limbă maternă sirbocroatá 491 de persoane, Într-o serie de alte localități din 
Banat numărul celor care au deciarat în 1930 ca limbă maternă sîrba e mai mic. 

Graiuri croate au fost descoperite pină in prezent numai la Keca$ ? si 
la Checea. 

Sub raportul vechimii, cele mai vechi graiuri sirbocroate actuale din 
RPR sînt graiurile carașovene : cel putin patru secole și jumătate de dez- 
voltare independentă 3. 

Despre vechimea celorlalte graiuri sirbocroate actuale din R.P.R. există 
mai multe indicaţii globale, în care se menţionează însă doar trecerea din 
Serbia in Banat si în Tara Romineascá а unor grupuri mai mici sau mai mari 
de emigranți, fără a se preciza și numele localităților pe care aceștia le-au 
întemeiat. Astfel, sînt cunoscute din izvoarele istorice strămutările în masă 
ale sîrbilor, care încep în Banat încă în prima jumătate a secolului al XIV-lea. 

Prima strămutare de proporții mari ar fi cea de pe la 1440, cînd 
Gheorghe Brancovici, venind din Ungaria, aduce pe moșiile sale о multime 
de sirbi. Strámutarea în aceeași direcţie а mereu altor grupuri de sirbi, 
dintre care de menționat este cea a lui Pavel Chinezul cu circa 50.000 de 
insi, continuă si în secolele următoare. 

іп anul 1690 circa 80.000 de sirbi, în frunte cu patriarhul Cernojevici, 
se strămută în Banat si în alte ţinuturi stápinite pe atunci de imperiul 
habsburgic 4. | 

Strämutärile sirbilor in Banat continuă în perioada preiosefiná (1763— 
1740) si în epoca iosefină (1745—1792)5. 

Prin urmare, faptul că graiurile sirbesti din Banat nu sînt omogene se 
explică prin aceea că în decursul timpului imigranții și coloniștii au venit aici 
din cele mai diferite părți ale Serbiei, iar uneori si din zone cu graiuri 
croate. 


"4, Graiurile slovace 


Populaţia vorbind graiuri slovace din Republica Populară Romina 
trăiește într-o serie de localități din cele trei regiuni apusene ale țării: 
Maramureș, Crișana și Banat. Citeva localităţi rurale cu graiuri slovace se 
află si în vestul regiunii Cluj. 


1 Vezi Rezultatele recensământului general al populației Romîniei din 29/11/1930. Volumul 
al Yl-lea, secțiunea „limba maternă. 

2 Vezi: Acad. Б. Petrovici, Elementele slave..., „Limba romînă“, 1/1952. 

з E. Petrovici, Graiul Carasovenilor, București, 1935, p. 15. 

4 Vezi articolul Сербия din Большая советская энциклопедия, ed. a 11-а, vol. 38, р. 45, 
semnat de I. 6, Dostean, V. С. Karasev, si V.A. Upenik. А 

5 Indicaţii asupra localităților din Banat colonizate cu sîrbi dă Nicolae M. Popp în lucrarea, 
Populaţia Banatului în timpul lui Iosif IT, publicată în volumul VII din 1942 al „Lucrărilor 
Institutului de geografie al Universităţii din Cluj la Timişoara”, р. 19. 
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Vom indica, pe regiuni și raioane, principalele localitdti în care se pot face 
în prezent studii de dialectologie slovacă. 

Regiunea Maramureș : Certeze, Negrești, Vama, Boinești (rn. Oas) ; Chegea 
(тп. Täsnad). M 

Regiunea Crișana: Budoi, Borumlaca, Săcălăsău, Cuzap, Fegernic, 
Suplacul-de-Barcäu, Valea-Cerului, Vărzari, Chioag, Brusturi,  Ciutelec, 
Pálal, Sălişte, Trie, Margita si alte cîteva (rn. Marghita), Valea-Ungurului, 
Halmäsd, Plopiș, Ip, Iaz, Гиза, Zalnoc, Aleus, Camăr si alte cîteva (rn. Șimleu) ; 
Borod, Șinteu, Huta- Voivozi, Valea-Tirnei, Socet, Pestis, Groşi, Lugas, Tigä- 
nestii-de-Cris, Cuiesd, Luncsoara, Pădurea-Neagră, Alesd, Auseu şi alte cîteva 
(гп. Alesd); Bicaci, Tăut (rn. Salonta); Tipar, (rn. Criș); Chereluș, Mocrea 
(rn. Ireu); Buteni, Prunisor, Sebiș (rn. Gurahonţ). 

Regiunea Banat: Nădlac, Pecica, Semlac, бейіт, Felnac, Peregul-Mare 
(сп. Pecica) ; Brestovät, Scäius, Tes (rn. Lugoj) ; Lovrin, (rn. Sînnicolau-Mare) ; 
Bulgăruş, Gottlob (rn. Jimbolia); Herneacova, Recas (rn. Timișoara); Jupa, 
Otelu- Rogu (rn. Caransebeș) ; Pincota (rn. Ша), Surducul-Mare, Mercina, Vrani 
(rn. Oraviţa); Tomești (rn. Făget) si alte cîteva localități 1. 

Din toate acestea, la sfîrșitul primului pătrar al secolului al XX-lea erau 
considerate comune slovace majoritare următoarele 2 (în ordine alfabetică) : 
Borod, р. 72; Borumlaca, p. 73, Budoi, р. 76; (Socet-) Forduläu, р. 108; 
Huta-Voivozi, р. 118; Nădlac, р. 139; Peregul-Mare, p. 149; Säcäläsäu, 
р. 161; Tipar, p. 187; Valea-Termei (azi : Valea-Tirnei), p. 193; Valea-Ungu- 
rului, p. 193; Vărzari, p. 194. 

În secolul al XIX-lea existau cîteva colonii slovace și pe teritoriul 
regiunii Suceava 3. 

Localitățile din R.P.R. în care sînt semnalati cel mai devreme slovacii 
se află în Banat. După cum informează Kari von Czoernig, slovacii ar îi fost 
colonizați aici precum urmează : la Czakovar (districtul Torontal) — în 1724; 
la Bakovar (districtul Temes) — în 1783; la Ebendorf (azi com. Știuca din 
raionul Lugoj) — în 1786; la Vecshása (districtul Krassó) — în 1791 4. 

Cea mai mare localitate slovacă și totodată centrul cultural al slovacilor 
din R.P.R. — Nădlac, datează de peste două secole (1749), iar graiul de 
aici prezintă identități cu graiurile slovace centrale 5. 

Coloniștii slovaci stabiliti în secolele al XVIII-lea si al XIX-lea pe teri- 
toriul Crisanei, Ardealului și Banatului reprezintă nu un singur, ci diverse 
graiuri slovace. Aceasta atrage necesitatea. de a se studia graiurile actuale 
din fiecare localitate în parte. | mE 


|5. Graiurile bulgare 


Purtătorii graiurilor bulgare actuale din tara noastră sînt concentrați 
în cîteva localități din regiunea Banat: Vinga (rn. Arad), Denta, Ceacova, 
. Brestea, (rn. Ceacova); Besenova-Veche, Colonia- Bulgară sau Telep (rn. Sinni- 
colau-Mare). 


À Vezi I. St. Ioachimescu si А, Kudrnak, Republica Cehoslovacă, București, 1924, р. 116, 

2 М. Istrate, Indicatorul comunelor din Ardeal si Banat, Cluj, 1925. | 

з Vezi Тов I. Nistor, Сейовіотас si românii, in revista „Codrul Cosminului” VI, 1929 — 1930, 
р. 300. 

4 Vezi N. М. Popp, ор. сй., р. 49—53. 

5 Vezi P. Olteanu, ор. cit, р. 214, nota 208. 
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Date mai amänuntite despre coloniile bulgarilor din Banat se gäsesc 
într-o lucrare ocazională, apărută la Timișoara, în 1938, cu prilejul împlinirii 
а două secole (1738—1938) de la stabilirea bulgarilor aici 1. 

Din lucrarea lui Nicolae M. Popp, citată anterior, rezultă că la Besenova 
bulgarii s-ar fi stabilit și mai devreme, și anume în anul 17282. 

Împrejurările istorice care au dus în cele din urmă la înființarea colo- 
niilor bulgare din Banat sînt cunoscute. Este vorba de eșecul răscoalei de la 
Ciprovet din 1688, îndreptată împotriva Turcilor. Istoricul Ivan Dujéev 
scrie: „Dopo la distruzione di Ciprovec, in seguito all'infelice ribellione, 
KneZevié (episcop, E.V.)... fuggi in Valacchia, con una moltitudine dei suoi 
fedeli...“ ? si, mai departe: „..л turchi incominciarono una terrible perse- 
cuzione. Una parte dei cattolici poté foggire in Ungheria ed in Valacchia. 
Una parte di quelli che si salvarono si stabili definitivamente nelle parti di 
Siebenbürgen e del Banato" 4. Aici bulgarii s-au bucurat de privilegii foarte 
întinse din partea austriacilor, ca gi sirbii5. Informații bogate asupra coloniilor 
bulgare de aici și asupra limbii și modului de viață al coloniștilor dă învățatul 
bulgar L. Miletiă 6. 

În afară de graiurile bulgare din Banat, în {ага noastră se păstrează 
graiuri bulgare într-o serie de localități rurale dintre Dunăre și Carpaţi 7. 
În unele părți, în urma încheierii procesului de bilingvism bulgaro-romin si 


1 Titlul lucrării : 200 gudini и Banata (1738—1938). Života i obitdja na banatscite bulgare, 
Timișoara, 1938, 159 p. Editarea s-a făcut de „Banatsci balgarsći glasnié", ziar al bulgarilor 
din Banat, Despre Vinga v. p. 23, 25--45; despre Beşenova — р. 23, 47--65. Despre cele- 
lalte localități у. р. 67—83. | 

2 Vezi М. M. Popp, ор. cit., p. 49. 

3 Dr. Ivan Dujăev: Ii caitolicesimo in Bulgaria nel secolo XVII. Secondo i processi 
informativi sulla nomina dei vescovi cattolici, Roma, 1937, p. 67. 

4 Ibid. p. 73. Vezi gi Stoiko Stoikov, Българска диалектология Sotia, 1954, р. 107. 

5 Vezi N. Iorga, Istoria statelor balcanice în epoca modernă. Vălenii de Munte, 1913, 
р. 104, E 

€ L. Miletió: Заселението на католишките Българи въ Семиградско и Банат, studiu, 
publicat in „Сборник за народни умотворения, наука и книжнина", tomul XIV, Sofia, 1897, 
p. 284-543 si in studiul Книжнината и езикът на Банатските българи, publ. în „Сборник...“ 
1900, р, 339—482. 

7 În 1898—1899 С. Weigand, autorul cunoscutei lucrări Limguistischer Atlas des daco- 
rumänischen Sprachgebieles, călătorind prin ţară pentru efectuarea anchetelor, а intilnit în 
multe localități bulgari. După cum rezultă din harta nr. 67 a Atlasului menţionat aici, aceste 
localități erau următoarele (de la vest spre est): Вайези, Urzicuja, Tírnava (pe Desnätui, la 
s-v. de Craiova); Ciutura, Mirza, Runcul (la sud de Drăgăşani); Piatra-Olt, Corlätesti-Sirbi, 
Boanta, Frăsinet, Gvădinile, Stoinești, Gostaváf, Selistioara (lîngă Corabia); Vărănești, Strbii- 
Măgura (la confluența Cotmanei са Vedele); Balta-Lungă (la s-e. de Roșiori); Caravanefi (DG 
IT, 194—195), Buiculesti (v. DG II, 89); Licurici (v. DG IV, 165), Săptărei, Calomfiresti, 
Mävrzänesti, Atrnaţi (v. DG І. 135); Stavobáneasa, Góurici (v. DG III, 489); Frumoasa — іп 
jurul Alexandriei si spre Zimnicea; Turnu-Mägurele, Puniea-cu-Greci, (pe Neajlov, la sud де 
Gáiegti); Sfrbenii-de- Sus, Sirbenii-de-Jos, (v. DG III, 190), Gratia (v. DG III, 141) — pe 
. rîul Dimbovita; Băleni-Sirbi (pe Ialomiţa, v. DG І, 295), Tirgoviste, Ploesti; în jurul Bucu- 
“тез ог: Copaci, Bila, Epuresti (v. ОСТУ, 36), Domnești, Ciorogîrla, Chiajna, (v. DG II, 359); 
Jilava (v. DG ТУ, 105), Băneasa, Tunari, Cioplea, (v. DG 11, 427), Popești-Leordeni, Sirbi, 
Bränesti (v. DG I, 624—625), Fundulea, Seinoiu, Pirhia, Codreni, Plätäresti Frumusani; 
Olteniţa, Surlari, Mărgineni, Ceacu (lîngă Călăraşi); Giurgiu, Brăila, Buzău, Tecuci, Vas- 
іш, Huși, 

Despre numărul apreciabil al imigranţilor bulgari care se stabilesc după pacea de la Iaşi 
(1791) şi cea de la Adrianopol (1829) in Moldova, v. Nicolas Soutzo, Notions statistiques sur la 
Moldavie, Jassy 1849, p. 52. 

Despre bulgarii numiţi ,grebenti" din satele Ceacu si Ciocănești vezi L. Miletić, 
Старото българско население в северната България, Sofia, 1902, p. 161. 
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de trecere la unilingvism, aceste graiuri sînt pe cale de dispariție 1. Dar si 
localitățile în care procesul de bilingvism s-a încheiat prezintă interes pentru 
lingviști, deoarece, după cum se stie, în asemenea cazuri graiul ieşit din uz 
151 poate lăsa amprenta asupra celui adoptat în noua ambiantä lingvistică. 
De asemeni, abandonînd graiul traditional, populația imigratä poate păstra 
în continuare alte elemente specifice ale trecutului, oglindite în productiunile 
folclorice, în onomastică, toponimică, în cultura materială 2. 

Cercetătorii graiurilor bulgare din Muntenia (regiunile București, Ploieşti, 
Argeș) pot găsi informații utile despre populaţia de origine bulgară la nordul 
Dunării la sfîrșitul secolului al XIX-lea în lucrarea deja menţionată aici — 
Marele dicționar geografic al României, vol. 1--У, 1898—1902. 


O lucrare mai nouă, bazată însă nu pe cercetări de teren, ci numai pe 
documente aflate la Arhivele Statului din București, a întocmit învățatul | 
bulgar Stoian Romanski, în 19303. 


Ocupindu-se de istoricul orașului Alexandria (reg. București), un cer- 
cetător romin din deceniul al IV-lea al sec. al XX-lea constată cá inteme- 
ietorii acestui oraș (1834) au fost bulgari refugiați din calea turcilor și că 
proveneau de la Sistov. Ulterior populația a început să se impestriteze, iar 
în cele din urmă vestigiile trecutului au rămas numai în onomastică 4, 

Destul de bine cunoscut este și istoricul emigranților bulgari care s-au 
stabilit în 1832 la Slivenul-Nou în apropiere de Ploiești 5. 


6. Graiurile cehe 


Purtătorii graiurilor cehe din țara noastră sînt grupaţi în cîteva localități 
din regiunea Banat: Вет2азса, Софа, Bigăr, Simielena, Gírnic, Sumita ©, 
Zlatita (rn. Moldova-Nouă) ; Ravensca, Bozovici (rn. Bozovici) ; Eibental, Bata- 
Nouă, Ogradena-Noud, Mehadia, Orşova (rn. Orşova); Vucova, Clopodia (rn. Gá- 
taia); Peregul-Mare (rn. Ресіса); Гира (rn. Caransebeș); Scdius (rn. Lugoj). 

Purtátorii graiurilor cehe actuale din R.P.R. sint descendenti ai colo- 
nistilor adusi aici in a doua jumátate a secolului al XVIII-lea. Astfel, іп 


1 Procesul de trecere la unilingvism este menționat încă la sfîrșitul secolului al XIX-lea, 
Astfel, în DG IV, 165 citim: ,Licuriciul, jud. Teleorman..., 986 suflete... Cea mai mare parte 
din locuitori sînt Bulgari, stabiliţi aici de pe timpul räzmeritelor si pribegiilor. Ei igi păstrează, 
încă limba, portul si obiceiurile. De cîțiva ani asimilarea, cu elementul romin a început să fie mai | 
vădită, 

2 Vezi, în această privință, DG I, 624: „Brănești si Vadul Anei cu o populaţie de 1511 loc., 
în 276 de case. Cea mai mare parte sint bulgari... Populaţia e... formată din bulgari emigraţi. 
din Bulgaria prin sec. al XVIII-lea. Obiceiurile lor diferă de ale romînilor; DG II, 89: „...Popu- 
afiunea unei părți din cătunul Sfrbi-Sfinfesti este de origină bulgară ; ea igi păstrează încă limba, 
portul și obiceiurile“; DG, II, 695: ,.. multi dintre locuitori(e vorba Brebenii-Sirbi го. Slatina 
E.V.) păstrează costumul național bulgar“; DG 1I, 241: ,Gratia-Dräghinesti (pe valea Drimbo- 
vnicului)... locuitorii sînt în cea mai mare parte sîrbi (citește : bulgari, E. V.))..., poartă chiar 
acum costumul lor“. 
| 3 Vezi Stoian Romanski: Българите es Влашко и Молдова, Sotia, 1930, 863 р .Viitorii, 
cercetători pe teren ai graiurilor bulgare dintre Dunăre si Carpaţi se vor putea, orienta, si după 
localitätile menționate de St. Romanski în această culegere de documente. 

4 Vezi Ilie Catalina : Orașul Alexandria. Monografie (1834—1934), Bucureşti, р. 78—87 

5 Vezi Gh. Zagorit, Târguri si orașe între Buzău, Tîrgovişte și București. Bucureşti, 1915, 
pp. 67 ş.u. Cf. si M. Sevastos, Monografia orașului Ploesti. Bucureşti, 1937, р. 40—41; 
379—383; 728—729. 

$ Vezi Emil Petrovici, Folclor din Valea Almäjului, Вис., 1935, р. 37. 
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anul 1778 au fost aduși coloniști din Boemia la Moldova-Nouă, iar în anul 
1791 — la Orșova 1. 

Este de menţionat că la recensămîntul din 1956 s-au due de natio- 
nalitate cehă 11.821 persoane, pe cînd limba maternă cehă au declarat-o 
numai 5.935 de persoane 2. Explicaţia acestui fenomen o găsim în studiul 
introductiv al Recensämintului populaţiei din 21 februarie 1956: 

„Diferenţa între structura populației pe naționalitate și structura. după 
limba maternă este mai accentuată în mediul urban, unde procesul obiectiv 
de asimilare este mai intens, datorită schimburilor economice și relațiilor 
culturale mai dezvoltate între naționalități“ 


7. Graiurile polone 


În Republica Populară Rominä există cîteva localități în care se pot 
efectua cercetări de dialectologie polonă. Majoritatea acestor localități sînt 
situate în regiunea Suceava: Soloneț-Maidan, Poiana-Micului, Pleşa, Păr- 
feştii-de-Sus (rn. Gura-Humorului); Vicșani (rn. Siret); Moara, Bulai, 
Bosanci, Teodoresti, Mihoveni, Buninţi (rn. Suceava); Putna (rn. Rădăuţi); 
Moldovita (rn. Cîmpulung). 

Din izvoarele istorice rezultă că graiurile polone de la noi nu sint mai 
vechi de 15—16 decenii. Imigrarea în Bucovina si Moldova а unor grupuri 
de poloni și stabilirea unei părți dintre aceștia pe teritoriul К.Р.К. începe 
din 1795 (consecință a luptei de la Macejoiwce, 10.X.1794) și continuă 
pînă în a doua jumătate a secolului al XIX-lea 5. 


CONCLUZII 


1. În tara noastră există un. număr însemnat de localități în care se pot 
efectua cercetări de dialectologie ucraineană, rusă, sirbocroata, slovacă, 
bulgară, cehă și polonă. 

2. Unele dintre graiurile slave actuale din R. P.R. au o vechime remar- 
cabilă și de aceea prezintă un interes deosebit pentru istoria limbilor slave 
respective și pentru slavistica generală. 

3. Întrucât purtătorii graiurilor slave actuale din țara noastră sînt, 
genere, blingvi, iar bilingvismul evoluează. întotodeauna spre unilingvism, 
se impune cercetarea acestor graiuri într-un ritm cât mai susținut. 


1 Vezi Nicolae M. Popp. op. cit., р. 43—53; 

2 Recensămintul,.,, Bucureşti, 1959, p. 562, 

3 Ibid., p. XVIII. Pentru aspectul teoretic al problemei v. V. I. Lenin, Opere vol, XX, 

. D. 4 si urm., articolul „Note critice în problema naţională“. Ediţia, în limba romină, Ed. P.M.R., 
Bucureşti, 1951. | 

Е 4 Vezi I, Nistor, Cehosłovaciż şi românii, în revista „Codrul Cosminului“, VE, 1929—1939, 

p. 302, 

5 Unele informații despre apariția imigranților poloni pe teritoriul R.P.R. se găsesc în 
următoarele izvoare: T. Bălan, Emigranfii poloni în Bucovina gi Moldova în sec. al XIX-lea. 
Cernăuţi, f.a., 25 p., la p. 4, 11—14, 16, 21—23; Р.Р, Panaitescu, Emigrajia polonă si revo- 
lujia romînă de la 1848. Studiu si documente, Bucureşti, 1929, р, 4—6; Stanislas Lukasik, 
Pologne et Roumanie, Paris, 1938, р. 85, unde se arată că după insuccesul lui T. Kosciuszko 
o parte dintre poloni „remplirent la Moldavie et même la Valachie"; ia р. 94 autorul spune cá 
după eşecul revoltei din 1863 „bon nombre d'émigrés trouvèrent un refuge et s'établierent défi- 
nitivement en Moldavie et en Valachie", 
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Folosind condițiile optime de studiu pe care le-a creat regimul democrat 
popular pentru dezvoltarea tuturor științelor, slaviștii din Republica Populară 
Romina au pornit în ultimul timp la cercetarea sistematică a graiurilor slave 
actuale de pe teritoriul R.P.R. 


ОБЗОР НАСЕЛЁННЫХ ПУНКТОВ СО СЛАВЯНСҚИМИ :ГОБОРАМИ 
НА ТЕРРИТОРИИ РУМЫНСКОЙ НАРОДНОЙ РЕСПУБЛИКИ 


(РЕЗЮМЕ) 


°С помощью лингвистического, исторического, статистического, этногра- 
 фического, туристического и др. материала, а также диалектальных данных, 
автор номинально перечисляет населённые пункты РНР, подлежащие обсле- 
дованию. В ряде случаев приводятся данные из истории носителей славянских 
говоров, проживающих в обозначенных населенвых пунктах. 

Как свидетельствует собранный материал, на территории Румынской 
‘Народной Республики можно изучать украинские, русские, сербохорватские, 
словацкие, болгарские, чешские и польские говоры. 


COUP D'OEIL SUR LES LOCALITES А FARLERS SLAVES DE LA 
RÉFUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE 


(Résumé) 


L'auteur se fonde sur des informations d'ordre linguistique, historique, 
démographique, ethnographique, touristique et d'autre nature, ainsi que sur 
certaines recherches effectuées sur les lieux, e fin de présenter la liste nominale 
des localités de la R.P.R. où Гоп peut actuellement se livrer à des études 
de dialectologie slave. Le cas échéant, il fournit aussi certaines données por- 
tant sur la provenance des słavor hones des diverses localités qu'il a enre- 
gistrées. 

lcs dites localités permettent d'entreprendre des travaux de dialecto- 
logie ucraïnienne, russe, serbo-croate, slovaque, bulgare, chèque et polonaise. 
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CONSIDERAŢII ÎN LEGĂTURĂ CU VOCATIVUL ROMINESC ÎN -o 


I. PATRUT 


Originea slavä a desinentei -o de vocativ singular, la substantivele 
feminine si la unele masculine (soro, Ano; popo, Tomo), este acum unanim 
acceptatä 1. Într-adevär provenienta slavä а acestei desinente nu se poate 
contesta 2, Pot fi insń aduse precizäri referitoare la originea si vechimea acestei 
influente. 

ж 
ж ж 

Vom arăta întîi ráspindirea vocativului in -o. 

Ре baza materialului Atlasului lingvistic român, а unor lucrări de dialec- 
tologie și a informațiilor personale, am încercat să stabilim aria vocativului 
în -0. | 

În materialul Айазийа lingvistic тотіп (ALR I și ALR II) nu există 
nici o hartă și, în materialul nepublicat, nici răspunsuri la vreo chestiune 
din care să se vadă exact răspîndirea formelor de vocativ în -о. În chestionarul 
ALR I figurează cîteva. întrebări prin care se urmărea înregistrarea acestor 
forme de vocativ, asa cum se vede din unele hărți ale volumului al II-lea : 
harta 152, Tată (cu întrebarea : „La tatăl d-tale, cînd vrei să vorbești cu el, 
cum ii zici?'); В. 153, Tată (vitreg), (întrebarea: „Dacă, Doamne ferește, 
ţi-a murit tata, cum îi zici la «acela» care s-a căsătorit cu mama d-tale, 
atunci cînd vrei să vorbeşti cu el?) ; В. 155, Mamă 3; В. 156, Mamă (vitregă) ; 
h. 162, Nene (bade) (cf. formele nánoji, bdśo/10; dćo/75; bădiţo[395 ефс.) ; * 


1 Vezi acad. Iorgu Iordan, Limba română contemporană, Bucureşti, 1956, р. 299--300. 
Cf. О. Densusianu, Histoire de la langue roumaine, I, Paris, 1901, р. 244; E. Bourciez, 
Éléments de linguistique romane, ed. ПІ, Paris, 1930, р. 578; Кг. Sandfeld, Linguistique bal- 
camique, Paris, 1930, р. 147; acad. Al. Rosetti, Istoria limbii romîne. III. Limbile slave meridio- 
' nale, București, 1940, p. 66; id., Influența limbilor slave meridionale asupra limbii române (sec. 
: УГ-ХИ), Editura Academiei Republicii Populare Romine, [1954], p. 32; E. Seidel, Ele- | 
"mente sintactice slave în limba romînă, Editura Academiei Republicii Populare Romine, 1958, 
p. 16; D. Macrea, Probleme de lingvistică romînă, Bucureşti, 1961, p. 22. 
Părerea lui Fr. Miklosich, susținută şi de Al. Philippide, nu e nevoie să mai fie discutată 
„(vezi acad, Iorgu Iordan, ор. cit., p. 299, notă). 
2 În slavă au vocativ în -o substantivele feminine și masculine cu tema іп -а-: Zeno, slugo. 
3 A se vedea, și întrebările hărților următoare. 
4 Cifrele, sub formă de numitor, de după răspunsuri reprezintă numerele cartografice 
ale localităţilor. | 
Unele răspunsuri le reproducem într-o transcriere simplificată. 
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h. 164, Тара (ele); h. 165, Unchiu © (cf. uicoji); В. 166, Unchiu 2; h. 167, 
Миса 8): h. 168, Май) ; h. 170, Bunicä; h. 196, Баба; h. 196, Coto- 
roantà ; h. 199, Fă ; В. 202, Bade (cf. náno[i, digdo[10, bédio/598 etc.). 

În majoritatea cazurilor, la întrebările respective informatorii au răspuns, 
la singular, prin forme de nominativi. 

Е posibil, de asemenea, са pe, alocuri, chiar în regiunile în care vocativul - 
in -o este obișnuit, iniormatorii să fi răspuns prin forme de vocativ egal cu 
nominativul. În legătură cu aceasta, să subliniem un fapt, de altfel cunoscut. 
Vocativele in -e sint obligatorii, în graiurile populare, — cel putin la unele 
substantive, comune sau proprii —, ele deci nu pot fi înlocuite prin formele 
de nominativ (cf. vecine, cuscre, Ioane ). Se pare însă că alături de vocativele 
în -o, care sînt caracteristice stilului familiar — unele au și nuanță peiorativă —, 
coexistă și formele egale cu nominativul?. Situaţia aceasta este confirmată 
și de răspunsurile înregistrate la trei întrebări din ALR 11: pe cînd pentru 
vocativul substantivelor care înseamnă „naș“ și „cumătru“ s-a răspuns regulat 
prin forme in -e (nasule, nänasule etc.3, cumetre etc.t), femininele corespon- 


dente au totdeauna vocative egale cu nominativul (nasd. nänasä etc.5, cumätrd 
etc.). 


Materialul ALR — cu inconvenientul semnalat — ne permite totusi sá 
cunoaștem destul de bine răspîndirea vocativului in -o. Utilizind si alte lucrări 
de dialectologie, am stabilit cá el apare in douá arii: una mare, compactá, 
care cuprinde Dobrogea, Muntenia, о mică regiune din sudul Moldovei, 
Oltenia, Banatul si sudul Ardealului 6, si alta, mai mică, în nordul Таги, 
în regiunea Maramureș * 


1 Cauzele pot fi diferite : felul în care a fost pusă întrebarea sau, de asemenea, răspunsul 
de nominativ a fost provocat de partea а 11-а a întrebării precedente („la doi — sau două — 
cum le ziceti?'"), care, evident, vizează un nominativ plural. De altfel anchetatorul însuși nu 
a fost sigur uneori asupra cazului răspunsurilor : „Potrivit felului cum am pus întrebarea, rás- 
punsurile cu forma de singular par a fi toate în vocativ. Din această pricină am pus întotdeauna 
după singular semnul!“ (ALR I, vol. II, В. 152, legendă, sub III). 

2 Asupra valorii stilistice a formelor de vocativ a se vedea articolul Laurei Vasiliu, Obser. 
vății asupra vocativului în limba romînă, în „Studii de gramatică“, vol. } (1956), р. 5 si urm,, 
unde se găsesc si indicaţii bibliografice. Cf. şi cele spuse de noi asupra vocativului numelor 
proprii în limba literară, în SCL, VII (1956), p. 116. 

3 ALR II, vol. I, pag. 79, MN, întrebarea [2682]. 


* Jbid., vol. I, pag. 70, MN, intrebarea [2644]. Cf. forma cumătro la I. Creangă, in Capra 
eu trei 1021. | 


5 ALR II, vol, I, pag. 79, MN, întrebarea [2683]. 

6 Harta nr. 1, alăturată, ne dă o imagine destul de clară si, cred, exactă а ariei mari, sudice, 
în care se întrebuințează formele де vocativ іп -о. Harta e întocmită pe baza materialului 
din ALR I Я ALR II. Formele de vocativ din ALR I le-am găsit în mai multe hărţi, mai ales 
în cele amintite mai sus (р. 87—88); cele din ALR П sînt din cîteva hărți publicate, din mate- 
rialul nepublicat si din Texte dialectale. Suplement la Atlasul lingvistic romîn II (ALRT ID, 
Sibiu-Leipzig, 1942, 

În cuprinsul ariei indicate sînt mai multe localităţi anchetate pentru ALR din care 
nu am gäsit forme in -o, ceea ce, evident, nu înseamnă că asemenea forme nu există. 

7 Forme de vocativ in -o din nordul țării am găsit la T. Papahagi, Graiul și folclorul 
Maramuresului (Bucureşti, 1925): mîndro (p. 5, 8, 10, 98), dado (p. 155), Petro (p. 78), 
Pinteo (p. 91), Florico (p. 135). Ele însă sînt mult mai rare decît cele în A. mamá (ibid., 
р. 7), mămucă (p. 4), păsăruică (p. 6, 7), mherlä (p. 6) etc. etc. 

Vocative in -o арат, rar, și în Tara Oagului: fetifo, mindro (I. Muslea, Cercetări folclorice 
іп Таға Oașului, în „Anuarul Arhivei de folclor“, I [1932], p. 165), alături de forme in -ă, 


mult mai dese: soaczd (id., ibid., p. 157), nevastă (ibid., p. 163), mêndrucä, mândră (ibid. 
p. 164) etc. 
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Vocative în -o există si în dialectele sud-dunărene. În aromînä : dado, 
mamo 1; іп meglenorominà (in -u < -0): тати „тато“, зийти „soro“ 2: 
іп istroromină : войат о „cumătro“ , feto, máico, maio, mámo?. 


* 


Dacă ALR nu ne oferă informații complete privitoare la räspindirea уоса- 
tivului în -о, în schimb el ne dă indicaţii mult mai precise, cel putin pentru 
dialectul dacoromin, asupra formelor de imperativ in -о. 

Fără îndoială cá, аза cum s-a arătat, desinenţa -o a imperativului este 
împrumutată de la vocativ 4. Legătura sintactică dintre vocativ, care poate 
fi subiectul unui imperativ — în felul acesta se înțelege ușor trecerea desi- 
nentei -0 de la o formă la alta (cf. soro, mamo, Ano, vino) —, a fost arătată 
în ultimul timp de M. Zdrenghea 5. De fapt răspîndirea formelor de impe- 
rativ în -o este aproape identică, іп dialectul dacoromin, cu a celor de vocativ 
în -o. È 

În dacorominá, după informațiile pe care le avem, numai deus verbe 
au forme de imperativ in -о: vino si ado 9. Prima apare într-o arie întinsă, 
care cuprinde estul Banatului, Oltenia, Muntenia, sud-estul Ardealului si 
Dobrogea?; ado nu formează o arie compactă; forma e destul de putin răs- 
pîndită, în cadrul arici lui vino 8. 

Si dialectele transdanubiene au imperative în -о, fără să putem însă 
arăta (mai ales în dialectul eromîn) ráspindirea lor : la aromini forma yino 
„vino“, rostită azi уши (-и < -0) 9, menţionată si de Th. Сараар 19; 
si de la maglenoromini avem atestată forma vinu (< vino), despre care 


1 Th. Capidan, Aromânii. Dialectul avomín, Bucureşti, 1932, p. 894, 395. Autorul precie 
zează că formele în -o se întrebuințează rar. Obisnuit vocativul are aceeași formă ca nomina- 
tivul (ibid., p. 394). 

2 Id. Meglenoromimit. I. Istoria si graiul lor, Bucureşti, 1925, p. 149. Si la meglenoro- 
inini sint foarte dese formele de vocativ egale cu nominativul : soră, Ға (<< lat. filia) (ibid. 

49). | 
E з S, Pușcariu, Studii istroromâne, ІІ, Bucureşti, 1926, p. 149. 

4 Cf, Academia Republicii Populare Romine, Gramatica limbii române, vol. I, 1954, p. 278. 

5 În legătură си vocativul, in „Limba romînă“, V (1956), nr. 6, р. 59, si, maiales, id., 
Este vocativul wn caz?, in ЭСТ. XI (1960), nr. 3, p. 800—801. 

8 Cf. Academia Republicii Populare Romine, Gramatica limbii vomtne, vol, 1, 1954, р. 278. 

? Vezi în harta noastră aria trasată după materialul re al ALR Тї, întrebarea. 
> [4783]. 

Forma vino, notată pentru АТК I, la întrebarea (8311 „Vino pe aici“, material nepublicat, 
are aproape aceeaşi întindere, cu deosebirea că apare în întreagă Dobrogea, în cîteva puncte 
din nordul Banatului (56, 69, 87) și în două puncte izolate din Moldova (424, 512). 

8 Imperativul verbului a aduce a fost notat tot pentru ALR II, la întrebarea [4821] 
(material nepublicat). Alături de ado, mai apar, in aria lui vino, formele adu și ddu, modelate 
“după du (сі. Academia Republicii Populare Romine, Gramatica limbii vomine, vol. I, 1951, 
‚ р. 278). 

9 Vezi harta noastră, punctul 010. 

40 Aromânii. Dialectul aromân, Bucureşti, 1932, p. 451; cf. si forma negativă ми vino 
ibid., p. 450). 
те la arominii din Olimp G. Weigand ne dă, ре lingă vino, si formele bago ,stellel", 
lasso „lag los!" (Die Sprache der Olympo-Walachen nebst einer Einleitung über Land und Leute, 
Leipzig, 1888, p. 91), acceptate ca atare si de Th. Capidan (4rominii, p. 451). Se pare însă са 
-0 din „Радо, lasso" este complement direct (deci: bag-o, las-o). „Варо“ apare la С. Weigand 
în contextul bago pre trapăză, tradus „stelle es auf den Tisch" (op. c, p. 124); cf. si forma 
de imperativ cu -ă, bagă (ibid., p. 118). | l 
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Th. Capidan spune că е aproape dispärutä1; іп ALR II sînt notate de 1а 
istroromini formele viro? și 0040, singurele existente, după afirmaţia lui 
S. Pușcariu 3, 

Deci, după cum se vede si din harta alăturată, ariile vocativului si impe- 
rativului in -o, foarte asemánátoare, nu cuprind cea mai mare parte a Ardea- 
lului, cu Crisana, si aproape intreaga Moldová cu Bucovina. În aceste regiuni 
apar numai forme de vocativ egale cu nominativul (soră, And) 4, 


5-а spus cá vocativul rominesc іп -o este anterior despártirii dialectelor 
romiînești 5, deci a existat în așa-numita romînă comună. Acad. Iorgu Iordan 
afirmă chiar că vocativul în -o a pătruns din „limba veche slavă“ în latina 
„adusă de romani prin cuceriri în părțile de răsărit ale imperiului lor“ 6. 

Pătrunderea vocativului în -o încă în latina răsăriteană nu credem că 
poate fi susținută. Ne îndoim, de asemenea, de existența lui în perioada veche 
а rominei comune. 


Mai întîi trebuie precizat că -o al vocativului din nordul țării — a cărui 
arie nu o putem precis delimita deocamdată, însă existența acestor forme 
e neîndoielnică ? — nu are nici o legătură, ca origine directă, cu cel din 
aria mare sudică. Desinenta -o din aria nordică, în zona influenței ucrainene, 
trebuie să fie și ea de proveniență ucraineană 8. Apariția vocativelor іп -o, 
în această regiune, poate fi destul de veche, căci toponimice cu caracter slav 
de est sînt atestate aici din secolul al XIV-lea 9, 

Vocativul din sudul țării s-ar părea, la prima vedere, că trebuie împărțit 
în două arii: una mai mare, care coincide aproximativ cu subdialectul 
muntean, unde s-ar crede cà e vorba de о influență bulgară mai nouă 10, 
ȘI o arie mai mică, în vest, în limitele subdialectului bănățean, unde ar trebui 
să пе gindim la o influență sîrbească 11. În cazul acesta -o al vocativului 


în dialectele aromin și maglenoromin ar fi tot din bulgară, iar în dialectul 
| % 


1 Meglenovominii. 1. Istoria si graiul lor, Bucureşti, 1925, р. 162. 

2 Vezi harta alăturată, punctul 02. 

3 Studii isivoromine, Bucureşti, 1926, p. 178. 

4 Vocativele in -o la scriitorii originari din aceste părți sînt de provenienţă literară. Cf. 
în articolul citat al Laurei Vasiliu forme în -o (aiternind cu cele în -ă) la Creangă (noro), Coşbuc 
(copio) (la p. 19); cf. la Alecsandri: Aristifo (ibid, p. 21). 

5 Pușcariu, Limba romînă, I, București, 1940, p. 285; cf. О. Densusianu, op, cić., 
I, р. 244. | 

5 Op. cit., p, 325, cf. nota 1. 

? Cf. exemplele citate la p. 88, nota 7. L-am gásit si in textele noastre vechi, din secolul 
al XVI-lea, scrise în această regiune : fio (de la fie < lat. filia ,fücä"), in Psaltirea Hurmuzachi 
(I. — A. Candrea, Psaltirea scheiană comparată cu celelalte Psaltivi din sec. XVI si XVII traduse 
din slavoneste, [vol. I], Introducere, București, 1916, p. CLXXXIIT). 

3 Ucraineana а avut si are desinenţa -o la vocativul singular. Pentru graiurile ucrainene 
transcarpatice, vezi I. Pańkevyć, Ukrajinśki hovory Pidkarpatśkoji Rusy t sumiinych oblastej, 
I, Praga, 1938, p. 216. | 

9 Acad. E. Petrovici, Toponimice slave de est pe teritoriul Republicii Populare Române. Y. . 
Toponimice prezentind h provenit din g, în „Romanoslavica“ (RSI), IV (1960): Rozavlea, rn. 
Sighet, atestată, la 1390 sub forma Hroz(a)wla (p. 52) (<< ucr. Hrozavlja). 

10 Pentru influența bulgară mai nouă din subdialectul muntean, cf. I. Pätrut, Influences 
slaves et magyares sur les parlers roumains, in RSI І (1958), p, 34 si urm.; cf. id., in „Cer- 
cetări de lingvistică” (CL), LII (1958), р. 66 și urm. 

U Cf. id., art cit, în RSI, I, р. 86 gi urm.; id., în CL, III, p. 66 si urm. 

Е greu de acceptat cà desinenta -o in Banat sá fie de provenientá sirbeascà si din motivul 
că ea nu apare іп vestul Banatului, regiunca cea mai expusă influenței sirbesti. 
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istoromîn ar proveni din croată 1. Această explicație însă nu poate fi accep- 
tată, din cauza imperativului în -о. 

Evident că imperativul în -o este o creație romineascá 2. Deoarece există 
în toate patru dialectele și la aceleași verbe, e neverosimil ca el să fi apărut 
independent în fiecare dialect. Deci sîntem constrînși să acceptăm că această 
inovaţie a apărut înaintea separării dialectelor. Așadar și vocativul în -о, 
cu excepția celui din nordul țării, este tot romîn comun, prin urmare desi- 
nenta -o provine de la slavii care vorbeau graiuri bulgărești. 

Influența bulgărească cea mai veche este însă generală іп dialectul 
dacoromin sau, in tot cazul, ea apare si în nordul ţării. Astfel, cuvintele 
care prezintă trăsături bulgărești, ca metateza în grupurile slave comune 
“оу, *ol, “еу, *el: drag, grădină, prag etc.; “а < sl. ё: leac, nevastă (< ne- 


 Veastá) ; st, 74 (< sl. com. “М, *kt', *47) : grajd etc. 3. Să amintim cá nume- 


ralele 11—19 și zecile 20, 30...90, decalcate după model slav, sînt de ase- 
menea general ráspindite in dacorominá (și în dialectele sud-dunărene; 
aromîna însă a păstrat pe wingit „douăzeci“ < lat. viginti). 

Se ştie că romîna comună nu era unitară, ci avea unele deosebiri regio- 
nale de grai, considerate inovaţii, care nu ajunseseră să se generalizeze 4. 
O asemenea inovație este si vocativul si imperativul in -o din aria mare, 
sudică. 

Să încercăm totuși să aducem cîteva completări referitoare la răspîn- 
direa și vechimea acestei inovații. Credem că toponimia ne poate da unele 
indicații prețioase. 

După cum s-a spus mai sus, cuvintele vechi de origine slavă de sud, 
care au trăsături specifice bulgărești, sînt general răspîndite în dacorominä. 
Numele topice însă se găsesc în altă situație. Acad. E. Petrovici a arătat 
că nume de loc care prezintă st, jd (< sl. #0, *kht', *d7) (Cosustea < sl. 
RoËutja; Medvejde < sl. medvédja, Zlasti < sl. *Zlatji), “а (а) (< sl. 4) 
(Cleanov < sl. klónovu, Doft(e)ana < sl. degüióna) sau care au vocală + 
nazală în locul vechiului *o (Glîmboaca, Glimboca, Glimboca < sl. globoka, 
Dímbova < sl. dobova) apar numai în sudul ţării, în Muntenia, Oltenia, estul 
Banatului și sudul Ardealului 5. Aproape numai în aceeași arie apar și 
numele de loc care prezintă metateza grupurilor slave comune “оу, *ol, *er, 
tel (са Bălgrad < sl. * Băhigradii, Gladna < sl. *gladina 9, Prahova etc. 


1 Atit în graiurile bulgărești, cît si în cele sirbocroate vocativul in -o este o formă vie. 

2 În slavă nu există un astfel de imperativ. 

3 Th. Capidan a întocmit o listă de cuvinte, de origine slavă, care sînt comune dialecte- 
lor dacoromin, aromin si megłenoromin (Elementul slav în dialectul aromin, Bucureşti, 1928, 
p.125-— 126). Unele dintre ele apar si în istorominä. 

Raportarea vocativului în -o, fenomen gramatical, la influența slavă lexicală își găsește 


„justificare, întrucît rominii vor fi luat de la slavi mai întîi unele forme de vocativ, nume proprii 
` (са dno), sau comune (babo, nev(e)asto < sł. babo, nevăsto), бі apoi au detașat desinenta -o, саге 


s-a aplicat gi la substantive neslave (fato, soro). 

4 S. Pușcariu, Limba romînă, I, București, 1940, р. 249 si urm. 

5 Acad. Е. Petrovici, Toponimice de origine slavo-bulgară pe teritoriul В. P. R., în CL, 
11 (1957), p. 23 si urm.; cf. id., în RSI, I (1958), p. 9 si urm, ; id., Toponymes roumains d'origine 
slave présentant le groupe „voyelle + nasale' pour sl. comm. *o, іп Contributions onomastiques 
publiées à l'occasion du VIe Congrès international des sciences onomastiques à Munich du 24 au 


.28 Août 1958, Bucarest, 1958, p. 33 si urm. (cf. harta de la p. 42—43). 


$ Vezi acad, E. Petrovici, Daco-slava, in „Dacoromania”, Х/2 (1943), p. 242. 
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Asemenea toponimice mărturisesc existența іп trecut а unei populatii 
slave-bulgäresti în aceste regiuni. Deci în această parte a țării noastre au existat 
relaţii directe și strinse între slavii care vorbeau graiuri bulgărești $i remini, 
ceea ce si explică toponimia romineasca cu caractere specific bulgărești si, 
de asemenea, vccativul în -о. Desigur că teritoriul pe care rominii convie- 
tuiau cu slavii-bulgari se întindea și la sud de Dunăre, unde se găseau și 
strămoşii arcmâniicr, meglenorcminilor si istorcminilor. 

Contactul între rominii din nordul si sudul Dunării era înlesnit gi de 
ocupaţia primordială a rominilor : păstoritul. 

Din datele toponimiei putem scoate si o indicație de ordin crerologic. 
Se ştie că în cuvintele vechi reminesti de origine slavă *g este reprezentat 
prin două reflexe, um (um) sau în (îm): scump < sl. shofii, însă mindru 
< sl. wędrń. Accertăm părerea celor care susțin că imprumuturile cu un 
(wm) sint mai vechi, din perioada cînd *g se rostea în graiurile bulgărești 
respective ca un o nazal (0) 1, pe cînd cele cu în (îm) au pătruns în romînă 
în stadiul cînd în bulgară se rcstea d nazel (d, de unde s-a ajuns la faza 
de astăzi, $ = й, үторпе celer mai multe graiuri gi Ішіп literare bulgare). 

Acad. E. Petrovici a arżtat că toy onimicele rcminești au numai reflexu] 
în (îm) 2. Prin wmare ele au fest impivmutete ce rcmini mai tirziu decit 
cuvinte ca scump, muncă, luncă (cu un — vm). Din pericada împrumuturilor 
care prezintă reflcxul în (îm) cate data gi vocetivul în -o. 

Din cele văzute pînă acum [cate fi trasă încă o concluzie: o parte 
a dacorcminilor — str? moșii с ст care ru cunosc acest vocativ — trebuie 
să fi fost din vechime așezați la nordul arici іп care au apărut şi s-au rás- 
pîndit vocativul și imperativul in -0. 


ж 


Se afirmă că există o legëturä între vccativul rominesc în -e (сижтбіге, 
cuscre, vere) — cuncscut si în dialectele sud-dun?rere — și cel in -o. Unit 
au susținut că desinenţa -e а vocativului reminesc ar putea fi de origine 
slavă, asa ca gi -o 3; alții, că vocativul în -e, de origine latină, s-a menținut 
si consolidat datorită mediului slav în care zu trèit reminii 4. 

Nici una nici cealaltă dintre aceste rźreri nu poate fi acceptată, Voca- 
tivul in -o există, cum s-a arżtat, numai într-o parte a teritoriului daccromin 
si este o influență slavă relativ mai ncuă. Vocativul în -e este general 
răspîndit іп dacorcmina 5, deci el nu [cate fi explicat decit din limba 
latină. 


и Vezi О. Densusianu, op. cit., I, p. 270. 
2 Contributions onomastiques..., citat, p. 37 si urm. 
3 СІ, Kr. Sandfeld, op. cit., р. 147; E. Bourciez, of. cit., p. 579. 


іп slavă aveau si au (în bulgară, sirbocroatà etc.) vocativ іп -о substantivele masculine 
cu tema în -o- : cf. v. sl. člověče, rabe. 


4 Сі. Acad. Al. Rosetti, Istoria limbii romîne, ПТ, op. cit., p. 66--67; acad. Iorgu Iordan, 
op, cit. p. 298; cf. E. Seidel, op. cit., p. 98. 


Raportarea vocativului in -e la cel in -o si deci la influenta slavä a fost determinatä fárá 


` îndoială si de faptul că nici o айа limbă romanică, în afara rominei, nu a păstrat vocativul 
latin in -e. 


5 Vezi ALR I, vol, I, h. 205 ( Bárbate!), h. 201 (Bätrinulel}, cf. h. 202 (Bade); ALR П, 
vol. І, pag. 79, MN [2682] (Nänaçsulel). 
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НАБЛЮДЕНИЯ НАД РУМЫНСКИМ ВОҚАТИВОМ "НА -o 
(РЕЗЮМЕ) 


Автор настоящей статьи; используя данные «Румынского лингвистичес- 
жого атласа» и другие работы по диалектологии, устанавливает ареал румын- 
ского вокатива на -0 (soro, Ano; popo, Tomo), южнославянское (болгарское) 
происхождение которого в настоящее время является общепринятым. Вока- 
тив на -о представлен в двух ареалах: в болыном, сравнительном, охваты- 
зающем Добруджу, Мунтению, небольшую область южной Молдовы, Олте- 
нию, Банат и южный Ардял, ив другом, меньшем, на севере страны, в Mapa- 
мурешской области. Этот вокатив появляется также и в южно-дунайских диа- 
_лектах: арумынском, мегленорумынском, исторорумынском (см. карту). 

Параллельно автор устанавливает и ареал форм императива на -o, 
заимствованное из вокатива в глаголах vino и ado. Vino представлен B широ- 
жом ареале, охватывающем западный Банат, Олтению, Мунтению, юго-за- 
палный Ардял и Добруджу (ado не образует компактного аргала; он распрос- 
транен в ареале vino). Подобного рода императив появляется и в арумынском, 
мегленорумынском, истрорумынском диалектах. На карте видно, что эти 
два ареала очень сходны. 

Автор приходит к заключению, что на севере страны вокатив на -0 
является украинским влиянием. В южном ареале вокатив на -о проник в 
румынский язык из болгарсих говор в период, когда в него вошли и слова 
c în (îm) при общеслав. *o (ср. ареал соответствующих топонимий, уста- 
новлгнный акад. Э. Петровичем). 


CONSIDERATIONS SUR LE VOCATIV ROUMAIN EN -о 
(RÉSUMÉ) 


Mettant à profit les indications de I „Atlas linguistique roumain“ et 
d'autres travaux de dialectologie, l'auteur du présent article détermine l'aire |. 
d'expansion du vocatif roumain en -о (soro, Ano; popo, Tomo), dont l'origine 
sud-slave (bulgare) est à présent reconnue unanimement. Le vocatif en -o 
apparaît à l’intérieur de deux aires: l'une, vaste et compacte, embrasse la 
Dobroudja, la Munténie, une petite partie de la Moldavie méridionale, l'Oité- 
nie, le Banat et le sud de la Transylvanie, et l'autre, plus réduite, dans le 
nord de notre pays, dans la région du Maramures. Ce vocatif apparait égale- 
nent dans les dialectes sud-danubiens: aroumain, mégléno-roumain et 

"istro-roumain (voir la carte). 
| Parallélement, l'auteur fixe aussi l'aire d'expansion de la forme de Pim- 
pérativ en -o, empruntée au vocatif, pour les verbes vino et ado 
Vino apparait dans une vaste aire qui comprend lest du Banat, 
ŁOltónie, la Munténie, le sud-est de la Transylvanie et la Dobroudja (ado 
ne constitue pas une aire compacte et est disséminé à travers l'aire de vino). 
De semblables impératifs apparaissent aussi dans les dialectes aroumain, 
mégléno-roumain et istro-roumain. La carte montre que les deux aires en 
question sont trés ressemblantes entre elles. 

En conclusion l'auteur considére que dans le nord du pays le vocatif en -o 
est une influence ukrainienne. Dans la grande aire du sud du pays le vocatif 
en o provient des parlers bulgars et pénétre en roumain à la méme époque 
que les mots en în (£m) pour le slave commun “о (cf. l'aire des toponymes 
respectifs identifiée par le professeur Emil Petrovici). 
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OBSERVATII ASUPRA GRAIULUI RUSESC AL LIPOVENILOR 
DIN SATUL PISC, RAIONUL BRĂILA 


VICTOR VASCENCO 


Adunarea materialului. Studierea graiului velicorus al populației lipo- 
‚уепези din Pisc s-a făcut prin anchete directe, efectuate pe teren de autorul 
acestui articol, ajutat de asist. R. Chivescu, în vara anului 1960. Pentru 
o mai bună orientare, de ansamblu, asupra particularitätilor limbii ruse 
vorbite de lipoveni, adunarea materialului a fost precedată de o anchetă de 
sondaj, efectuată în iulie 1959 în localităţile dobrogene Carcaliu, Slava Rusă 
și Sulina. | 
x Anchetatorii şi-au propus drept scop precizarea, pe plan sincronic, a prin- 
cipalelor trăsături (fonetice, morfologice, lexicale și — într-o măsură mai mică, 
— sintactice) ale structurii graiului velicorus din Pisc, sprijinindu-se în stu- 
diul lor pe datele geografiei lingvistice privind graiurile velicoruse din U.R.S.S. 
Studiul de fati nu pretinde să examineze exhaustiv fenomenele amintite. 
Am considerat că este necesar să relevăm, în primul rînd, cele mai carac- 
teristice particularități ale graiului, urmînd ca ulterior să extindem cerce- 
tările noastre într-un plan mai larg (studierea detaliată a fenomenelor de 
sintaxă, a raportului dintre grai și limba literară etc.). 
| Stringerea materialului s-a făcut pe baza Chestionarului general slav 
. peniru studierea lexicului dialectal i, întocmit sub formă de proiect de Secţia 
1-а de dialectologie a Institutului de lingvistică al Academiei Poloneze de 
Ştiinţe (Varșovia, 1958). Cele aproape 1700 de întrebări grupate în jurul 
a 25 de teme centrale (regnul animal; pescuit ; păstorit ; creșterea animalelor ; : 
regnul vegetal; livada, grădina de flori și zarzavat; agricultura etc.) au 
permis o explorare destul de largă a lexicului. Întrucît, însă, chestionarul 


+ Chestionarul ne-a fost pus la indeminá în traducere romineascá de către Asociaţia, 

slavistilor din R.P.R. Verificarea si lărgirea materialului cules pe baza acestui chestionar va 
avea loc în cursul anilor 1961—1962. 
E 2 Problema structurii chestionarului general slav si, implicit, a atlasului comun al limbilor 
slave depășește, evident, limitele articolului de față. Despre aceasta, vezi: R. I. Avanesov si 
5. В. Bernstein, Лингвистическая география и структура языка. О принципах обшесла 
вянского лингвистического атласа (ТҮ Международный съезд славистов. Доклады), Moscova, 
1958; Z. Stieber, О projekcie ogólnoslowiańskiego atlasu dialektologicznego, „Славянская фило- 
логия. Сб. статей”, Moscova, 1958, р. 129—135; С. Mihăilă, Problemele ailasului comun 
ај limbilor slave la al IV-lea Congres al slavistilor (Moscova, 1—10 sept. 1958), SCL, 4, 1958, 
р. 537—541. | 
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Institutului de lingvistică din Varsovia, în forma іп care ne-a parvenit, nu 
prevede întrebări pentru fenomenele fonetice, morfologice si sintactice, ne-am 
folosit partial și de Chestionarul Ailasulm lingvistic al limbii ruse 1. 

Tinind seama de experiența anchetelor de probă din anul precedent, 
am căutat — în vederea unei notäri cit mai fidele a fenomenelor lingvistice 
să aplicăm o gamă variată de metode și procedee de chestionare și înregis- 
ігаге a răspunsurilor. Ne-am foiosit, bunăoară, de întrebări directe, indicind 
obiectul în natură sau pe desen (după formula: „Как это называется?“, 
„Cum se numeşte la dumneavoastră obiectul cutare 2“), de întrebări indirecte 
bazate pe răspunsul anterior (de regulă, pentru a întregi un răspuns deja 
primit sau pentru a preciza. eventualele variante ale fenomenului dat), urmă- 
rirea discuţiilor libere între cetățeni sau provocarea, de către  anchetator 
a unor convorbiri menite sí facă lumină în jurul fenomenului studiat (in- 
deosebi, pentru materialul fonetic), folosirea gesturilor și a mimicii (pentru 
indicarea, de pildă, a unei acţiuni), repetarea întrebării (cînd informatorul 
ezita în a da răspunsul sau în cazul unor îndoieli din partea anchetatorului) 2. 
În general, atunci cînd ne-am îndoit de exactitatea notării unor anumite 
sunete sau forme gramaticale, chiar dacă primeam răspunsuri repetate, am 
preferat sà subliniem fenomenul în dubiu, revenind asupra lui a doua zi 
sub forma unor întrebări indirecte. 

Trebuie remarcat cá în procesul anchetáru sarcina noastră а fost mult 
ușurată de faptul că informatorii sint bilingvi, stăpînind în egală măsură 
limbile maternă si romînă. De aceea, am recurs, de regulă, la întrebări în 
limba romînă (după formula: „Cum se numește în limba dumneavoastră 
cutare obiect?"), ceea ce a contribuit „in același timp, la o mai mare obiec- 
tivitate şi fidelitate în obținerea și notarea răspunsurilor. În adunarea mate- 
rialului am ţinut seama adeseori și de observaţiile marginale ale informa- 
torilor, pe care le-am fixat in fise sub formă de comentarii. Astfel, la între- 
barea „Cum se numește în limba dumneavoastră vulturul?“ (pet. 67, cap. I 
din chestionarul lexical), subiectul anchetat a răspuns „ар’бл“, adäugind 
după aceea: слыхали, но не видали. Asemenea cazuri de cunoaștere 
„pasivă“ a unor cuvinte ne-au ajutat să facem precizări atît asupra circulației 
lor în vocabularul sătenilor, cit si cu privire la condițiile de mediu (geo- 
grafic, regn animal etc.) din localitățile și regiunile învecinate. Au existat, 
fireste, si întrebări din chestionar la care n-am primit пісі un răspuns (am 
folosii în asemenea cazuri un semn convenţional în notare), întrucit ele erau 
legate de realitățile improprii populaţiei din sat (de pildă, o parte din între- 
bările privind prelucrarea inului și țesutul pinzei). 

Materialul dialectal, în primul rînd lexical, pe care încercăm să-l pre- 
zentăm aici, a fost cules de un grup mic de cercetători (2 anchetatori) care 
au participat simultan la notarea tuturor răspunsurilor primite de la unul și 


1 Academia de Ştiinţe а U.R.S.S., Программа собирания сведений для составления 
Дналектологического атласа русского языка, Moscova — Leningrad, 1947, 

2 Cu privire la varierea procedeelor de anchetă si a metodelor geografiei lingvistice vezi, 
in ultimul timp: Методические указания к «Программе собирания сведений для составления 
Диалектологического атласа русского языка», Moscova, 1957, р. 6—12, 21—22; R. I. Avanesov 
si S. B. Bernstein, op. cit, р. 27—28; R. Е. Udler, Приемы регистрации ответов и методы 
их картографирования в региональном атласе, «Тезисы докладов на У всесоюзном коор- 
динапионном совещании ‚посвяшенном вопросам изучения диалектов и говоров на террито- 
рий СССР», Chisinäu, 1959, р. 8—9; Кестионарул Атласулуй лингвистик ал лимбий мол- 
довенешть, Chisinäu, 1960, р. 7—13. 
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același informator. În timp ce anchetatorul principal punea întrebarea sau 
dirija convorbirea în se nsul dorit, anchetatorul secund nota, în afara răspunsului 
la întrebare, si date privitoare la vîrsta, profesia și gradul de instruire al infor- 
matorului, istoricul localității, preocupările populației etc. O asemenea 
practică este justificată de faptul că subiectele fac, de regulă, în timpul 
anchetei numeroase digresiuni care oferă un interesant material informativ. 
În afară de aceasta, este mai indicată aflarea și consemnarea datelor cu pri- 
vire la vîrstă, profesie etc. în procesul firesc al discuţiilor pe o temă dată, 
întrucît informatorii se simt stingheriti, de obicei, cînd li se pun întrebări 
directe care vizează persoana lor. 

Materialul pe care îl folosim este adunat de la cinci informatori, dintre 
care doi sînt exponenti tipici ai graiului: Pricop Ecaterina, 50 ani, si Kiprianov 
Olga, 30 ani. Atit primul, cît si al doilea subiect sînt putin stiutori de carte, 
trăiesc permanent іп sat, pe care nu-l părăsesc decît rareori pentru а face 
cumpărături la Brăila. Pentru anumite întrebări din chestionar, mai dificile 
sau care depășeau sfera de preocupări a informatorilor, au fost atrași în anchetă 
și membrii familiei. Înainte de a începe stringerea sistematică a materialului 
pe baza întrebărilor pregătite, informatorilor li s-a explicat în cîteva cuvinte 
scopul și utilitatea anchetei. Este de remarcat faptul că cu acest prilej cetă- 
tenii și-au exprimat dorința ca materialu! pe care ni-l furnizează să fie folosit 
pentru întocmirea unor „cărți de limbă lipoveneascá" care îi interesează іп 
mod deosebit. 

n notarea răspunsurilor ne-am ghidat, în principiu, după normele 
transcrierii fonetice folosite de școala fonologicä de la Leningrad, adäugînd 
numai cîteva semne pentru a reda anumite sunete romînești (în împrumuturi) 1. 
În traducerea rominească a cuvintelor din graiul lipovenilor este dat numai 
sensul prevăzut în chestionar sau sensul înregistrat de anchetatori. 

Cadrul geografic, istoric si social. Satul Pisc este așezat într-o regiune 
de ses pe malul stîng al Dunării, la liziera de N—E a Brăilei, în prezent 
făcînd joncțiune cu acest oras prin intermediul cartierului Brăilița (vezi 
schița). Localitatea este cunoscută si sub denumirea Satul Lipovenesc, care 
putea fi intilnita, în deosebi mai demult, în limbajul locuitorilor români din 
comunele învecinate. Cît îi privește pe săteni, în exclusivitate lipoveni, ei 
își numesc localitatea Hutor (adeseori cu pronunțarea unui f în loc de 8), 
dînd valoare de toponimic unui apelativ, folosit curent pentru denumirea 
cătunelor din Ucraina, regiunea Donului si a Kubanului. Înainte, satul tinea . 
administrativ de comuna Islazul, situată spre 5--У la aproximativ 3 km, 
deși Piscul este mai aproape de Brăila și legăturile oamenilor sînt mult mai 
strînse cu acest oraș. | | 

La începutul veacului satul avea о populaţie de 1602 suflete,? astăzi 
numărul locuitorilor fiind de aproximativ 2000 de oameni. Piscul este locuit 


1 În transcrierea fonetică pe care o folosim în articolul de față am recurs, pentru a ușura 
redarea grafică a sunetelor, la alfabetul latin. Am menținut, însă, cîteva semne folosite initial :» 
(variantă fonetică, din seria vocalelor medii neutre, a fonemelor о, а), ә (variantă fonetică 
а fonemelor e, a, intilnità după consoane moi în a doua silabă protonicá sau in prima silabă 
post-tonicä), y (g fricativ), j (medio-linguala yod), i (variantă fonetică a sunetului yod, tatil- 
nitä înaintea vocalelor neaccentuate, înaintea consoanelor si la sfîrșitul cuvintelor) $. a. Cît 
privește cuvintele din limba rusă comună, la care apeläm uneori pentru exemplificari compa- 
rative, ele sînt redate prin transliterare, 

2 Marele Dicţionar Geografic al României, vol. IV, fasc. I, Bucureşti, 1901, р. 726. 
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in intregime de colonisti velicorugi, ai cäror stramogi s-au asezat pe aceste : 
meleaguri cu cîteva generații în urmă. Se stie că după sinodul convocat la - 
Moscova în deceniul șase al secolului al XVII-lea de către patriarhul Nicon, 
o parte din credincioșii ruși au refuzat să se supună hotărîrilor sinodale si 
pentru a scăpa de persecuții din partea bisericii oficiale, au luat drumul pri- 
begiei 1. O ramură a acestor băjenari, anume adepții sectei lui Filip (de unde 
și denumirea de lipoveni), s-au răspîndit în țările de la frontiera de sud 
a Rusiei, unde s-au bucurat de toleranță religioasă din partea Poartei şi 
a autorităților austro-ungare. Fiind sectanti desprinsi de biserica pravoslav- 
nică, era si firesc să caute protecție în deosebi din partea unei administrații 
neortodoxe. | 


În Principate, un punct de atracție pentru ei l-a constituit si fostul judeţ 
Brăila, supus turcilor pînă la 1828. Orașul Brăila ?, de pildă, datorită tra- 
ditiei sale Нроуепез (un cartier al orașului, Comorovca, este locuit în cea 


1 Amănunte cu privire la istoricul lipovenilor pot fi găsite la : Т. У. Goehlert, Die Lippo- 
waner în der Bukovina, „Sitzungsberichte der phil. - hist. Klasse der К. Akademie der Wissen- 
schaft", 41 Band, Viena, 1863, p. 478; Episcopul Melchisedec, Lipovenismul, adicá schismaticii 
sau răscolnicii si eveticii rusesti, București, 1871, p. 21; I. Polek, Die Lippowamner-Colonien in 
der Bukovina, „Mitteilungen der К. Königs. Geographischen Cesellschaft", t. XXVIII, Viena, 
p. 301; D. Demitriu, Lipovenii din Bucovina, ,Candela", Cernăuţi, 1894, R. Е. Keindl, Das 
Entstehen und die Entwichlung der Lippowaner - Colonien în der Bukovina, „Archiv für oester. 
Geschichte", Bd. LXXXIII, II Häfte, Viena, 1896, p. 237—305; Al. P. Arbore, Aseżdrile lipo- 
venilor si rușilor din Dobrogea, „Arhiva Dobrogei“, vol. III, nr.1, Bucureşti, 1920, р. 1—23; 
I. І. Nistor, Cercetări asupra cultului lipovenesc din Romínia, „Analele Academiei Romine“, 
Memoriile sect. ist., seria III, t. XXIX, mem. 9, București, 1947, p. 355 urm.; V. Arvinte, Un 
caz de bilingvism slavo-romtn. În legătură cu elementele românești din graiul lipovenilor din Dumasca, 
SCL, 1, 1958, p. 46—50. | 

2 Potrivit datelor recensămintului din februarie 1956, іп Brăila există 2780 de vorbitori 
de limbă rusă (după limba maternă), Rubrica „după naţionalităţi“ indică, însă, numai 241 de 
ruși. Diferenţa se explică prin aceea că majoritatea vorbitorilor de limbă rusă sînt lipoveni 
care sint consideraţi, după cum socot ei înşişi, ca fiind de „naţionalitate lipoveneascá". 
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mai mare parte de lipoveni) a devenit cu timpul reședință mitropolitană 
a staroviertilor. Ín aceste imprejurári a luat fiintá si asezarea lipoveneascä 
de care ne ocupăm, Despre, trecutul lor istoric sătenii din Pise nu pot da, 
însă, decît lămuriri foarte vagi. Limba lor maternă este rusa, cei mai multi 
dintre ei stápinind destul de bine şi limba romînă. Este demn de remarcat 
că газа — sau limba „lipovenească“, cum o numesc deobicei sătenii —- exer- 
cită o influență tot mai mare asupra slavonei care este folosită ca limbă de 
cult în cele.douá biserici din Pisc, una a popovfilor, iar cealaltă a bezpo- 
poutilor. Restrictüle de ordin religios, printre care și acelea cu privire la 
căsătoria cu persoane de alte confesiuni, tradițiile și obiceiurile patriarhale — 
ce-i drept, tot mai putin respectate de generaţiile tinere — explică în mare 
măsură menținerea nealterată a specificului lor etnic, rezistența față de 
asimilarea firească la care ne-am fi așteptat din partea mediului național 
înconjurător. Cu toate acestea, contactul cu realitatea romineascá care are 
loc permanent prin intermediul instituţiilor de stat, a serviciului militar, 
a organizațiilor economice etc. nu poate să nu-și pună pecetea pe diversele 
aspecte ale vieţii lor. Aceasta se reflectă concludent în limba lipovenilor, 
în primul rînd în vocabularul lor, impestritat cu numeroase elemente romînesti. 

Ocupaţia principală a oamenilor este pomicultura, legumăritul și cres- 
terea vitelor. De aceasta se ocupă in special femeile. Bărbații sînt în cea mai 
mare parte lucrători terasieri, sápátori de canale și muncitori zilieri la lucrä- 
rile de îndiguire. Aceste munci sînt efectuate atît în diferitele comune din 
raion, cât și mai ales în Brăila, orașul înspre care se dirijează în general inte- 
resele economice ale locuitorilor din sat. La lipovenii din Pisc pescuitul e mai 
putin dezvoltat ca în alte regiuni. În trecut, producția agricolă se găsea 
la un nivel scăzut, iar productivitatea muncii era redusă. Majoritatea oame- 
nilor duceau o viaţă destul de anevoioasă. Din cauza lipsei mijloacelor de trai, 
țăranii săraci зе angajau ca zilieri la chiaburii din sat sau la agricultorii de 
prin alte părți. SEZ | 

În anii regimului de democraţie populară, ingrádirea si lichidarea: exploa- 
tării, avântul. economic si impetuoasa dezvoltare culturală au schimbat, 
ca și în alte regiuni, viața satului. Astăzi funcționează o școală elementară 
cu 7 clase, copiii lipovenilor avînd posibilitatea să învețe si in limba lor 
maternă. Analfabetismul a fost lichidat în întregime. Culturalizarea maselor 
se află în plină desfășurare. Electrificarea si rețeaua de radioficare se extind 
tot mai mult, risipind superstitiile si prejudecățile trecutului retrograd.. 
Lipovenilor, ca și celorlalte minorităţi naționale, le sînt asigurate acum drepturi 
largi de participare la viața politică, economică gi culturală а țării noastre. 
Din cuprinsul satului iau naștere și se afirmă în ultima vreme o serie de inte- 
lectuali și meșteșugari iscusiti, învățători, medici, ingineri, ofițeri — mărturie 
grăitoare а griji! partidului și statului nostru democrat-popular pentru ridi- 
carea bunăstării materiale si a nivelului cultural al maselor de oameni, ai 
muncii. . | PT : 

Împrejurärile istorice, in primul rind desprinderea din trunchiul slav 
räsäritean si pierderea contactului cu mediul lingvistic velicorus, configuratia 
etnică a regiunilor înconjurătoare formate din așezări romînești, bilingvismul 
populaţiei — toate acestea n-au putut să nu exercite o anumită influență 
asupra graiului din Pisc, cit si, de altfel, asupra limbii lipovenilor de la noi, 
în genere. În această ordine de idei putem aminti, ca fiind pe deplin apli- 
cabile si în cazul de față, observaţiile făcute la vremea lor de acad. E. Petro- 
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vici in cunoscutul sáu studiu cu privire la graiul caraşovenilor : „În urma 
poziției lui izolate, acest grai a păstrat, pe de o parte, o seamă de trăsături 
arhaice, pe de altă parte a creat o seamă de inovatiuni, toate prezentind 
un interes deosebit pentru dialectologia slavă...“ 1. Faptul că graiul acestor 
coloniști velicoruși а avut o evoluție aparte, sustrágindu-se influenței nive- 
latoare a limbii ruse literare și incorporind în structura sa, îndeosebi lexicală, 
o serie de elemente lingvistice străine, пап шие în graiurile velicoruse din 
URSS, ne si îndreptățește să-i consacrăm acest studiu modest ?. 

Observaţii asupra graiului. Vom încerca să sistematizăm mai jos cîteva 
trăsături fonomorfologice, sintactice și lexicosemantice ale graiului în discuție, 
oprindu-ne atenția îndeosebi asupra fenomenelor diferențiale. 


PARTICULARITĂȚI FONETICE 


Vocalism: 


Akanie de tip nedisimilativ (o în prima silabă protonicä > a): fajról 
„vultur“, vjajrówe  „cioară“, bl/alh4 „purice“, mellajdói Ром’ „cîrlan“, 
 dvja|rnáyo ptic “păsări domestice“, k/a/rd „scoarță“, sm/afréd'ine „coacă- 
ze“, mo.jajtók „ciocan“, tjajpór „topor“, körjajbók „ladă“, m'et]a]Ró „lapte“, 
klajvcó „verighetă“, pjajlá „pulpane.e Һаіпеі“, 2/4/168% „păr“, фЈја[абќръ 
„talpă“, т/а|44 „apă“, sfajl' dnke „Solniță“, pjlaluéske „căruță cu gratii“, 
klajsń „coasă“, sk/a/rins „animale de casă“, kja|már' ,tintar“. 

Ikanie {е вал а neaccentuat proton, dupä consoane palatale > dj: cfl- 
r'eśm'o „cireașă, Ć h[snóh „usturoi“, p'/iftu$6k „lalea“, Өтен” „orz“, 2 hi ónyi 
cv'et „culoare verde", ket fry „vătrai“, p'2r [h]dók „partea din față a саға“, 
„St hjkl6 „geam“, у”|әУ |0808 „coama acoperişului“, m'fijh}t „toale“, 8710 
„sat“, p'/ifr'ins „pilotă“, a&'liljále „plapumă“, v’h1fdr6 „găleată“, РІ ғап 
„cuptor“, m'[e[s'ít' „а fráminta aluatul“, вт Шап» ,smintina®, st hu |&l4Sko 
„sticlă de lampă“, ИДО „albuş de ou“, v'hjć'óra „cină“, p'lill'énhke ,sch- 
tec", ШҰ Са „mănuși“. | | 

о sau а neaccentuat post-ton> у (inconsecvent) : айаР |у|ғә „a fătat 
vaca“, vgljyjś':it „a scoate“, lúst/yjčko hl'ćbe „felie de piine“, on a'eljyjiat 
4876 sam „el face totul singur“, sytjyjst „grăsime“. Comp. însă : záfon ,sorl", 
rdmaćk'i „tablouri“ etc. 

. о neaccentuat, de regulă in prima silabă protonicá- и (inconsecvent) : 
s/u/$dve „șosea“, Ślujs'dty gosete", hadit má, b|u|su „а umbla descult". 
În cele mai multe cazuri are loc, însă, fenomenul obisnuit (akanie). 


Consonantism : 


Tratamentul fonetic g oclusiv>y fricativ: ¿aylu ёс „castravete“, 
adnalyjótk'i ,gälbinele“, jyjarmńśke „vatră“, къб уа ,vátrai", siru]y[át 
„а ciopli cu toporul“, /»[l'ín* „lut“, darójy/6 „drum“ [ујаті&:ә „podul casei“, 


1 E. Petrovici, Graiul carasovenilor. Studiu de dialectologie slavă meridională, Bucureşti, 
1935, p. XI. 


4 2 În sistematizarea materialului ne-am ghidat, în parte, după modelul folosit de cercetătorii 
clujeni. V., de pildă: Romulus Todoran, Material dialectal II. Graiul din  Vilcele (raionul 


Turda), „Materiale şi cercetări dialectale“, Academia R.P.R., Filiala Cluj, Institutul de ling- 
„wistica, 1960, р. 29—126. 


„„8 Vezi P. S. Kuznetov, Русская диалектология, Moscova, 1954, p. 41—42. 
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dójyjr sb »pivnifa^, fyjas „gaz“, ajy]ón' „Лос“, tar'élke [yllubékeie ,farfurie 
adincA", /yjatóv' it „a gäti de mîncare“, ЛА „amar“ s'érfy fr „cercei“, 
|ylólstuk „cravata”, rylelavć „сар“, HyJorb „сосоаза“, Jylláq'it „а сайса“ 
kn'ily/o „carte“ s.a. 

Tratamentul fonetic v >> u (u nesilabic), de regulä, inaintea unei consoane 
sau in poziție finali: ras”: -óżyjuj ec „а răsădi“, ‚ рари 1055 „căruță“, rukajuj 
,minecá", padóśluj% „talpa piciorului“, kro/u/ „singe“, kladójujke „magazie de 
lemne“, zdaró[u]| yi „sănătos“, феи [9 „apicultor“, nólulyi pot „Anul nou“, 
La începutul cuvintelor se aude, însă, un и obișnuit, silabic : uólmy „fire“, 
иб2':1 „hăţuri“, udavă „văduvă“ иб? „hoţ“, u_sât „în grădină“. Ú 

Diferentierea clară a sunetelor č si c (absenta fenomenului tokanie) : 
Цай „ceai“, |ćfdśke  „ceașcă“, r'émeléik'i „tablouri“, lélornabréuyi kon’ 
„cal соғым“ ‚ kójé[k'o „с10зсй“, piefila , „albină“, Pesójć [ak ,pádurice*; ayu- 
7' |с] „castravete“, [c[ar'í]c|o „regină la albine“ , aká|c| yo „salcîm“, Ic]y bul'o 
„ceapă“, zup|c|g „dinți de greblă“, /c[v'et „culoare“, sp'î/c/y „spiţe la roată“, 
ruc'îjcly „gratiile de la căruță“. 

Prezența fricativelor palatale lungi 2, $: 47012 : [2 „drojdie“, uó[ £z: 
»háturi", Aile Ju uh, cápusA", [8:juk% ,stiucä", /S':/it'înă „păr la porci", 
Је 5 :] ók'i „obraji“, RU é] $: „cleşte“, rubâl' [S : ER „tăietor de lemne“, yar'£] 8 :Jo 
„podul casei", jrodau]$' :Jíco ,Vinzátoare", Рота? [5:18 naëndi „paznic de 
noapte“, żćn/Ś :fine „femeie“. 

Accentul. Se accentuiazä altfel ca în limba rusă comună: puyôuk'i 
„nasturi“, valósi „păr“, изу „mustăți“, бить „ciumă“, parudn:yto żyli 
„varice“, тау% „picioare“, ylázy „ochi“, redwyá „curcubeu“, s'al'iz'én ,rátoi". 

Deplasarea accentului pe cuvîntul ajutător (potrivit legii lui Sahmatov) : 
had'it' nâ_busu „а umbla descult“, s'éiam nâ_zimu „facem semănături de 
toamnă“, ира пары „a căzut pe podea“, udár ile syna bó, beku „l-a lovit 
pe copil pe sold“. | 

Metateză : k'irb'ity, k'irb'itk'i „chibrituri“ (comp. tc. kibrit, rom. chibrit), 
m'izén2ec „degetul mic" (rus. com. mezinec). 

Proteză : 1yrd$y „pere“ (rus. com. grušy), vakóŚk% „fereastră“ (rus. com. - 
oko$ko), sklodaváie! „magazie“ (rus. com. kladovaia). | 

Anaptixä : asvâ „viespe“ (rus. com. osa), Sardm „cicatrice“ (rus. com. 
Śram), uyćli „cărbuni“ (rus. com. ugli). 

Afereză, sincopă : spért'anvie jiéke „ou stricat“ (rus. com. isporcennoe 
iaićko), patr'éty „portrete“ (rus. com. portrety), fan'ćlke (rus. com. flanel). 

Fonetica împrumuturilor rominesti : 

Reducerea diftongului ç oala ё: abl] біп? (< obloane), resuc it] ólr'ə (>>răsu- 
citoare). Comp., însă : #4] yor (< joagár). 

Vocalele o, 4 în prima silabă protonicáz a: ken[la|p'íde (< ШЕ. 
gorjalf tco (< garofitá), үка (< sopron), m/ajkân (<< mocan), &а[ф$йт'ә 
(< cápsun&), yr/ajtór" (< < grătar), bjajrkdn (< borcan), ker/a/m'ide (< cárámi- 
dă). În anumite cazuri, însă, întâlnim si tratamentul fonetic о neaccentuat> и, 
propriu graiurilor velicoruse din aria fenomenului akanie. Comp. : blujkónć 
(< bocanci), š/ulf'ér (< şofer) s 51415405 (<< șosea). 

Vocalele о ед о, 4 din silabele premergätoare celei protonice sau 
din silabele care urmeazä dupä silaba accentuată> ъ (variantă fonetică din 
seria vocalelor medii neutre): Ё/ъ/лар'14[®] (<conopidă), k/ójram'id[%| 


1 Posibil, însă, gi prin analogie cu sklat „depozit“. 
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(< cărămidă), байд2|6| (<< batoză), 91014840) (< bicicletă), тб ро] (>lambă), 
ium'inlo] (< lumină), glejraf teja] (< garofità), kjall такъ] (< căliinară), 
kisjtarám[o] (>cătăramă). 

Vocala românească î este redată inconsecvent in silabele neaccentuate 
(с ind prin у, cînd prin а): уриа" (  timplar), &alav'éhk bjyjłbjyj у (semicalc 
lingvistic după rom. om ША; МаШан (< bitlan), kfajrpać (< cirpaci). 

Afonizarea consoanelor sonore: banddjś| (< bandaj), prajsj (< praz), 
pojt| (<< pod „podul cuptorului“) ya/s/ (< gaz „petrol“), furá]8] (< furaj). 

Prin bilingvismul populaţiei lipovenesti se explicä prezenta іп anumite 
împrumuturi lexicale din limba romînă а unor sunete improprii sistemului 
fonetic al limbii ruse comune : о în silabe neaccentuate S шағ << postar, 
. Skjoflár' <scolar}, 4 (Ж ture < pătură), Ғ(/9 [ipke <gipca), € (r'a]£ lim'ént 
= regiment, іп jiy < tinichigiu, majg hin < R Prin aceeagi 
pauza se explicä gi prezenta in unele Împrumuturi a oclusivei g care în cuvin- 
tele rusești din graiul lipovenilor lipsește, avînd drept echivalent un й laringal 
fonic (y). Comp. : lgloraf tc% < garofitá, вить < gumă „radieră“, ш/е/бу 
<< ogor, /glum'inÿia sapayt (semicalc după rom. cisme de cauciuc, de вита). 
Oclusiva g este redată, însă, uneori în împrumuturi și prin fricativa у, proprie 
bazei de articulație a lipovenilor. Comp. : fyjdre < gară, majyjdy < măgar, 
lyfratdr" < - grátar. | 


PARTICULARITATI MORFOLOGICE SI DE FORMARE A CUVINTELOR 


Substantivul. Genul neutru este о categorie gramaticală, partial, pe 
cule de dispariție. Substantivele neutre cu desinente neaccentuate în nomi- 
nativ singular trec în categoria substantivelor feminine terminate în -a 
(declinarea a П-а), lucru ce se poate deduce uşor, în primul rînd, din telul 
în care se acordă ele cu respectivele atribute adjectivale : Aras'íveie pláta 
„rochie frumoasă“, 5515 м 65% „cer senin“, bał śdie d'ér'ove „pom mare's 
Aceeași tendință se remarcă, cu totul neașteptat, si la unele Substantive 
masculine cu desinentá zero (par „abur“, siul „scaun“ grip „gripă“ in 
limba literară) care în graiul lipovenilor din Pisc au desinenţa -a (fonetic -%) ` 
Рау», stálo, yrípe. Desinenta genului feminin se observä uneori st în 
flexiune, de pildă, în instrumental : s. pároi „cu abur“. Însă atit primele, cit 
si ultimele substantive іп discutie se comportä ca feminine de cele mai multe 
ori numai la nominativ singular. Declinarea lor prezintă, în general, forme cazu- 
ale oblice normale (de neutru sau masculin). Comp. b'es__płdro b'es, kras îydud 
„fără rochie frumoasă“ , Ја kup’ По kras tubga plát' ,am cumpärat o rochie 
frumoasă“, zevalit d'ér'aue „a doboriun copac“, íz п бръ „din cer“, tr'i 
silo „trei scaune“, s'em stul'iu „sapte scaune“ etc. 

La plural, substantivele prezintă o tendință pronunțată de unificare 
a formelor de gen. Astfel, desinenta cazului genetiv -0v (fonetic -óy -%u), 
proprie substantivelor masculine (comp. d'idôu „a bunicilor“), apare si là 
substantivele neutre și feminine care în limba literară au desinentá zero. 
Comp. frauóu, l6$kou, jáblokeou ș.a. în construcții de felul: ćwawćk 
b'as, brauóy ,braconier", jaś ИВ dei ,óšheu „sertar pentru linguri“, mnóys 
jábvsket: „multe mere" | 


1. Forma gramaticală, de femenin, a substantivului pr'ipe s-ar putea explica prin 
influenţa limbii romine. i 
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La substantivele de declinarea а Пі-а se observă unele forme cazuale, 
proprii declinării a Il-at. Astfel, substantivele de tipul step” „cîmp “ au la 
singular în dativ si prepozitional desinenţa -£ (în loc de-i): hadit pe, stip'é 
„a umbla pe cîmp“, adb'í kasń wo, st'ip'é „a bate coasa pe cîmp“. 00 

Se observă, surprinzător, prezența desinentei у neaccentuat la nomi- 
nativul plural al unor substantive masculine și neutre care în limba comună 
au terminația -а. Comp. dróuy „lemne“, ndzy „ochi“, у" бреу „coaste“. 

Se întrebuințează numai ca substantive ,pluralia tantum": mózyt 
„creier“, уай „friguri“, иу4/1 „cărbuni“ simi „salivă“, tabar ёі 
„taburet“. | | 

Ne întîmpină în grai numeroase diminutive dezmierdătoare formate 
cu ajutorul sufixelor substantivale - oćk(a), - oëk(o), - ićk(a), - еб Ка), 
ik, - k(a), dintre care unele au numai aspect, nu si sens diminutival: 
víletke „furculiță“, 7 dmaćke „tablou“, pélsëke „poliţă“, mwlaćkó „lapte”, 
l'ésn'iék'i „scară“, mýšočko „șoarece“, nóżyk „cuțit“ sapätke „lopată“, у ёкъ 
riu", mayilke ,mormint", | prharénk'i „înmormîntare“. Menţionăm că în 
întrebările puse informatorilor, cuvintele romínesti la care s-au obținut 
aceste răspunsuri (cu excepţia lui furcuață) nu aveau nici aspect și nici sens 
diminutival. | 

Verbul. Spre deosebire de limba comună, toate verbele, atît de conju- 
garea І cit si de conjugarea a. H-a, formează prezentul și viitorul simplu la 
persoana a III-a, singular si plural, prin adăugarea unor desinente în -£ muiat : 
dość idjót] „plouă“, báby зај! „femeile merg“ (conjug. 1-а, timpul pre- 
zent), 46% фа44 [67 | „va ploua“, báby baidjut | „femeile vor merge" (conj. 
T-a, viitorul simplu), ѕбись wshód' |22 |,, răsare soarele“ (conj. а П-а, prezent) etc. 

Pronumele. Pronumele personal de persoana а 111-а plural este ané 
Se poate auzi, Însă, îndeosebi la tineri, si rostirea am f, explicabilă la aceștia prin 
influența limbii literare învăţate în școală. E | 

Pronumele demonstrativ de apropiere este ¿é (jółyi yot „anul acesta“). 
 Pentru depărtare se întrebuințează: pronumele foi (foi pâyrep ,plvnita 
aceea”). г. | P 
Interjectia. Printre aceste cuvinte unele sint de origine romineascä. 
Este vorba de interjectiile cu care se cheamá animalele domestice : kucu-kácu 
(pentru, chemarea câinelui), p'is-p'is-p'is (pentru chemarea pisicii), żył 
[pentru gonirea pisicii), pui-pui-pui (pentru chemarea găinilor), 504-5064 


(pentru chemarea gistelor). 


Morfologia si derivarea imprumuturilor lexicale rominesti : 


Adaptarea imprumuturilor substantivale rominesti la sistemul mor- 
. fologic al graiului are loc în felul următor. Substantivele rominesti de decli- 
`ратеа І (dominante sint cele terminate in -d) se încadrează іп declinarea:a 
. П-а rusească (unde domină substantivele terminate іп -а neaccentuat, 
"fonetic - 3). Comp. henap'ide (< conopidá), замйь (-<salatä), keram'ide 
(< cărămidă), v'íiyms (< visinà). Substantivele rominesti de declinarea 
‚а П-а (terminate іп consoană dură sau -% semivocalic}? se  inca- 


1 Aici, ca si mai departe, ţinem seama de gruparea pe declinări din Грамматика рус- 
ского языка (1), Academia de ştiinţe a U.R.S.S., Moscova, 1953, p. 133—134. | 

2 împrumuturile substantivale terminate їп consoană muiatà, u silabic gi и nesilabic sint 

numeric cu totul neînsemnate, ü 
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dreazä іп declinarea 1 rusească. Tot aici se încadrează si substantivele 
rominesti a căror consoană finală, dură, devine palatalizată în grait, Comp 
D'itpadhk (< pitpalac), kastdn (< castan), batán (< bitlan); риа (< 
plugar), pratár (< grătar), iympiár (< timplar); ér'iféi (< trifoi), susdi 
< susai). Substantivele rominesti de declinarea a Iii-a (terminate în -e 
se încadrează în categoria substantivelor rusești din declinarea a Il-a 
(de tipul rus. dól'o, mal'ar'śia) : fasól'a (< fasole) rosuc' î16r'2 ( < rásucitoare), 
sp'icari'i» (< spitärie). Cele mai multe împrumuturi substantivale intră, 
așadar, іп declinarea а П-а. Se înțelege de la sine că în procesul flexiunii 
nominale toate aceste cuvinte adoptă paradigmele respectivelor declinări 
rusești. Comp., de pildă: keram'ids (nom.), keram'ídy (gen.), ksram’id'a 
(dat.), karam'idu (acuz,), keram'ídei (instr.) etc. 

Adaptîndu-se specificului fonomorfologic al limbii ruse, împrumutrile 
rominesti nume de agent în - ағ capătă în grai o terminatie palatalizată : 
tympuór' (< timplar), ра" (< postar), yratár' (< grătar), škaiár’2ł (< sco- 
lar), sp'icâr' (< spiter). Comp. formații asemănătoare în limba rusă comună : 
pekar’ „brutar“, sekar „vraci, medic" bondar „dogar“, sesar’ „lăcătuș“, 
tokar’ strungar“ s.a. | 

Substantivele de origine romineascá sînt folosite adeseori drept cuvinte 
primitive pentru formarea unor derivate cu sufixe rusești : -5’ sk (aierapvón$ ik 
„aviator“, yrod'indr$":ik ,grädinar"), -oén'ik (keram'iditn'ik „cărămidar“), 
-k(a)3 (pepu$óike ,päpusoi", Ріуйікь „cratiţă“, kdnke  ,caná"), -oćk(a) 
kánəčkə ,ceagcá", r dmaćke ,tablou"), - опок (kurkan ónak „pui de curcă“, 
-ih (а) (kurkan’ihe ,curcä"), - atk’ (i) (kecel’dthk'i ,cátei"). 

Adaptarea împrumuturilor verbale din limba romînă la sistemul mor- 
fologic al graiului arată că cele mai multe verbe romînesti folosite de lipoveni 
aparțin, după cum este și firesc, conjugärilor productive, I-a si a IV-a. 
Verbele rominesti care formează infinitivul cu sufixul - 4 (conj. 1) se іпса- 
dreazá în conjugarea I rusească, iar cele care formează infinitivul cu suäxul 
-i sau -ê (conj. a IV-a) se încadrează în conjugarea a I-a rusească. Comp. 
ir'oierát/ „a treierea“ (conj. l-a), karbdć'it' „a cirpáci", kulkudóć'it „a cot- 
codăci“ (conj. a II-a). În flexiunea verbală a acestor împrumuturi apar, evi- 
dent, desinentele personale ale respectivelor conjugări ruseşti. Singura deo- 
sebire față de limba comună constă în palatalizarea consecventă a finalei 
- tla persoana a III-a singural și plural. Comp., de pildă : теу и], tr'e- 
ierdi|oś|, tr'ajerdi]oU |, tr'oieraţlom], tr'aierai]ot'o], tv'oierai[ut |. 


PARTICULARITATI SINTACTICE 


Atributul adjectival este asezat de cele mai multe ori dupá substan- 
tivul determinat: brynze au ¿Ë igo „cas“, m'éss av'él'iie „carne de oaie“, 
sde tapl'éneis „untură“, câmbe yezavdie „lampă de gaz". 

Se inversează uneori si ordinea subiectului si a predicatului, fără са 
accentul să cadă, după cum ne-am aștepta, ре primul cuvînt: dość id'ór 


x 


„plouă“ (comp. іп limba literară : 74704 do&t'). 


1 Vezi despre aceasta in alineatul uxmátor. 

2 Substantivele раба’, śkałdr' sint rostite uneori si cu o în locul primului a, adică aproape 
са іп romineste. 

3 Acest sufix (probabil, însă, nu numai acesta) poate fi întîlnit si la lipovenii din Dumasca. 
Vezi V. Arvinte, art. cit, р. 56. | 
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Verbul tranzitiv znať „a ști, a avea cunoștință de ceva“ care іп limba 
comună se întrebuințează. ca predicat simplu urmat de un complement, direct 
sau indirect, exprimat printr-un substantiv sau prin substitutul unui sub- 
stantiv (comp. znat' namereniia protivnika „a sti intențiile dușmanului“, 
znať o bolezni kogo-libo „a avea cunoștință de boala cuiva“) se folosește în grai 
ca echivalent al verbului um’ é „a şti, a putea“, pentru a forma predicatul 
verbal compus : 26% C’ilav'ék иі znáiot' а ы” lóśkeu „omul acela nu stie să 
confectioneze linguri“. 

Pentru a comunica unele idei ce se exprimă în limba comună printr-un 
singur predicat, vorbitorii din Pisc folosesc uneori două verbe care capătă. 
unul și același înțeles și joacă rol de predicat simplu (folosite izolat, în pro- 
poziții diferite, fiecare din ele își are sensul său de sine stătător). Astfei, 
iti „a merge" si йғата” „a șchiopăta“, desi luate izolat au înțelesuri dife- 
rite, în propoziţia C'ilav'ék id'ót' hramdţat' exprimă o singură ideie: omul 
șchiopătează. 

Ne întîmpină în grai numeroase sintagme calchiate după clișee romi- 
nești, cele mai multe din acestea avînd în componența lor împrumuturi lexi- 
cale din limba romînă: kár bal’$6i ,carul-mare", uómó»  yezaváie „lampă 
de gaz", gum'inÿio ѕъђауі „cisme de cauciuc, de gumă“, moyar'inyi базы” 
„tuse mägäreascä", dikei irendaf'ír ,trandatir sălbatic“, Cartdf me, ad' ijále 
„cearceaf de plapomá", 6 wav Zk Әуібуйуі „om biîlbiit“. Comp. echivalentele 
lor in limba rusă comună: Bol'$uia medvedica ,carul-mare", kerosinovaia 
lampa „lampă de gaz", rezinovyie sapogi „cisme de cauciuc“, kokhkuś „tuse 
măgărească“, dikala roza „trandafir sălbatic“, pododeial' nik „cearceaf de pla- 
puma,” zaika „om bilbiit". 

Îmbinări de cuvinte sau propoziţii folosite curent în loc de post-verbale 
sau derivate abstracte: sty ść av'éc „tunsul oilor“, rezd'irdt/ uólnu „dărăcitul 
Hnei", zawalił d’ér'avs ,doborirea copacilor“, Бабай!” “legănatul сори", 
priasn'ike balit „sciatică“, ja blijń „vărsături“, 5 бәт nd z'imu „semănă- 
turi de toamnă“, udár uddr'il „paralizie“, nabór d'éleiut' „recrutare“, nynă'2 
budut  wb'irát „alegeri“. 


Lexicul 


Elemente si variante rusești dialectale: a4'6% „îmbrăcăminte“, fa-, 
palina „plop tremurátor", pr'idaróżnik „pătlagină“, burdk „steclă“, cybul'o 
„ceapă“, roze ,nalbá", $áhsin'ik ,cosas", priduhe „torcătoare“, v'irtinó 
fus", zalóuyi cv'ét „culoare cenușie“, d'ćśka „butoi“, mis „vad“, babdike 
,VislÀ", ek" „sina de tren“, l'ésn iéR'1 „scară“, yar £3 :2 „podul casei", басу 
„preșuri“, &r'in'íce „fintina”, dv'órke „ușă la sobă“, kruZók „copac“, rymka 
„cratiţă“, sn'idénk' i „micul dejun“, v'icére „cină“, zdpen ,sgort", побит 
„foarfecă“, man'isty „mărgele“, próime „bretele“, kenapl'i ,pistrui", Sur'dk 
„fratele soţiei“, reznahkésnyi ,sagiu", уыатаіуі ,incápátinat", krav'éc ,croi- 
tor", iznik „măcelar“, duże „foarte“, skakum „dansator“, čubatár „cismar”. 
Dintre acestea unele sînt împrumuturi din ucraineană : burdh, суб /ә, babdike, 
var í3, krav éc, dute, skakun, éubatár'1. 


1 Comp. ucr. бурак, цибуля, бабайка, горіше, криниця, кравець, дуже, скакун, чоботарь 
(В. D. Hrinéenko, Словарь украинского языка , 1--1У, Kiev, 1907—1909, в.у.). 
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Semnalăm câteva cuvinte cu sensuri interesante, diferite de cele din 
limba literară: m'és'aën'ik „lună (astru)", m'óbs „boltă cerească”, ира 
„a alege, a vota", nabóike „bătătură“, pio! ,mätreatä", krużók „capac“ 
krl'i (în sintagma kryl'i at, $ ару) „boruri” 

O trăsătură pregnantă a graiului o constitue, după cum am amintit 
deja, prezența unor numeroase împrumuturi lexicale rominesti. Vom încerca 
mai 10$ să le clasificăm semantic, folosindu-ne de unele rubrici tematice din 
chestionarul polonez : 

Regnul animal: p'itpaldk (< pitpalac), batlän (< bitlan), mermaiók'i 
(<< mormoloci), maydr (<< măgar), әсе ЕТ (< căţei), kurkdn (< curcan) 1, 
kurkam tha {<< curcă), kurkan'ónsk (după rom. pui de curcă), kutkudáč iť 
(«a cotcádáci), Рири’фуыеР (după rom. cucurigu), mâhst (< a măcăi), 
stup (< stup). Interjecţii : Adcu-kücu (< cutu - саба), p'is-p'is-p'is (< pis- 
pis-pis), zyć (< zit), pui-pui-pui . (<pui-pui-pui) Bdé'i-bôéi (după rom. 
boboci), 

Regnul vegetal : suk («suc), kastán (< castan), trendaf'ir (< trandafir), 
popusă (< păpuşă „rodul porumbului î în timpul formării stiuletelui"), popu- 
Sóike (după rom. päpusoi), g'iac' ё? (< ghiocel), ć' tmbru. (<cimbru), gergi- 
ne (< gherghinä), 9%5умь (< visiná), kapšúnə (< cäpsunä), kanap'ide 
(<< conopidä), заййь (< salată), fasóľə (< fasole), prás (< praz). 

Agricultură : pluyár 3 (< plugar), susdi (< susai), #71701 (< trifoi), 
ir'ajerát' (< a treiera), тьзи  Йдғә (< räsucitoare), bumbák (< bumbac). 

Prelucrarea inului si țesutul pînzei : pătura ( «páturá), тағбиуі («maro 
„castaniu”), bl imarinswyył (< bleumarin). 

Prelucrarea fierului, lemnului si oláritul: kajél'i (< caiele), Zayer 
(< joagár), keram'íde (< cărămidă), koram'idoën'ik (după rom. cárdmidar). 

Transport бі comunicaţii : pluie (< plută); în'imo (< inimă „о anumită 
parte din fata cárutei"), buták (< butuc), kar (< саг), zaból'a (< zăbală), 
yára (< gară), b bit ikl йі (< bicicletä), metet ike бъ + (<motocicletă), atsa- 
Бап (<aeroplan). 

Construcții : fundácyio (< yrynd (< grindă), Sipko (<sipcä), 
$артби (< sopron). 

Obiecte casnice : 4704} (<cearceaf), .val'ízo (< valiză), ablón'i (< obloa- 
пе), #ablóu (< tablou), yés (< gaz ,petrol"), lum'ímo „lampă electrică, bec 
electric" (< lumină), A'b'ty (< chibrituri) yatdr 5 (< grătar), t'iydik% 
(după rom. tigaie), barkán (< borcan), Айпкъ (după rom. cană), pot (< pod 
„о parte a cuptorului de piine”). Р | 

Alimente și pregătirea mîncării : kardsto * (<< corastä), ара (< cafea), 
mag ún (< magiun). АК Ж 

Imbräcäminte : kopë (< copci), siguránco (< siguranță „ac de sigu- 
rantá"), 1y'ice (< iglità), ksiardma (< cätäramä), Sus'et (< sosete), 
: bukäné (< bocanci), &w'¿m% (< cremă де ghete), ӛуғйи” * (< sireturi), 

1 Circulă alături de rus. қайын | | 

2 Rostit uneori si g'ioć'ć | 

š Cuvintul ar trebui z mai de grabă ca clement arhaic al lexicului rus autohton, 
întărit în graiul lipovenilor datorită rom. plugar, identic ca sens si asemănător ca rostire cu v. 
rus. blugdr'. 

4 Primele două vocale sînt pronunțate si ca о. 

5 Se prounfá si үрді". 

"8 Se pronunţă și hordsts. | 

+ Circulă alături de cuvintul feufki 
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Corpul omenesc : fdlk't (< fălci), ggt ico (< gitità „gitlej'), fr еъ (<<frezń 
" pieptanaturś"). 

Termeni medicali : śp itdt' (< spital), Y icéto (< rețetă), sp'icâr' (< spiter), 
арса” Иә (< spiterie), formam ćlru (< termometru), bandás$ (< bandaj). 

Profesii si viaţa socială: Аағрас (< сіграсі), karpadć'il' (< а cîrpăci), 
wad indyś ие (după rom, grădinar), makán (< mocan), tymplár t (< tim- 
plar) Suf'ér (< şofer), palmdś (< pălmaș), fwnkcyanár' (< funcționar), 
lukratér'? (< lucrător), śkalów (< şcolar), paštár (< postar), m'ul'écyia 
(< militie), уә іт ént (< regiment). 

Termeni legati de procesul de învățămînt: !dble (< tablă), Cern'dlo 
{< cerneală), kel'imáre (< cälimarä), tok (<< toc), P'en'ico (< репа), йтъ 
(< gumă), ab'sC idár (< abecedar), zar (< ziar); timbru (< timbru). 

Forme de relief si meteorologie : rybe (< пра), “А (< lact), furtune 
(<< furtună), brumă (< brumă), har bal šói (dupa rom. carul- mare). 

ж жш 
ж 

бе impune, sub formă де concluzie, precizarea apartenenței graiului 

vorbit de lipovenii din Pisc la una din ariile dialectale ale limbii ruse. Din 
analiza structurii fonomorfologice a graiului in discuție se desprind trei 
categorii de particularități : prima categorie, dominantă, cuprinde о serie 
de trăsături proprii exclusiv graiurilor sud-velicoruse ; a doua categorie înglo- 
bează unele trăsături comune graiurilor sud- velicoruse și graiurilor de tran- 
zitie; în sfârșit, a treia categorie, cu totul neînsemnată, constă din citeva 
particularități velicoruse de nord. 

Aspectele dominante ale graiului (prima categorie) : : tratamentul fonetic 

с oclusiv > у fricativ, transformarea consoanei v in и nesilabic (u), de regulă, 
inaintea unei consoane sau în poziție finală, diferențierea clară a sunetelor 6 
si c (absența fenomenului tokanie), prezenta unor desinente verbale la per- 
soana а IILa, singular și plural, în - £ mulat 5 ne indreptátesc să-i atribuim 
о origine sudică. 

Printre trăsăturile care pot fi intilnite atît în fisia de tranzitie, cit și 
in sud, amintim : fenomenele fonetice akanie (in cazul nostru, de tip nedisi- 
milativ) si ikanie, disparitia partialä a genului neutru, tendinta spre uni- 
ficarea formelor de gen a substantivelor la plural. 

Graiul prezintă, sporadic, si. unele particularități nordice : transfor- 
marea lui о, de regulä іп prima silabä protonicä, іп и (fenomenul se intil- 
neste, de obicei, in vestul ariei nord-velicoruse)6, rostirea unor cuvinte, 
cum ar fi hutor, cu f în loc де k, (n-am înregistrat decit o singură dată acest 
fonetism), prezenta unor forme cazuale, proprii substantivelor de declinarea 
а П-а, in procesul flexiunii nominale a substantivelor de declinare a ІП-а 
(ca, de pildă, in graiurile din regiunea Vologda)”. 

„_ Prezența ultimelor două categorii de particularități, mai putin impor: 
tante іп determinarea originii graiului, alături de unele trăsături dominante 


ud Există, însă, si cuvîntul płótn'ik. 
Poate fi întilnită si rostirea lukrdtór. 
Se roteşte si Зло’. 
E folosit, însă, si jz'ərs. 
Cu privire la aceste trăsături, tipice, ale graiurilor. velicoruse de sud vezi, de pildă, 
y. 5. Kuznefov, ор. cit, р. 57,59,63,84,124. - 
S Ibidem, p. 41. - De | 


79. 


nw шы = 


* Ibidem, p. 
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care-l leagă genetic de aria dialectală sud-velicorusá, nu trebuie să ne surpindă, 
întrucât „... graiurile sud-velicoruse se caracterizează printr-un aspect deosebit 
de pestrit. Pe teritoriul dialectului sud-velicorus s-au deplasat în diferite 
perioade istorice tirzii numeroase grupuri de populație din alte regiuni ale 
țării. Această populaţie a adus cu sine pe noile teritorii unde s-a statornicit 
nu numai obiceiurile, ci și particularitätile limbii sale“ 1. 

Trăsăturile dialectale tipice, de care am amintit ceva mai înainte, ne 
permit, așadar, să tragem concluzia încadrării structurale a graiului locui- 
torilor din Pisc în aria graiurilor ruseșii de tip meridional. Patria de origine 
(vatra) lipovenilor din acest sat o constituie deci, în linii mari, teritoriul de 
sud al R.S.F.S.R. de care este legat prin isoglose comune si Caucazul de Мога?. 
Cecetările ulterioz.re, de detaliu, vor putea duce, firește, la o delimitare si 
mai precisă, mE 

Cit privește împrumuturile rominesti din acest grai, însemnate sub raport 
cantitativ si ca circulație sînt numai cele lexicale, intilnite, după cum am 
arătat mai sus, sub forma unor adevărate straturi semantice. Prezența, în 
cazuri cu totul răzlețe, а oclusivei g, а fricativei palatale $’, a africatei Ё’ 
și a vocalei 4 sau rostirea unor sunete ca în limba romînă — fenomene intil- 
nite exclusiv în cuvintele împrumutate— n-au alterat sistemul fonetic, 
sud-velicorus, al graiului. Dimpotrivă, adaptarea în întregime a celor mai 
multe împrumuturi lexicale la sistemul fonologic și morfologic ai graiului 
dovedește deosebita putere de asimilare a limbii ruse vorbite de lipoveni. 


GLOSAR DIALECTAL? 


À 

ab'oC'idár, s.m. Abecedar. bukanć, s.pi. Bocanci. 

abyr, interj. Abir (pentru gonirea oilor). bumbák. s.m. Bumbac. 

ablón'i, s. pl. Obloane. | burak, sm. Sfeclä, b'âlyi burak. Sieclă de 
— &brótk' b, s.f. Ема. "EC zahăr. 

adukât, s. m. Advocat. burav'éc, s.m. Bormașină. * 

ээта ап ЯК, s.m. Aviator. buták, sm. Butuc. i 
, al'éi, s.m. Ulei. râp'iănyi i : i 

| al'éi. Ulei de rapitä. C 

e B Cern'alb, s.f. Cerneală. 

C[mbru, s.m. Cimbrugor. Z 
babáik, s.f. Vislà. ; č'irč’áf, s.m. Cearceaf. &'irt'ât пъ ай 1ь. 
bandáš, s.m. Bandaj. | | ` : Idem. ы” 
barkán, s.m. Borcan. z'iml'inói €'ubatar, s.m. Cismar. | ) 

barkán. Vas de pămînt. Cub'tar'íh/b, s.f. Soţia cismarului, 
bósk%, sf Fustă. | Cm». sf. Ciumă. 
baston, s.m. Baston. 
batlán, s.m. Bitlan. i D 


bic'ikl'étr, s.f. Bicicletă. 


‹ blimar'inzuyi, adj. Bleumarin. bl'imar'ínsgyj  d'ćśkń, s.f. Butoi, 


cv'et. Culoare bleumarin. d'fsn'i, s.pl. Gingie. 
066% - bóč'i, interj. Boci-boci (pentru che. d'itónbk, s.m. Copil. 

marea gîstelor). duż», adv. Foarte. dużm үіаїкъј. 
bryży, s. pl. Volane (figii de dantelă). Foarte gras. 
brumá, sf. Brumă, d'v'órk, s. f. Usa de sobă. 


?. V. V. Ivanov, Русские народные говоры, Moscova, 1956, р. 40 — 41. 

? Vezi harta anexată la sfirsitul lucrării lui P. S, Kuznetov. 

* Sint inserate cuvintele dialectale velicoruse si imprumuturile lexicale rominesti pe care 
le-am înregistrat potrivit întrebărilor din chestionar. 
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ха, s. pl. Ейісі. 
fasól'o, s.f. Fasole. 
Piti, sf. Fiul, 


fr'ézh, sf. Freză (pieptănătură), 


Ғапдасуіъ, s.f. Fundatie. 
funkcvanár', зла. Functionar. 
Ғагійпъ, 5.1. Furtună. 


© 


garafich, s.f. Garofifa. 
g'iac'él, s.m. Ghiocel, 
g'erg'inv, s.f. Gherghină. 
gyt'icb, s.f. Gitiţă. 
góm», sf. Gumi. 


Y—H 


yalúškb, s.f. Gäluscä. 
ymlavatyj, adj. Încäpätinat. 
YATL, s.f. Gară, 

var'ătk'i, s.pl. Friguri. 
war'iś'e, s.n. Podul casei. 
“as, sm. Gaz lampant. 
h'lóbuśn'ik, s.m. Brutar. 
hoc, s.m. Hof. 

Yr d'inárš'ik, son. Grădinar, 
Yyríp*, s.f. Gripă. 

үгірііпъ, s.f. Sira spinării, 
үгур, зап. Ciupercă. 
угупаъ, sf. Grindä, 


jablpk, s.m. Măr. 

il'ák, s.m. Lilac. il'ikóuyi 
ilák. Liliac albastru, 

in'imp s.f. Inima cárutei. 

iyl'ich, s.f. Croseta. 

iyrúšb, s.f. Рата. 

түгібупь, s.f. Раг. 


ŻAybr, s.m. Joagär. 

K 
kąd'ćli, spl Bomboane. 
kaf'á, s.f. Cafea, 
kaisl'i, s.pl. Caiele. 
Еъгіпагъ sí. Călimară. 
kpnap'idp, s.f. Conopidă, 
хапъ& kp, s.f. Căniţă. 
kank», s.f. Сапа. 


| k'enapl'i, s. pl. Pistrui, 
k»naplistyi, adj. Pistruiat. 


kapsün'o, sf. Căpşună. 

kar, s.m. Car. kar bal &ӧ}. Carul-mare. 
kpram'ide, s.f. Cárámidà, 
krpram'íd'eé'n'ik, s.m. Cărămidar. 
karpać', s.m. Сіграсі. 

karpác'it' у. IL. А repara. 

kasinky, sf. Batistă. 

kastán, s.m. Castan. 

Къбагараъ s.f. Cataramă, 


kacáps'ik, s.m. Mäcelar. 

k'pcel'átk'i, s. pl. Cätei. 

kacy, s.pl. Presuri. 

kavadlb, s.f. Nicovalà, 

k'irb'íty, s. pl. Chibrituri. 

kl'ópk'i, s.f. Doage la butoi. 

kopé', s. pl. Copci. 

korâstă, s.f. Corastà. 

krav'éc, s.m. Croitor. 

kr'émRB, s.f. Cremă de ghete. 

kr'in'icp, s.f. Fintina. 

kru£evi'á, s.pl. Dantelă. 

krużók, s.m. Capac. 

kryli, s.pl. Boruri. kryli at, Sl'ápy. Borurile 
de la pălărie. 

kukur'iybiat', v.I. Cintă (despre cocos). 

kurkán, s.m. Curcan, 

kurkan'fhe, s.f. Curcá (femela curcanului). 

kurkan'ón»k, s.m. Pui de curcan, 

Кабагісь, s.f. Moaga. 

kutkudać'it, v. II. Cotcodäceste (despre 
găină). 

Ейсп-Ейса, interj. Cutu-cutu (pentru che- 
marea ciinelui). 


L 


1аравъ, s.f. Nufär. 
lazá, s.f. Salcie. 
l'ésn'ié'k’i, s. pl Scará. 
l'euSák, s.m. Stingaci. 
lukrátór, s.m. Lucrátor. 
luminb, s.f. Lumină, 


M 


mag Яп, s.f. Marmeladä. 

makán, s.m. Mocan. 

makmiot, v. I. Măcăie (despre rață). 

man'isty, s.pl. Mărgele. 

maróvyj, adi. Maro. maróvyj cv'et. Culoare 
maro. 

maśyn», s.f. mašyns at, làmby. Masinä de 
lampá de gaz. 

mašýnb, s.f. maëyur bal'sâip. Autobuz, 

masâr”, s.m. Марат. 

m'il'icyje, s.f. Miliție. 

mórkvb, s.f. Morcov. 

mużyk, s.m. Sof. 

m'brmalók i, s. pl. Mormoloci. 

mbyar'inyj, adj. Mágáresc. mbyar туі kaś. 
Tuse măgărească. 
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N 


nds, s.m, Vad. 
nó2n' s.pl Foarfeca. 


Г 


páh btn'ik, s.m. Cosas. 

pál'ec, s.m. Deget, p'érvyi | 

(pál'ec) at, Һа &буъ. Degetul arătător. ftarói 
(pál'əc) at bal'óvm. Degetul mijlociu. 
ВЕРЫ at_bal'$óv». Degetul inelar. 

раг, "Л. А plivi. 

pal'tó, s.n. Нара, În expresia : pal'tó karót- 
kmja. 

,pbdbaródn'ik, s.m. Bärbie. 

 райту5къ, s.f. Subtioarä. 

f'ejasn' fk», s.f. Sale. priasn'ikb bait”. 
în sale, sciatică. 

palmaś, s.m. Pălmaș. 

рьрай”а, sf. Păpădie. 

ръриба, s.f. Păpuşă (rodul 

pbpusójk», s.f. Pápusoi. 

patr'ét, s.m. Portret. 

päturb, s.f. Páturá. 

p'en'íce, s.f. Penitá. 

p'is-p'is-p'is. Interj. Pis-Pis-pis (pentru che- 
marea pisicii). 

p'itpalak, s.m. Pitpalac. 

plot”, sf. Mätreatä. 

pluyár', s.m. Piugar. 


Durere 


porumbului). 


рїйїъ, s.f. Plutà (ambarcatie din trunchiuri 


de copac). 
poštár’, s.m. Postar. 
pot, sm. Pod (fundul cuptorului de piine). 
prbdaus'ik, s.m. Vinzátor. 
prest'iné, s.f. Cuvertură de pat. 

prast' ina d'insis. 
pridaróżn'ik, s.m. Pátlaginà. 
pridńhy, s.f. Torcátoare. 
préimy, s.pl. Bretele. 
pui-pui-pui. interj, Pui-pui-pui 

marea puilor), 


in expresia : 


(pentru: che- 


У R 


rbsuć'itór'a, s.f. Răsucitoare. 
rbznakósnyj, adj. Sagiu. 
rasparyvmt, v. A descoasc. 
r'og'im'ént, s.m. Regiment. 
r élk+, s.f. Sina de tren, 
r'icétb, s.f. Reţetă, 

_ туръ, si. Ripa. 

. rózb, s.f. Маа. 


salt, s.f. Salată. 
skprlant'inp, s.f. Scarlatinà. 
skledavaj» s.f. Magazie. 
s'iguránc'b, s.f. Ac de siguranță, 
'sn'édánk'i, s.pl. Micul dejun. 
sp'icár', s.m. Farmacist, 
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sp'icar ilo, s.f. Farmacie, 
stup, s.m. Stup de albine, 
нива] s.m. Susai. 

svat'á, s.f. Socri. 


Saprón, s.m. Sopron. 
S'ípk'b, s.f. Sipcá. 
Syr'étur’ s.pl. Sireturi. 
Skolar', s.m. Scolar. 
$p'ital' s.m. Spital. 
Suf'ér, s.m: Sofer. 
Sur'ák, s.m. Fratele sotiei. 
Sus'ét'i, s.pl. Şosetu, 
T 

tàbib, s.f. Tabla (de şcoală), 
табу, s.m. Tablou. 
іъраГіпъ, s.f. Plop. 
t'armam'étru, s.m. Termometru. 
tiyáikp, s.f. Tigaie. 
t'iYái& ke, s.f. Tigàáità. 
timbru, s.m. Timbru (postal). 
trndaf'ir, s.m. Trandafir, d'ikmi trendaf'ir. 

Trandafir sálbatic. 
tr'ojerát', v.I.A treiera. 
tr'iféi, s.m, Trifoi. 
tur, sm. Perdele. 
tymplár’, s.m. Timplar. 
tok, s.m. Toc de seris. 


T 
cybut'a, s.f. Ceapä. 
U В E 


uóm'brbk, s.m. Lesin. ибитьгьк uz'Àl. А leginat. 

upat'ét', v. 1. А transpira 

uspal'én'ijo, s.n. Aprindere. uspal'én'ijo l'óh- 
kym. Aprindere la plämini. 

Sk, s.f. Urechea acului. іп expresia: 
úšks at wyólk'i. 


x 


vakóSk' b, 5.1. Fereastră, 
val'izb, s.f. Valiză. 
valós'i, s.pl. Par. 
var, s.m. Var. 
vbrayuŚb, s.f. Маале. 
у'їб'ёгъ, s.f. Сіпа. 
v'entüze s.f. Ventuză. 
v'iăyn, s.f. Visin. Visinà. 
Z 
zabäl's, si. Zâbală, 
zalóvyi, adj. Cenusiu. zalóvyi 
cenusie. 
zâpbn, s.m. Sort. 
z'ar, s.m. Ziar. 
zyt, interj. Zit (pentru gonirea pisicii), 


cv'et. Culoare 
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НАБЛЮДЕНИЯ НАД РУССҚИМ ГОВОРОМ ЛИПОВАН 
СЕЛА ПИСҚ, БРАИЛЬСКОГО РАЙОНА 


(РЕЗЮМЕ 


Статья посвящена изучению великорусского говора липованского (ста- 
рообрядческого) населения села Писк, расположенного на берегу Дуная к 
северо-востоку от города Браила. Задача. автора заключалась в том, чтобы 
определить в синхроническом плане наиболее важные фонетические, морфо- 
логические и -— B меньшей степени — синтаксические особенности говора, 
опираясь при этом на данные лингвистической географии, касающиеся основ- 
ных наречий русского языка, на котором говорят в СССР. 

| При собирании материалов был использован в основном Общеславянский 
вопросник по изучению диалектной лексики, составленный в 1958 г. в виде про- 
екта диалектологическим отделом Варшавского института языкознания Поль- 
ской Академии наук. `: j | 

Работа состоит из следующих частей: Собирание материалов (изложение 
методов и приемов проведения опроса), Сведения о селе и жителях села (дан- 
ные географического, исторического и социального порядка), Наблюдения над 
говором (основная часть, где рассматривается ряд вопросов, связанных с вока- 
лизмом, консонантизмом, морфологией, словообразованием и лексикой гово- 
ра) и Глоссарий, в котором перечислено свыше 200 слов диалектного харак- 
тера или заимствованных из румынского языка. 

Из анализа собранного материала вытекает, что изучаемый говор, лек- 
сика которого пестрит множеством румынских элементов, относится к южно- 
великорусскому наречию русского языка. Таким образом, местом происхож- 
дения липован села Писк является — в общих чертах — южная часть РСФСР, 
с которой связан общими изоглоссами Северный Кавказ. | 

Что касается влияния со стороны румынского языка, то значительными 
с точки зрения количества и употребительности являются лишь лексические 
заимствования, встречающиеся в виде семантических пластов. Наличие отдель- 
ных звуков, чуждых русскому языку (притом исключительно в заимство- 
ванных словах), не привело к изменению южновеликорусской фонетической 

| системы говора. | 


OBSERVATIONS SUR LE PARLER GRAND-RUSSE DES LIPOVÈNES 
DU VILLAGE DE PISC, DISTRICT DE BRAILA 


Cet article est consacré à l'étude du parler grand-russe de la population 

lipovène du village de Pisc, localité de la rive gauche du Danube, au nord- 
ouest de Bräila. Son but est de préciser, sur le plan synchrone, les princi- 
'paux traits phonétiques, morphologiques, et — dans une moindre mesure — 
'syntaxiques de ce parler, еп ce fondant pour cela sur les données de la géo- 
graphie linguistique des parlers grand-russes de ГО.К.5.5. 
x Le matériel a été recueilli principalement à l’aide du Questionnaire général 
slave pour P dude du lexique dialectal, établi sous forme de projet par la 14% 
section de dialectologie de l'Institut de linguistique de l'Academie Polonaise 
des Sciences (Varsovie, 1958). 


LIL. 
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Le présent travail comprend les parties suivantes : La récolte de la docu- 
mentation (exposé des méthodes et procédés d'enquête): Le cadre géogra- 
paque, historique et social (données démographiques et données concernant le 
milieu ambiant); Observations sur le parler (c'est la partie essentielle de la 
présente étude: on y examine une série de questions se rapportent au voca- 
lisme, au consonantisme, à la morphologie, à la formation des mots, à la 
syntaxe, au lexique) et Glossaire dialectal (mots dialectaux sud-grand-russes 
et emprunts lexicaux faits au roumain). 

^ L'analyse de tout ce matériel permet d’affirmer que ce parler, bigarré 
de maints éléments lexicaux roumains, rentre dans l'aire des parlers russes 
du type méridional. La patrie d'origine des Lipovénes de Pisc est donc, dans 
ses grandes lignes, le sud de la R.S.F.S.R., à laquelle se rattache aussi par 
des isoglosses communes la Caucase du Nord. | 
< En ce qui concerne les emprunts roumains faits à ce parler, importants ` 
sous le rapport de la quantité et de la circulation sont seulement ceux d'ordre 
lexical que l'on rencontre sous la forme de véritables couches sémantiques. 
La présence de certains sons étrangers à la langue russe (phénoméne que 
l'on rencontre exclusivement dans les mots empruntés) n'a pas altéré le sys- 
téme phonétique grand-russe de ce parler. 
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LEXICUL GRAIULUI RUSESC DIN SATUL MILA 23 
(REGIUNEA DOBROGEA) 


M. DUMITRESCU si Е. NOVICICOV 


Bogätia lexicului unui dialect poate fi relevatä doar printr-un studiu atent 
al elementelor componente. Studiul dialectelor limbii ruse de ре teritoriul 
U.R.S.S. urmărește să determine 3 categorii de elemente : 

1. elemente dialectale care lipsesc în limba literară. . 

2. elemente comune dialectului si limbii literare, 

3. elemente care în trecut n-au aparținut lexicului dialectali, dar care 
pătrund treptat într-însul din limba literară, în perioada actuală. În cazul 
nostru — ca și în cazul altor graiuri velicoruse de pe teritoriul R.P.R. — cea 
de a treia categorie își schimbă oarecum conținutul date fiind condiţiile de 
izolare teritorială în care ele se dezvoltä. În schimb, avem de a face cu o cate- 
gorie nouă de elemente, aceea a împrumuturilor, apărute pe diverse căi și 
în majoritatea cazurilor din limba romînă. 

În materialul pe care-l prezentăm ne-am străduit să separăm, pe cit 
a fost posibil, elementul rusesc de cel ucrainean si să determinăm elementul 
propriu, specific graiului. Е | 

Mentionäm cä n-am avut la dispozitie nici o lucrare similarä care sä ne 
fi ajutat în analiza materialului lexical ре care l-am înregistrat cu ocazia 
a două anchete organizate în vara anului 1959 și 1960 în satul Mila 23. Graiul 
lipovenilor din acest sat n-a fost încă cercetat ? si lexicul pe care-l analizăm 
aci este supus pentru prima dată unor observații de această natură. 

Pentru anchetarea informatorilor ne-am folosit de chestionarul polonez, 
"de cel rominesc, precum si de alte mijloace care ne-au stat la dispoziție са: 
fotografii, cărți, desene, pe care le-am folosit іп cazul in care chestionarele 
au fost insuficiente si informatorii nu erau bilingvi. 

Dispunem de peste o mie de unităţi lexicale de valori diferite pe care 
ie supunem analizei fără a le include pe toate în material 3, 


1 v, R. I. Avanesov, Очерки русской диалектологии,Мовсоуа, 1949 şi Проблемы sune- 
анстической географии русского языка, „Атлас русских народных говоров“ Moscova, 1957, 
р. 29--30. | 

2 Dealtfel, cum remarcă V.V. Ivanov, nici lexicul graiurilor rusești de pe teritoriul 
U.R.S.S. n-a fost studiat în suficientă măsură (vezi У.У. Ivanov, Русские народные говоры, 
Moscova, 1956, p. 50. si urm.) 

3 Se analizează substantivele, 
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Sarcina noastră constă іп relevarea trăsăturilor principale ale lexicului 
graiului amintit : în ce măsură s-a păstrat fondul lexical rusesc; în ce raport 
se găsesc împrumuturile, fie ele ucrainene, romînești sau de altă proveniență, 
față. de elementul rus; ce inovaţii prezintă graiul pe plan lexical si care este 
tendința lui de dezvoltare. 


Materialul pe care l-am avut a fost grupat sub titlurile: 


І. Cuvinte referitoare la regnul animal 
II. Cuvinte referitoare la regnul vegetal. 
ИТ. Cuvinte referitoare la viața materială si culturală. 
IV. Cuvinte referitoare la corpul omenesc, boii, tratament popular si igienă. 
V. Cuvinte referitoare la relaţiile sociale ale oamenilor. 
VI. Din terminologia pescuitului. 


CUVINTE REFERITOARE LA REGNUL ANIMAL. 


Numele de animale, mai ales ale celor domestice sau bine cunoscute 
omului, fac parte din fondul relativ stabil al unei limbi si deci acestea vor 
fi comune limbii ruse literare contemporane și graiului Проуепезс cercetat 
de noi. Înformatorii ne-au dat următoarele denumiri +: [yus], [selav'éi], 
(l'éb'st'], [vórbn], [varóns], [savá], [kukü3k»], [baklán], (-Dal', 1.40 — pasăre 
mariná; P., 13 — impr. din greacá), cunoscute, de altfel, si multor altor 
graiuri ruseşti de pe teritoriul U.R.5.S. Alături de acestea graiul cunoaște 
o serie de denumiri care se întîlnesc si in limba ucraineană ca [Zurav'él'], 
[verab'éc], [vútk»], [~ а къіъ], [mart'in), fästeukB! (hirundo urbico) gi 
ucr. ластівка (Н. II 346). rus. ласточка 

Considerăm că sînt specifice graiului denumiri ca: [dslbunók] (m. — 
'ghionoaie (ciocănitoare); ucr. дятел (Н.Г. 462), rus. дятел ; cele- 
lalte limbi slave au denumirea respectivă apropiată de cea cunoscutä de 
ucr. şi rusă. În graiul nostru cuvîntul s-a format de la tema verbală dolb —- 
(rus. долбить ) cu sens de „a ciocáni^, „a lovi", similar denumirii din lim- 
bile germanice (v. P. 241). 


šálik] — 'uliu, vultan' (v. ucr. шулик — dial. я rus. шуляк (P. 110). 
[поз] — 'cioc' (v. rus. клюв ), reprezentind un omonim. 
[kukuválke] — 'cucuvea' — împrumut din limba romînă, reprezentind 


în grai un derivat cu sufix si o schimbare de ordin fonetic (voc. > 1) exis- 
tentă si în romînă pentru plural — cucuvéle (v. D. 203). 


INSECTE 


Fondul rus (est-slav) este reprezentat prin cuvintele (babbć'kv], [müsk»], 
[müx»], то), [terakán], [blexá], [kamár] si [kamär”] (graiul cunoaște pentru 
fintar, atît denumirea rus. cît si pe cea ucr. (Н. II 275 комарь ), respec- 
tindu-se pentru ambele cazuri schimbările în paradigmă (adică g.s. (Къта- 
râu] si [kbmaréi] fără să reținem aici frecvența unei forme sau a alteia). 

Denumirile de proveniență ucraineană din această categorie sint : [Zura- 
v'él'], [pavúk] (у. H. ПЕ 85), dar pentru 'páienjenis, pînză de páianjen'am 
notat [paut'íne] ca si im limba rusă contemporană. 
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e * 


Prezintă un oarecare interes denumirile [3m] (v. rus. шмель), 
cu vocalism ucrainean, dar consoana inițială este identică formei rusești; 
iva$vá] (v. rus. вошь, ucr. вош, воша (cf. Н. 1 257) și împrumutul 
românesc [buxáj] pentru „buhai de baltă“. 

Mai amintim aci si denumirea viespei [asvá] (v. rus, și ucr. оса), care 
la Dal (693) si P. (660) figurează cu indicatia „cunoscut în reg. Pskov, Orlov, 
Kursk". | 

Tăunul, foarte răspîndit prin aceste locuri, se numește [vad'en'] (indicat 
Ja P. 635 ca specific pentru localitatea Sevsk ; localitatea se găsește în apro- 
pierea Ucrainei, nu departe de Kursk). 


ANIMALE 


În această categorie deosebim următoarele denumiri comune graiului 
și limbii ruse literare : [zálsc], [królik], DóZyk] (derivat format prin sufi- 
xare — procedeu caracteristic graiului in general), [krysb], [krot], [кап съ] 


[xor'], [myśkm»] (de aici si myśk» Гена’ыь — liliac”), [Кала], [v'e'dm'et'] 
(ucr. veidme't H, I 130) — denumirea este cunoscută deși animalul 


lipseşte cu desävirsire în aceea parte a teritoriului R.P.R. Din acecași serie 
fac parte si denumirile păstrate de grai са: [volk], [Vis'íce]; este interesant 
de semnalat faptul cá în grai găsim si denumirea cerbului [al'én'] în absența 
totală a animalului. 

Unii informatori după explicațiile necesare, după ce le-a fost arătată 
imaginea respectivă a cocoșului de munte, deci fără să fi cunoscut pasărea, 
ne-au indicat denumirea lucru care ni se pare cu totul întîmplător. 


Neobisnuite sint denumirile cunoscute de locuitori pentru un animal nou 
în deltă si pentru vidrá: [b'eZán — buZán], [par'éàn'r]. 

Aparține graiului denumirea melcului — [l'eizün] formată, probabil, 
de la tema verbală (v. rus. лезет — și în grai) cu ajutorul sufixului —um 
după modelul cunoscut de limba rusă și graiurile acesteia — крикун, бол- 
тун, бегун, хвастун (si în grai — [Ć'irkun]). Celelalte limbi slave cunosc: 
rus. — улитка, ceh. — samak, pol. — ssimak (în ultimele este vorba de un 
împrumut lat. limax < gr. Aetgác). La Dal’ această denumire lipsește, găsim 
citat doar nom. sg. лазун, лазунья — охотник лазить, взбираться куда напр. 
на деревья, по горам -(П, 234). | 

Menţionăm ca ucraineană denumirea sopirlei аё ёегкъ) (НУ 546), 
rus. яіцериңа folosește alt sufix. 

Binecunoscută vorbitorilor este si denumirea lipitorii [pauk»] (Hirudo 
officinalis) care păstrează elementul fonetic specific graiului у > u (v. rus. 
cont. пиявка, UCT. пиявка у. TUS. пьявка). 

Pentru „păsări domestice“ în grai se folosește o singură denumire gene- 
rală [pt'icyj. Dintre acestea în cadrul anchetei am notat următoarele denu- 
miri comune rusei și altor limbi slave ca: [yólup'] "porumbel, [kur'ich] 
"găină? ; Гр'ежах] 'cocos' (ca în dialectele nordice : pentru cele de sud avem 
in general кочет, KOKOT, кокошь $.a.); [kóĆ'kw] 'gáina care a scos pui sau 
care clocește” (<< ucr. квочка, H. П, 230) în care avem o schimbare fonetică ; 
yus’]— 'giscá' alături de [уазак] (cf. ucr. Н 1342) si [vútks] (ucr), sell 
егет” (rus. селезень) — 'ratá' si 'rățoi (у. аст. качур). 
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Retin atentia de numirile folosite pentru curcan : [yind úk] si f kurkán . 
Cea de a doua este romînească, fapt indicat atît de fonetică, cit si de înșiși 
informatori. Prima, spre deosebire de alte dialecte si limbi slave prezintă 
un [y] initial pe care îl mai întîlnim in polabă (v. P., 271 — handyki; 
271 -— mai găsim pentru ucr. индык Și гындык; Dal” dă курун, курух 
cu indicatia „cunoscute în reg. Riazan..., sau ,курухан“ cu indicatia — 
estic — III, 44). 

Prin sufixarea m. kurkan avem fem. [kurkánk b] — unic în grai. 

Fondul lexical al graiului menține si denumiri ca: |stâdv), [baránj, 
[afcá], [Кагбуъ], [sv'in'á], [kazá], [kaz'ól], [kon'], [streiyün] (cal tînăr, ucr. 
уос. z, cf. H. IV 215) [kabyi»], [as'ół], [kot], [kóś'ke], [suk], [sabák e], 
fJó&^st'], care se întîlnesc si în celelalte graiuri ale limbii ruse. 

Proprie graiului este denumirea boului -[val], intilnità încă in polabă 
(cf. P. pg. 94—95) я pentru care în dicționarul lui Dal' avem indicatia 
„incorect pentru вол іп reg. Novgorod și Pskov“ (pg. 162). 

Includem aci gi diminutivele : [cypl'ónbk]'pui de găină” (v. rus. цыплёнок), 
[yus'ónpk]j (v. rus. гусёнок, în grai y — specific) 'boboc de gâscă, (рьтаз”- 
опъЕ] 'purcelus', [1ayn'ónsk] miel, (tel'ónvk] 'vitel', cunoscute și multor 
altor graiuri rusești. Caracteristice și specifice rămîn totuși pentru graiul 
cercetat unele diminutive de ex. : [kać'in'on»k] "boboc de rață” (rus. утёнок, 
ucr. каченя, ~ HATH (cf. H. II 228) si каченятко, каченяточко), format 
prin sufixare conform modelului existent pentru alte diminutive. 

Interesant este faptul că pentru „pui de сатса” graiul nu are десі 
un diminutiv cu totul nou [kurkan'ónsk], format tot după un model 
mai vechi prin sufixarea unui împrumut. Același model este urmat de [kat'- 
in'ónbk] 'pisicut! (v. rus. котёнок, ucr. KOTA, ~ TATH (cf. H, II 294) si 
кіт, кота (cf. Н, II 246). | 

Apartin în aceeași măsură graiului si diminutivele : [laš'ónsk] 'mînz! 
(у. ucr, лошак, лошачбк (cf. H, ПІ 378), întîlnit doar la Dal — лошенек 
(II 270) cu indicatia „sudic“; [sebaC'ónek) (m.) — 'cátelus (alături de 
Гзафакъ]} care indică. o inovație morfologică. 

Pentru domeniul apiculturii dispunem doar de cîteva denumiri, ocupația 
nefiind specifică regiunii si mai ales locuitorilor satului Mila. 23. Cităm pe 
cele comune газе? si graiurilor ei: [pé'elá] — 'albiná', [mátk b] — regină’, 
ftryntor| (v. rus. трутень, ucr. трут), reprezentind un nou împrumut 
rominesc (cu păstrarea vocalismului si accentului specific cuvîntului în limba 
romînă). Vocala posterioară se reduce conform legilor graiului. 

Pentru apicultor avem două denumiri: [ptelavât) — mai putin frec- 
ventă gi [m edóun'ik] — specifică graiului. Ultima formata, probabil, conform 
modelului existent prin adăugarea suf. — mik. Denumirea nu figurează la 


‚ Dar (Srezn., II 121 — dà медозары — „cel ce se- ocupă cu pregătirea 


 mierii, idem Des 304 si Us., 2,171), iar in ucr. este cunoscut cuvintul cu 


alt sufix — медовчӣк (H, II 415). Pentru stup am reținut [krabôk] de 
ongine foarte veche (vrus. коробь ре саге о găsim la Dal cu sensul de 
„cutie, cutie mică“ (II, 166) fără însă ca în graiul nostru să mai păstreze 


„sensul de diminutiv (v. rus. коробка și коробочка). Acesta din urmă е repre- 


zentat de [k»rabóc'ik] notat de asemenea la Dal (П, 166). Cuvîntul acesta 

nu-l mai întîlnim în alte graiuri rusești cu sensul pe care-l are aci. 
Printre alte denumiri legate de regnul animal cităm ca existente în 

grai: [vym'»] 'uger'; [fost] — 'coadà', [yrivb] — 'coamá', [š'ë'ét'inp] — 
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“рах (la porc), [vólbs] — ‘рат (la aite animale), |kapytb| — copită (de cal), 
пата 'picior' ; [Zyvót]. (puz»], [br'áx»] — 'abdomen, burtă (la animale)'; 
[xr'eib'ót| — 'coloana vertebrală” (v. rus. позвоночник, хребет -pop.), 


ук] — limba, [yubá, — y buză’, — e, [nózdr'5] — nara (v. rus. ноздря 


sg., accentul trece de pe ultima pe prima silabá!), (гуіъ) — ‘rit (la porc)’, 
[rot] — ‘hot (la vacă, cal), [króu] — 'singe', [žolč] — Шеге, [p'eitónks] — 
'ficat'; [Fóxkyje] — 'pláàmini', [k'iámany] — 'intestine'. Ultima denumire 
pare a fi specifică graiului. La Dal si P. ea nu figurează; Н. dà pentru 
intestine denumirea cunoscută. si rusei — кишка (242), [ylas, — zy] — 'ochi, 
[rox] — 'corn', Пуѕ1пъ) — 'semn alb în frunte la cal, stelutá' (același sens 
notat la Пар, П 276, avînd accentuată prima silabă). 

Am înregistrat si cîteva verbe : [Zuiót'] — 'rumegá (se spune doar despre 
vacă)”; [vóist/] — 'urlá', Пале) — "latrá', [xarc'it”] — 'mirífie (despre ciine)' ; 
im'aüksist'| — 'miauná', [r'eiv'ót"] — 'muge (vaca); (rrZ'ot'] — 'necheazá 
о pentru limba ucr. cu 7 prot.)'; [vzdóx] — ‘a pierit (despre 
(acá). 


11. CUVINTE REFERITOARE LA REGNUL VEGETAL 


Denumirile referitoare la regnul vegetal: livadă, grădină de legume, 
flori, cit si unii termeni din agricultură vor fi analizati în cadrul unei singure 
categorii?, Numărul cuvintelor ce aparțin acestei categorii este redus, dat fiind 
specificul teritoriului. Locuitorii se bucură de puţin teren arabil, majoritatea 
spaţiului e ocupată de apă. Satul este așezat pe un grind și foarte aproape 
trece vechiul brat al Dunării. 

În majoritatea cazurilor locul de lîngă casă, redus ca întindere, este 
folosit atît pentru grădina de zarzavat și pentru cîțiva pomi fructiferi foarte 
räspinditi aici ca gutuiul, caisul, mărul, cit și pentru flori. 

Am reținut ca deosebit de prețioase pentru istoria graiului două denumiri 
din domeniul agriculturii si anume verbul Гага] (III sing. [ar'ót']) pentru 
‘a ага’ și substantivul [pluy] (-x?) — plug — ca denumiri care s-au păstrat 
în grai din cele mai vechi timpuri, cînd vorbitorii, înainte de așezarea în 
aceste locuri, se ocupau, probabil, mai intens cu agricultura. În genere, 
uneltele agricole lipsesc, cu atît mai mult mijloacele mecanizate, moderne, 
foarte cunoscute în alte regiuni ale țării și chiar în alte raioane ale acestei 


regiuni. Excepţie fac doar cele mai necesare са Парать) — 'lopată”, [beraná] — 
“атарда”, [s'erp], [v'érslks], [yrâbli). 
Obisnuite sînt denumirile [kamyš] — 'stuf', [papusá) — 'porumb' ; [Żyt»], 


secară’; grîul de toamnă păstrează vechea denumire [azimk»] (fem.) (v. rus. 
‚ озимь, Ucr. озимина), care nu mai poate fi- considerată ca derivat in 
„absența cuvîntului [літ] (v. rus. ручка), deci ca diminutiv, Denumirea 
' nu figurează la Dal’ în această formă. Desi griul se cultivă în cantități 
reduse si píinea și făina sînt procurate de la magazinul alimentar din sat 
în orice perioadă a anului, denumirea amintită este cunoscută bine și de copii. 


1 Accentul va fi studiat într-un paragraf separat în cadrul foneticii graiului. Menţionăm 
că graiul oferă numeroase exemple de schimbare a accentului. Are loc schimbarea în ambele 
+ «lirecţii : de la început către sfîrșit și invers. 

2 Flora deltei urmează a fi cercetată separat. 
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Pentru „pământ arabil“ se cunoaşte cuvintul [m'ivpim cunoscut gi în limba 
rusă literară contemporană. si care în; Dictionarul etimologic al limbii ruse 
(P. 605) figurează cu indicatia „loc. Sevsk“. 

Locul de pe care s-a secerat griul, ca gi cel de pe care s-a recoltat 
stuful se numește [st'eirn'â], la P. găsim стернь, ~ а ucr. bielorus, 
pg. 385). Aria pentru treierat este denumită ca si în alte graiuri rus. de sud 
si în ucr, [yarmón] (cf. H. I 274); verbul va fi |[yarman'it']". 

| Pentru gräunte in general (de grîu, secară ș.a.) folosesc [z'ernó]. 

Este interesant faptul că o suprafață de pămînt cultivabilă (cca. 2000 m.) 
se numește [lan] sau [plan]; la Dal’ primul cuvînt figurează cu indicatia 
sudic“, cunoscut în regiunea Tula ș.a, suprafață egală cu 10 deseatine; 
La P. găsim indicatia „dial.“ — măsură de pămînt ca si in alte limbi slave 

` (433) ; ucr, лан, pol. łan. Cea de a doua denumire rămîne neclară, nu e atestată 
de dicționarele care ne-au stat la dispoziție. | 

Dintre denumirile de plante alimentare am notat; [yaróx] — mazăre, 
“cunoscută în limbile est-slave; [kapüsts] 'varza', [ayurćcj castravete ; 
' Tbaklazân'e] — 'tomate', sau [krásnyie] — тозы”; [актор] -- mărar ; 
Гр’ега5къ] — 'pátrunjel'; [fisnók] — 'usturoi' [xr'en] — hrean ; [cybál'a] 
— ceapă” (v. ucr., rus. — sudic); [mórkvs] (ucr.) — 'morcov'; [Карак] 
'dovleac”, probabil sub influența denumirii rominesti avem flex. -a іп [ía- 
sól'a] (v. rus. фасбль) — 'fasole'. Aci amintim şi denumirea [str uk! 'pástaie', 
in càre deocamdatá ne apare inexplicabilá palatalizarea lui r. Fonetismul 
nu este cunoscut altor graiuri sau limbi slave. 

Pentru „zarzavaturi“ în general vorbitorii folosesc cuvintul ,zé&'em'" 
dar graiul cunoaște si sinonimul rominesc zarzavat, ca Я împrumutul 
praz (în grai apare si praza, probabil prin analogie cu [cybül'aj). 

Pentru fructe am notat denumiri comune si altor graiuri rusești ca : 
[klubn'fks], [sl'ivel, [ir'é$^n's], [viśn»], ПАБЬКъ] si piáablsn s! — pentru 
copac. ж 

Altoirea — [kmliróuk»] cunoaște o reducere а vocalei primei silabe, 
înlocuind si Га-] cu [-ъ-], iar у >u; rus. окулировать — înlocuirea este 
evidentă. | 

Ne oprim asupra denumirii [yutülks] — 'gutuie ; "gutui (үшы, 
dintre care prima este un derivat obținut prin sufixarea unui împrumut 
romiînesc 2. Cuvîntul cunoscut în grai nu e atestat de dicționare, rusa cunoaște 
alt cuvint — айвӣ. Nu există nici o îndoială asupra faptului că denumirea 
"a fost adoptată de vorbitori doar după stabilirea lor în aceste locuri. 

Mai includem aci două denumiri, aceea a dudului și a trandafirului : 
[áalkóv'ice] (semnalăm schimbarea accentului (cf. Dal" 627 — шекловйца); 
[rózik] — "tufa. si floarea” — denumirea specifică graiului (Dal' dă — розовйк 
'—'de culoare roz, la Н. nu figurează, iar în ucr. avem са și în rusă 
 pósa), fără să fie percepută ca derivat — diminutiv în absența cuvîntului 
‚ роза în ета. 
| Păduri prin apropiere nu sînt. Pentru încălzit iarna se folosește stuful. 
Cea mai cunoscută și mai apropiată este pădurea de la Letea care se găsește 
„totuşi la o distanță apreciabilă. Vorbitorii folosesc pentru „pădure“ cuvîntul 


1 są armani” — comun pentru Dobrogea (у. ALR). 
2 Dicţionarul limbii romîne moderne, Bucureşti, 1958, DLRM (vezi prescurtări) (cydonia 
vulgaris) — lat. cotoneus (malus) + sb. gdunja, p. 351. 
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general — slav — [les] și pentru „lemne“ de asemenea [dróvy| (аст. Әрова 
rus. дрова). Cei mai cunoscuți copaci sînt : [akácija] — salcimul si [v'erbâ]| — 
salcia (ni s-a părut interesantă construcția и v'erby, pe care ne-au relatat-o 
unii dintre informatorii care au trecut în vara anului 1959 prin București 
si au văzut Cismigiul cu renumitul restaurant „Buturuga“). Pentru frunză 


folosesc la sing. [list] я pl. —1, ca я [за], ~i 'ramurà'; scoarța 
copacului are denumirea [kóż»] — denumire ce s-a generalizat (v. pentru 
'piele' si 'coajá de ou’ — 8625) prin sensul de „înveliș“. Rădăcina are denu- 


mirea comună multor graiuri rusești si limbii literare kór'en'|. 


ПІ. CUVINTE REFERITOARE LA VIAȚA MATERIALĂ ȘI CULTURALĂ 


(casa 51 curtea, hrana si obiectele casnice, îmbrăcămintea ) 


Satele lipovenesti pe care le-am cunoscut în 1959--1960 ne-au oferit 
un singur fel de construcție, casa de locuit, care are, cu mici excepții, un 
plan unic atît pentru cele vechi, cît si pentru cele пой. 

Materialul din care se fac este același — [lampâ6] — 'cărămidă din pămînt 
amestecat cu stuf sau paie tocate’. Planul casei este următorul: două 
camere: una pentru membrii familiei si alta pentru oaspeți, sau, іп cazul 
în care în familie există tineri, la căsătorie li se dă lor această cameră de 
oaspeți. Între aceste două camere se găsește un spațiu mult mai îngust 
care se desparte în două: partea din faţă reprezintă un antreu, cealaltă 
este o bucătărie mică, folosită de familiile mai puțin numeroase și, numai 
în iernile foarte grele, ca dormitor. Fiecare cameră are cîte două ferestre 
si cîte o ușă, 

Să ne oprim asupra denumirilor mai importante : casa păstrează denu- 
mirea larg răspîndită în graiurile rusești de sud și în limba ucraineană — 
хатъ. Camera are aceeași denumire însoțită de un atribut care determină 
poziția acesteia față de restul casei — [p'eir'édn's15] — 'din fată’ si [zádn' ыы. 

Prispa casei, element arhitectural obligatoriu, mai mică sau mai mare, 
după posibilități, are o unică denumire — [zavál'einke] si care față de sol 
se găsește la o înălțime de 20—25 cm. 

Obiceiul locului spune cá un gospodar așezat este obligat să construiască 
în decursul vieții trei case, mai precis să reconstruiască aceeași casă de 2—3 
ori (xto ігі xáty n'epastróil, tor n'e socuitér). De ce se întîmplă аза? Apa fiind 
foarte aproape pereţii nu rezistă vreme îndelungată, se înmoaie și casa se 
dărîmă, înălțându-se astfel locul. În acest fel а doua și a treia casă construită 
ajung să fie cu un metru, și chiar mai mult, mai sus decît prima construcție. 
Curtea si casa la un loc sînt cunoscute sub denumirea [dvor]. 

În curte se mai găseşte o construcție ușoară din stut împletit, reprezentînd 
un acoperiș si trei perti, folosind ca bucătărie sau loc de odihnă, pentru 
care există doar denumirea de [fav'étk»] (v. ucr . повітка = rus. сарай, 
magazie). | | 

Podul casei menține denumirea cunoscută іп ucr. [yar'iŚ'Ś'»], iar aco- 
perisul pe cea rus. [&гу5’ъ]. Partea de jos a acoperișului se numește [str'éxs, 
— ćx'i] (v. rus. crpexa, ucr. стріха si rom. streâșină (< slav.) În interior 
tavanw |pbtal6k), cf. lit. e despărțit de o grindă solidă cu numele de [mát'ics] 


1 Mila 23, Svistovca, Periprava. 
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{РаГ 307) de care se sprijină perpendicular alte cîteva grinzi [bâikr, — kij, 
care în grai definesc o anumită parte a construcției și se prezintă ca ter- 
meni speciali. 

Colțul camerei, [сазе | se numește aci [kut] (u kuti dar și u^ kut'é n colt"). 
Într-unul din colțurile camerei a doua se găsește soba [p'6&kz] care incál- 
zeste 51 pe care hrana se prepară doar în perioada rece а anului. Ferestrele, 
care pe măsură ce casa e de construcție mai recentă se măresc, au denu- 
mirea [vókny] cu sg. [vaknó], denumirea slavă adaptată folosirii graiului 
prin proteza inițială cea mai frecventă. Sticla ferestrei, la origine un dimi- 
nutiv (vakoSks], în grai nu mai e percepută ca derivat: dela acest cuvînt 
s-a format ulterior [vakóś'eć'kw]. Virful casei — [yr'efb'e&ók]. Casele mai 
noi sînt pardosite si podeaua din scînduri ате denumirea cunoscută limbii 
literare și majorității graiurilor rusești [pol], în cele mai vechi aceasta lipseşte 
și atunci avem denumirea [z'ém] (у. la Dal’, 678 denumirea are sens 
de podea). š 

Treptele scării, dacă este о casă construită la un nivel mai ridicat, 
păstrează denumirea ucr. fpr'istüpk'i] (H. 443), iar tinda — [s'éncy] si 
bucătăria — /küxn'a]. Ca $1 acestea din urmă cămara poartă denumirea 
rusească. [Катбгъ) (у. Dal’ 82, îl dă ca sudic cu sensul de cămară). 

Ușa — dv'ćr'i (pluralia tantum în grai [adn'i dv'ér'i], v. rus. ворота) 
are cuanta [kl'âmks] (ucr.) alături de care întîlnim și cuvântul rusesc [f'&ikólds] | 
și cirligele in care se рипа balamalele [zav'ésy]. 

Ре lingă casă, dacă sînt flori plantate, se face un gard împletit 
din nuiele sau stuf, cu o înălțime de 20--25 cm. care poartă denumirea 
rus. [pal'isádn'ik] (v. rus. палисадник 0.444). Pentru soba de gătit construită 
în curte sub sopron (рау'еїкъ) sau pe loc liber, deschis, există о altă de- 
numire decît pentru cea din casă — [yarnúsks) (v. Dal’, I 380 indică doar 
cu sens de „parte a sobei“ și anume aceea în care se aprinde focul, se pune 
jarul) în grai nefiind un derivat. La această sobă se deosebesc încă frei 
părți cu denumiri separate : [trubá] — “coșul sobei”, [sv'in'á] pe care о con- 
siderăm specifică graiului și adoptată pentru partea voluminoasă a cuptorului, 
dată fiind forma acestuia; cuptorul poartă denumirea [p'eć'km] care іп grai 
nu mai este un derivat; [zaslónks] — 'capacul cuptorului”, poate fi din 
lemn, tablă sau pămînt. De cele mai multe ori sub cuptor sînt adäpostiti 
puii mici de găină, sau acest loc este folosit drept cuibar al găinii și atunci 
poartă denumirea de [kur'átn'ik] cunoscută graiurilor si limbii literare. 
Pentru ,deschizátura cuptorului“ folosesc un ucrainism [d’irke] (H. 392; 
v. și omonimul дірка — deschizătură, ruptură, tăietură). 

Menționăm că sobele in general sînt construite de femei si că aspectul 
„exterior al sobei sugerează și aprecierea care poate fi dată gospodăriei, con- 
form obiceiului locului. Cu cît soba este mai corect construită .si are liniile 
mai drepte, este mai netedă, cu atît mai bun poate fi acest calificativ. 

La Mila 23 se întîlnește, dar mai rar, și fîntîna — [kr'in'icz] (Н. 306 
— ця), care este nelipsită, de exemplu, la Svistovca, unde o parte a satului 
este aproape lipsită de apă! potabilă. Aceasta este o groapă adîncä, acope- 
rită, de unde se scoate apa cu ajutorul căldării fv'edró]. 


% Locurile respective au fost în timpuri îndepărtate fund al mării şi apa într-o jumătate 
а satului este foarte sărată, Această parte a satului, cit şi pămîntul sînt denumite cu cuvîntul 
general [selan'éc] 
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Vitele stau in [saš] (cf. rus саж} şi acesta este reconstruit din doi in doi 
ani. Casa, curtea si toate construcțiile anexe sînt îngrădite cu un gard care 
se intilneste numai în aceste locuri si este împletit artistic din stuf, Denumirea 
folosită pentru acesta este [pl eit én] — impletiturá!. Citiva informatori 
ne-au relatat faptul că este cunoscută și denumirea rusească [tyn], dar nu 
se folosește. 

Satul are denumirea rus. și ucr. —- |słabadód]. 


Denumirile referitoare la viața materială sînt foarte numeroase și pentru 
cele ce privesc obiecte casnice sau produse alimentare am înregistrat unele 
asupra cărora nu ne vom opri: [vadá], {xl'eip}, [v'inó], [рЧуъ), |[butylksr, 
[própk»], [kanfćty], [5017], [sáxar], [Ë'am'ik!, [muká], [sal»], [m'áse], [1e1c6], 
[syr], [kaš], [mplakó], [sm'etáns[, |46221), [t'éste], [nóżyk] [vilks], [lošks], 
fstakan], [tar'élks], [skavpradä‘], [ayón'], [iskre], [s'Cépks], [syrn'ik'í!, 
[kadc'álks], [t'órk»], [kráiusks], (fig. la Dal’ 1844, [kuxl'ik] (nu e perceput 
са diminutiv) v. Пах еб, [ёаѕкъ], [tabur'ćtk»], [ауа], [yarśók], [%'eir'epoy), 
Патръ]}, [st'e 16], Ту Жы), 2/4тсыһ, [zanav'ćsk»j, [sundük], [~ Š ók], [stul], 
(ай езі), [kravát'], [paduśk»], [nap'érn'ik[ (v. H, 508 ~ í ~ < е), [pras- 
tina] — cuverturá' (P. 135 — indică aci loc. Sevsk, Dal idem ПІ 513). 

Ne oprim asupra unor denumiri ca: [Żórnyj — risnità comun unor 
graiuri rus. din reg. Pskow și ucr. (cf. H. 491 ; Dal'indicá doar „piatră de moară“, 
335); (раз’апкъ] — zer, cuvînt format, probabil, de la prep. péss'e cu 
sensul initial „ceea ce rămîne după... și pe care-l considerăm ca specific 
graiului (la Dal nu figurează); [kvaśn'4] — “vas pentru aluat! (fig.la Dal, 
103: lipsește in ucr.), (vezi si [ртазбъкуа5ь]) pe lîngă care am înregistrat, са 
fiind mai frecvent, sinonimul [d'éSks] (— Z > — $ —, comp. тпбүъ d'éZsk). 
Cu aceeaşi valoare se întîlnește și împrumutul rominesc lid'eán (lighean). 

[ubór xâtnyi] în sens de „podoabe în casă“ are ca sinonim la unii infor- 
matori [móby!'], care se întrebuințează și pentru rom. „mobilă“ și care pare 
a fi împrumut desi aspectul fonetic este oarecum straniu. 

[patr'ét] cu sens de : Г. portret, 2. tablou, 3. fotografie (aci am înregistrat 
si sinonimul [karteć'k»], reprezentînd în grai un împrumut diformat din 
punct de vedere fonetic. 

[maëyns]— (fier de călcat electric) fier de călcat cu cărbuni; 

[maëynkr]) —' mașina de lampă”; denumirea în grai nu reprezintă un 
derivat —- diminutiv. | - 

[bl'ósteuks] —' scinteie', inexistent in alte limbi slave, neatestat de 
dictionare si probabil specific graiului (v. si verbul rus. блестеть subst. блеск). 

Este cunoscut faptul că termenii referitori la obiectele de îmbrăcăminte și 
încălțăminte suportă de-a lungul timpului, în toate limbile, modificări simti- 

toare datorite schimbării modei și apariției unor sortimente noi. Pe lîngă 
acestea sînt însă denumiri care nu s-au schimbat de secole întregi și pe care 
graiul le păstrează. Vom trece în revistă aceste denumiri și vom indica 
și corelatia existentă față de limba literară, dialecte sau limbi slave. Nu ne 
vom opri asupra unor denumiri ca : [b'eil'16) lenjerie’, [p'e ónk'1] —scutece', 


1 v, P., II 74; изгородь Dal’, 111 125 — idem; Srez . II 963; бяше бо плетенемь onae- 
тено mo Mbcro и насовано колья. Сузд. л. 6724 т. (по Ак. сп.) reprezintă o denumire foarte 
veche іп rusă, | 
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pl, [platok! — 'basma' si diminutivul Гкавіпь“ь|, [póly] si [palá] — pi. 
poalele hainei', [kużuć'ók], cojocel', [pstśtan'ik'ij pl. tantum (Dal', 247 ca 
si O., 496 — indică „pop“. 'indispensabili'; [pat'ásk'i] —’bretele’, pl. tantum 
(Dal, 212 si cont. lit. 0., 494 — idem); [рг'аёкъ) — 'curea', [апу] 'panta- 
loni, [yálstuk| 'cravata' (probabil nou împrumut ucrainean), [Zyl'étke] — 
vestă’, [karmán], buzunar” [rukáf]' mînecă”, [$l'áps], pălărie, șapcă” Паркь! — 
fustă”, [kôxtr]" bluză” (ucr. koxta, rus. кофта) și sinonimul rom. [blúza]; 
[rubáx»], [гаръп] —' sort’ (fig. la Dal'615 ca „pînză“ si „sort“; la H. nu fig.) 


[КпбрКъ]' capsá ; se păstrează si denumirea veche pentru’ agátátoare' iméë'ke 
(Dal 354; v. lit. петлица). | 

Se mai păstrează un element de podoabă а capului pentru femeile căsă- 
torite, cunoscut sub două denumiri (zbórn'ik], [k'ic'k»] (menționat la 0., 241); 
prima denumire are în vedere obiectul folosit în zile de sărbătoare şi con- 
fectionat din mătase, a doua denumire este pentru același obiect folosit din 
zilele de lucru. Este important de amintit că l-am întîlnit mai mult la femeile 
din satele Periprava si Svistovca și mai putin la Mila 23, unde vechile obiceiuri 
sînt părăsite și moda își spune mai intens cuvîntul. Acesta însă este singurul 
detaliu pe care l-au mai păstrat din vechiul costum. 

Ca obiecte de podoabă mai au [s'éry'i] — ' cerceii” și (man'ÍSk'i] pl. t. — 
mărgele’, ultimul avînd un aspect fonetic deosebit de cel cunoscut în rusa lit. 
монисто (Dal'ndicá doar монисто). 

Mai adăugăm aci denumiri са: [pal'tó] care se folosește cu sensul de 
„haină“, [plât'a] rochie’ (aci fem.), [Ка1б$ъ] denumire folosită pentru 'jumá- 
tate de pantalon’ și neclară (la Ра! nu figurează); [рбүъыкъ] — nasture! 
(ht. пуковица, ucr. — ця), care după părerea noastră este specifică graiului 
și nu e percepută ca diminutiv (Dal' nu o dă). 

Pentru încălțăminte am notat: [sapay'í] 'cisme' [padm'ótk»] 'pingea (si 
sin. rom. [tálps] <talpä), (šnurók] 'siret', [anúč'ks] 'obială”, [karp ćtk»] 
--” $osetá'; [C'ulók] —' ciorap' și o denumire noui, de origine romîneasgă, 
[bukanc'] 'bocanci, ghete’. 

Mai amintim denumirea unui accesoriu, a bastonului care poate fi in 
grai: [ітбѕіъёкъ), [kastyl'] (se folosește si cu sensul initial de „cirja”) si îm- 
prumutul rominesc [bastón] (prima denumire nu e perceputá ca diminutiv, 
lipseste „трост“). 


IV. CUVINTE REFERITOARE LA CORPUL OMENESC, BOLI, TRATAMENT POPULAR 
SI IGIENÁ| 


Termenii referitori la corpul omenesc îi vom іп пі în graiul cercetat са 
și în limba rusă literară ei alcătuind, împreună cu alte elemente, fondul cel mai 
stabil. Totuși și în acest sector mai putin „penetrabil“ al lexicului au pătruns 
cîteva elemente romînesti asupra cărora ne vom opri mai jos. Cităm denumirile 

obișnuite : [yalavâ], [$915], [mazy'f] (pl. t.). — “creieri”, [zatylsk], [v'isk'í], 
‚ [z'eirók] — ' pupila”, Jylas], ~ zy,-a 'ochi '(belorus. [z'erk'i] — 'ochi'; 
Dal (694) dă fzér'it} 7а vedea’, [r'e'n'fcy], [d'isn'»], [s'CÓtks] — 'gingie' 


(0., 138 — десна, дёсных, [sún] pl. t. — 'saliva' (v. Dal'221 — слина — 


ХХ? 


sing.), [maś'ć'fmy], [vüsy] (са proteză și schimbare de accent) [padmyëks), 


1 v. si С. Nefedov, Говор сел Пустыни и Белыни іп «Материалы и исследования 
по русской диалектологии» „vol. ІТ, Leningrad, 1949. 
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lók»t'| [kulák], Пай4бл”ь) lit. ладонь, în grai avem generalizarea flexiunii 
fem. —— a, comp. plát'a < plát'1e), [noyst'], [ikry] (cf. Dal 40 — икра, икра). 
[stup'én'] — pas’ (D. 349 regionalism — Pskov, urmă de picior si pas); 
[p'âtkw] — “călcâi”, Гуогр] — 'cocoașă”, |zyvót] — stomac, abdomen ; 
[ixr'eib'ót] și [xr'eib'ét] — șira spinării”, (kost'] — ' os ;[r óbry] -- 'coaste', 
si cel mai vechi [küdry] — cu adoptarea unei noi flexiuni (v. lit. — i). Ne 
mai oprim asupra cuvintelor [lys'ins] — 'chelie', omonim (analizat mai sus 
pentru „pată albă în frunte la cal“), [kal'énke — ' genunchi” (pe care vorbi- 
torii nu-l percep ca diminutiv si nu cunosc kal'éns, lit.), [klup], pl. ру] —) 
sold’, ~ uri (comp. 0, 271 care dă doar krup ca parte posterioară la cal) 
interesantă ni se pare denumirea „mărului lui Adam" — [gylks] ca nou 
imprumut. 

Printre denumiri de boli si stări bolnávicioase găsim : [prastüd*e], [naśmsrk 
(lit. насморк), (қабы) (si cu un atribut format prin sufixarea unui imprumut 
avem [mayar'inyi—] — tuse convulsivá, calc din rom), [Cixotks], [tifs] 
f. (lit. m.) [xal'érs], Піхагаїкъ) alături de саге găsim si [yar'áC' ks] tot in 
. sens de „friguri“ și” temperatură ridicată” [Skarlat'ins] (al doilea caz 5 < s); 
'sin'âk, [bal'á&'ke] — тапа  micá' — față de [rans] “тапа”; [plót'] — 
mátreatá' (cf. Dal”, ПТ 121); [ар къ) — termen mai putin cunoscut pentru 
farmacie! alături de frecventa denumire [sp'icprig], [ač'k'i], |Һаркь); 
[britve], [rašč'ósks], [yr'eb'eśók] (sinonim), [ruśn'ik] — 'prosop' (Dal 
ручник — nord); cu un fonetism necunoscut altor graiuri rusesti se prezintá 
imuzyl], pl. ~ i (ucr. мозбля, мозыль — Н. 439) m. față de lit. rus. мозбль 
— fem). 

Acestui domeniu îi aparțin si cîteva denumiri de origine romineasca cum 
sint [dóxtsr] — "medic, doctor”, [špitál] (cu varianta fonetică [sp'ital]; 
[ventuzy], [bandáš] si [d'ikalón] — odecolon (cu reducerea primei vocale, 
v. mai sus un caz similar) — cuvinte care fac parte din inventarul lexical activ 
a] vorbitorilor din satul Mila 23. Elementele amintite aci pot fi urmate de 
altele care vor confirma odată mai mult stabilitatea lor în cadrul lexicului 
dialectal. 


V. CUVINTE REFERITOARE LA RELAŢIILE SOCIALE ALE OAMENILOR 
(gradele de rudenie) 


Principalii termeni de rudenie sînt identici acelora pe care-i cunoaștem 
din limba literară și ei n-au suportat schimbări în grai. Printre aceștia se. 
numără: [mat'] şi [mamk 1, [tatr] si (bát'ks] — [at'ćcj — ultimul folosit 
si pentru „preot“ ; primele se deosebesc prin frecvența. care o au în dependență 
de vârsta celor care se adresează în acest fel; [s'eistrâ], [brat], [doč], (86 km! 
— fiică; [syn], [rad'ít'Te/; graiul posedă pentru „copil“ denumirea [xlópC'ik] 
(Dal, 551, dă хлбпец ca sudic; хлап, холбп) în absența cuvîntului 
мальчик, cunoscut limbii literare și majorității graiurilor rusești de pe teri- 
toriul U.R.S.S. ca si limbii ucrainene (H. 403); fiu vitreg! [baistrák] (ucr. 
idem — fiu nelegitim). Denumirea a căpătat în grai și sensul de „fiu rău“, 
,neascultátor", pe care locuitorii o folosesc foarte frecvent pentru a-și exprima 
nemulțumirea față de purtarea copiilor lor; [s'iratáj este folosit ca si în limba 
literară cu sensul cunoscut de 'orfan de unul sau ambii părinți ; pentru 


„gemeni“ găsim o denumire specifică graiului [dvain'áts] si sinonimul [blić'n' 
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бїъ] (ambele denumiri hpsesc la H. я Dal). Presupunem са [Чуа'абъ1| s-a 
format după modelul cunoscut de limba literară близнята — folosit tot în 
acest sens. Pentru „bunic“, „bunică“ folosesc [d'et], [bapk»| (omonim cu 
баркъ — moașa). Alti termeni de rudenie : [prad'ét] (si fem. ~ tk), |565) 
soacră (mama soției)”, [sv'e'krux»] soacra (mama soțului)”, [sv'okr] —' socru’ 
si [t'est'] —— tatăl soției ; ['z'at'], окъ], ТА”а сы) 'cumátru — fratele soției” 
(v. lit. дядька ) [svat] [pl'em án'ik] — 'nepot de frate, soră” etc. ; [udav'éci, 
[udavá] 'váduv, -ă, Urmează aceeași linie denumirile folosite pentru mamă, 
tată vitregi [n'eiródnzia паї”, [~ yi atéc] în absența cuvintelor speciale 
cunoscute limbii literare — мачеха si дтчим. | 

Dintre acestea se desprinde [n'eiv'éskr1 — ‘пога’, care іп grai își păstrează 
vechiul sens іп timp ce în limba literară acesta și-a pierdut sensul initial fiind 
utilizat nu numai pentru noră, ri în aceeași măsură și pentru cumnatä 1, 


VI. DIN TERMINOLOGIA PESCUITULUI 


Date relativ sigure depsre așezările lipovenilor din Dobrogea avem doar 
către sfîrșitul sec. XVIII (vezi discuția la Alex. P. Arbore, Dim etnografia 
Dobrogei, Aşezările lipovenilor şi ruşilor, Buc., 1920) însă numai din sec. al 
XIX-lea avem precizări în legătură cu locul de frunte pe care-l ocupau pescáriile 
lipovenești la gurile Dunării. 

Deși în sursele de informare nu există informati cu privire la ocupațiile 
pe care le-au avut lipovenii înainte de a veni în Dobrogea, din felul în care s-au 
răspîndit în acest ținut — unii spre țărmul mării, alții în deltă de-a lungul 
firului apei, un grup destul de numeros pe limbile de pămînt care ofereau posi- 
bilitáti de а se ocupa cu agricultura sau creșterea vitelor — putem conchide 
că, într-o mare măsură, ei și-au păstrat vechile ocupaţii. Așa s-ar putea explica 
şi înflorirea pescăriilor lipovenești la începutul secolului al XIX-lea, înflorire 
care nu ar fi fost posibilă fără o anumită tradiție în această îndeletnicire. La 
progresul pescuitului au contribuit din plin și coloniștii lipoveni aduși ca 
specialiști de la gurile rîului Volga, fapt care, după cum vom vedea, se va 
reflecta în terminologia pescuitului. Amestecul lor cu ucrainenii — pescari 
si ei în cea mai mare parte — precum și cu pescarii turci și tătari (la mare — 
greci) s-a făcut pe diferite planuri și intensitäti astfel că și limba a înregistrat 
în mod diferențiat influența acestora. | 

Fiind supuși turcilor si intrind in relații comerciale cu aceștia, lipovenii 
Тас cîteva împrumuturi existente, dealtfel, si in limba romînă : [k'erván (4)], - 
іс. kerhane; [katran] tc. katran; [ave], tc. av. În ceea ce privește katran, 
singurul semnalat în lucrările lexicografice urmărite, doar Dal’ îl notează. 
“pentru Caucaz ca „pămînt îmbibat cu păcură, smoală“. 

Pentru evë Antipa dá o etimologie rusească. Sîntem însă de părere că 
etimologia turcă indicată în DLRM este mai verosimilă. În sprijinul acestei 
presupuneri vine și faptul că pescarii noștri au împrumutat de la turci cîteva 
unelte de pescuit, printre care chiar ауа de pescuit calcani (v. Antipa, 507). 
Probabil că în momentul în care pescarii din Dobrogea au început să pescuiască 
calcani cu instrumentul nou turcesc (pescarii turci veneau de la Constantinopol 
și de pe coastele Asiei mici pînă în apele noatre pentru a pescui calcan —— în 

* v. V. V, Ivanov, Русские народные говоры, Moscova, 1956, р. 54. 

2 Gr. Antipa, Pescăria si pescuitul în Romînia, Bucuresti, 1916, p. 742. 
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mare cerere la Constantinopol) termenul era deja împreumutat și s-a extins 
şi asupra variantei de ауа specială pentru acest soi de peste (tc. tihoni). Cit 
despre liman, desi turcesc la origine, el era deja cunoscut de lipoveni inainte 
de venirea lor, fiind atestat (v. P. 454: широкое устье реки, диол. нвгд. 
небольшое озеро среди болота, Mp. лымаЕ, др. лимень {—ь) б. лиман, 
гавань, порт, пристань; n. liman, с. лиман водоворот; в дррусск. < ~ cp. rp. 
Миётас...; O., 285, H. 359 -idem; Dal, 252 nindicä „чрнм“). 

Același lucru se poate spune despre [kantar] (D, И, 85 —; кантарй 
D, II 152, контарь) ca si despre (л) ambar (D. I 14 — амбар, анбар). 

Din marele numär de cuvinte care denumesc obiectele necesare pescuitu- 
lui, cele mai multe sînt rusești si nu vom opri decît asupra cîtorva mai 
. interesante. Cuvintele care datorită asemănării prin formă sau folosire și-au 
extins sensul lor primar și asupra unor părți de unelte (габ’Къ) — minerul 
unditei, cufitului' [nóśk'i], [kal'esó], [kal'ećkm] [züby], [trüpks], [kruć'ók], 
[КОЛЕ], [padúsks] ș.a.) nu vor intra in sfera observațiilor noastre. Ne oprim 
asupra urmätoarelor : 


[p'e/r'it'áske] — priponul, format din 3 perimete de cite 25 —30 de cîrlige 
fiecare (v. descr. A). Dal (ІП 93) dă „meperara“, dar posibil si перетяжка: 
funie întinsă pe pari de-a curmetigul rîului cu реше cu cirlige. Tot Dal (I 440) 
la длинник aduce următoarele explicaţii : la pescarii din Astrahan” — unealtă 
de pescuit formată dintr-o fringhie (hrebtină) la care se agaţă ре реше 50 de 
cirlige...; trei instrumente de acest gen formează o nepemaea. Aici se confirmă 
afirmaţia lui Antipa după care orice inovație practică ce se face la pescăriile 
de pe țărmul Caspicei ajunge în scurt timp și la gurile Dunării. În aceeași 
lucrare (р. 358) Gr. Antipa notează termenii teag sau periieag. Se vede că 
ferit'a$ks s-a format în conformitate cu tendința deosebit de pronunțată în 
acest grai de a forma cuvinte cu ajutorul sufixului — k — . Notăm că la P., 
Us., H, nu figurează, iar la 0. nu figurează cu acest sens. 

(xr'ipt'ins) — ` firul central al priponului, trupul cirligelor, la pescarii 
romini. Si acesta mărturisește locul de unde se aduceau uneltele necesare 
pescuitului, Dal’ (IX 565) notează : хребтина, хргбетина, Astrh. — frînghie, 
lir de care se leagă prin petile cîrlige de prins pește. La 0. și P. nu figurează ; 
fa H. nu figurează cu acest sens. 

(pavadók) —' firul care leagă cîrligul de hribtină, petila’. 

Împrumutat, probabil odată cu uneltele respective. Cuvîntul s-a format 
de la tema verbală (водить; v. O., 479, поводок — curelusä pentru plimbat 
сїйїш). La Dal, P. gi H. nu figurează. 

[karmák], — carmacul'. Descründ această unealtă Antipa! notează: 
„Carmacele perfecționate întrebuințate astăzi pentru pescăriile mari de moruni 
de la gurile Dunării sînt o importatiune relativ nouă din Rusia. Ele au fost 
aduse aici înainte de mijlocul secolului trecut de la Caspica și Marea de Azov 
impreună cu pescarii ruși și lipoveni cu care se urmărea colonizarea Deltei 
Dunării“. Si mai jos: „Odată cu aceste instrumente nouă a fost nevoie să se 
aducă din Rusia și toate aparatele și materialele care servesc la facerea lor — 
cirlige, sfori si fringhii, plute... — așa cá Nijni-Novgorod, Astrahan etc. sînt 
si azi localităţile principale de unde se furnizează toate aceste obiecte“. La 
Dal (II 93) fig. Astrh. si N.-Novg. кармак Я кармакан cu acelasi sens. 


1 Antipa, Op. cit., р. 322. 
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ikar'áx| — mănunchi: de stuf legat cu sfoară si tăiat destul de scurt 
folosit pentru a arăta la suprafață poziția priponului' (v. descr. А.) : (kar'e'x'i 
v'á£&ms kamysü, étet büdit' plut'ít sv'érxu — šest” kar'axou na adnü 
p'eir'it'âSku]. Termenul derivă din коряга < кора atestat la Dal (IT 160—161) 
cu indicatia „Astrh. : fringhie albă de grosimea degetului mic pentru návoade 
si alte unelte pescáresti". După cum se vede avem transformarea kor'ága < 
kor'ág« kor'áh odată cu extinderea numelui sforii, care lega semnul indicator 
dela suprafața apei de pripon. La Н. nu fig.; 0. (262) dă коряга — copac 
înecat sau parte din acesta’. 

[bayór] — cîrligul cu coadă sau ghegherita. Se folosește in diverse 
ocazii pentru a apuca și a trage peștele. Pentru pescuit, îndeosebi iarna la 
сорса. Deasupra apei se tine o luminitá [sv'et'ílk&] pentru ca umbra ei să facă 
posibilă vederea іп apă. Prin tragere bruscă în sus se prinde peștele іп cirlig 
(la Dal’ I 35 рыболовный багор — același sens; P. 41-idem; 0.26; 1а H. 
nu fig. cu acest sens). 

Din accesoriile prostovolului notăm : {staraZ6k] și [baranć'ik]. 

[staraZók, —' strejele' (sfori lungi de aprox. 2 m. care leagă partea de 
jos а prostovolului (poalele — [spady] de inelul cu belciug (калечко, баранчик). 
Termenul derivă din v. sl. стража — împrumutat de romini (Dal', IV 3311 
confirmă existența termenului сторбжек la pescarii din Astrh. și Caspica ; 
la O. nu figurează; la H. nu figurează cu acest sens). Graiul nu-l percepe ca 
diminutiv, [straZa] lipsind în grai. 

[baránc'ik] —' belciugul prostovolului, care tine inelul cu capetele 
strejelor'. Proveniența e neclară (la 0. я P. nu figurează; la Dal si H. nu 
figurează cu acest sens). 

În ceea ce privește locul unde se aruncă návodul [tón'a]—toana, termenul 
este comun atît rușilor cit și ucrainenilor în sensul lui principal: locul unde se 
pescuiește. La ruși însă (si de aici și la noi) mai denumește si întreaga operaţie 
sau pregătirea návodului pentru pescuit (v. Dal, IV 415, 0.741, DLRM, 865). 
La ucraineni prin £on'a se denumeşte si un loc primejdios unde există posibili- 
täti de înec (H. IV 273). Se pare însă că în prezent în limba rusă төня denu- 
mește cu precădere locul (amenajat special în acest scop) de pe cursul rîului 
unde se face pescuitult. Interesant în numărarea peștilor prinși este termenul 
[baš] provenit din tătară [baśka] “сар” și rămas în rusește doar în proverbul 
менять баш на баш (Dal I 56). P., îl notează ca turcesc baš — сар, dînd 
însă si baëka-cap, cap de peste, cap deștept; la H. si O. nu figurează. Vorbind 
despre pescuitul cu capacul, un informator ne spune: [po 30 bas lóv'iś... 
usamóm buyr'pnik'» yd'e kamyś па dn'é]. 

Împrumuturile ucrainene în terminologia pescuitului sînt destul de rare. 
Am notat doar două, dintre care unul [запабГъ] (H.IV, 101), este cunoscut 
sub acest nume și de pescarii romini :' sandole sau täpoaie (ostii) de Dunăre”. 
‚ Е un instrument format dintr-o prăjină lungă la capătul căreia se găsește un 

fel de furcă prevăzută cu 2—3 dinți [züby] bine ascuțiți. Cu această unealtă 
se vineazä crapul în stufării si ape mici și limpezi unde peștele se poate vedea. 
Se poate folosi în tot timpul anului, dar lipovenii o folosesc în special toamna 
și iarna : [va^ vr'ém's zimy-ós' bn'i ryb» sil'ne хауёльсь]. (la О., P. si Dal 
nu figurează). Un caz particular îl prezintă [matul»] — termen ucr. denumind 


lv. А. Е. Leskutkin si У. С. Andreev, Лов рыбы речными закидными неводами 
в дельте Волги Пищепромиздат. Moscova, 1951. 
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întreaga rețea a năvodului іп afară de matita (H., I1 41 1). Antipa (ор. cit., 494 ). 
vorbind despre nävoade, spune са rușii (adică ucrainenii — М.Р. si EN. ) 
le numesc жайша, iar lipov enii nevod. În momentul de față, lipovenii folosesc 
жа pentru a indica intregul ansamblu de operatiuni legate de o formä 
specială de pescuit cu nävoadele : [matüly paidüt' sp'érveys]. Probabil că 
termenul a fost împrumutat odată cu aceeastă formă de organizare a pescu- 
itului cu năvodul. 

Din aceeași categorie face parte si kazulke —' cazulcă, о апаа specială” 
(H. II 266--козуля şi dim. козулька). În nord, un instrument asemănător 
se numește [ragulk»]. De remarcat că și în poloneză există un fel de unditä 
care se numește kozulka (Br. 262). 

Neclară este însă proveniența termenului matica — sacul la năvod. La 
Dal”, O. si P., nu figurează. Ucrainenii folosesc матня (H, II 411). S-ar putea 
să fie o formație proprie. 

Formaţii proprii par a fi și alte cuvinte : [sać mą], [iš C'Ótk e], {sv'et'ilke], 
‘brandüëkä |. 
| [sač má] —' prostovolul sau sasmaua' nu este atestat în niciuna din lucrá- 
rile lexicografice consultate. Dal’ (ТУ, 129) si Р. (245) notează сак ca unealtă 
de pescuit. În ucr. aceeasi unealtä poartä numele de сакуля (H, IV 97). 

Un semn de întrebare îl constituie [/}'1$"&"otke] -— lisciotka, clestele 
de cîrlige, сізсісі” — un instrument scurt cu două brațe apropiate pentru așe- 
zarea cîrligelor (la O.D.P. și Н. nu figurează). Prezentăm pentru aceasta o 
etimologie probabilă : [dl'i3'&óta] < liś'G'óta <—ka < NiS'6'ótkm. 

[sv'et'ilks] — 'luminitá — scîndurică pentru a face umbră іп apă іп 
timpul pescuitului la сорса” (nu figurează 1а Dal”, O, Us. H). Pare a fi о for- 
matiune proprie de la светить. 

[brandü$ks] — 'capul acului de опаа’, lätit, de unde se leagă firul 
id'e zav'ázyvais$ Батрак]. Nu figurează la Dal, О, P., si H. O singură 
referire găsim la Srezn. (I 163) брады — брадъвь — секира, ascia, deci 
un obiect; ascuţit, látit. Forma să fi condiționat apariția acestui termen? 

n ceea ce privește peștii, lipovenii păstrează numele rusestit, doar cîteva 
dintre ele fiind împrumutate de la romini datorită faptului că acolo unde își. 
plasau peștele, acesta ега cerut in limba romînă. Astfel, pe lîngă [vr'ún;, 
[b'el'izná] [sudák], [5'Є акъ] ş.a. găsim rom. -- sau intrate prin intermediul 
limbii romine — krap (Sărân), ghiban, pläticä, saläu. 

De altfel, pătrunderea elementului rominesc în sfera lexicului pescuitului 
se face din ce în ce mai simțită. Se înregistrează destul de frecvent forme 
са: (метавиғпыа тур! (peste a cărui măsură nu corespunde normelor fixate), 
тур» na procap] (specialitate de peste prájit), [ipsa ryby], [ryb» п'е такі’ 

C'irkuläciiu], [etu plésu d'ćrżiś], [nailón — хагобыъ pasuds], тот’ entál'ns 
slam'ils $ynzu] ș.a. Lista împrumuturilor ar putea continua, dar asupra 
acestor elemente nu ne vom opri acum. 


ж 
ж ж 


Materialul analizat aci, deși incomplet, пе permite să tragem unele con- 
cluzu parțiale. 


1 Pentru terminologia pescuitului у. si V. У. Vakurov, Из истории рыболовного про- 
мысла в русском языке (на материале деловых памятников XIV—-XV I вв. іп «Вопросы 
истории русского языка», Moscova, 1959. 
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1. Condiţiile în care s-a dezvoltat graiul in ultimele două secole au dus, 
pe plan lexical, la schimbări mai mult sau mai putin vizibile, dar în linii genera- 
le, fondul lexical rusesc s-a păstrat foarte bine. Aceasta o confirmă denumirile 
ce apartin regnului animal, vegetal, relațiilor sociale ale oamenilor ș.a.m.d. 

2. În lexic se constată, pe lingă fondul rusec, prezența unui număr mare 
de ucrainisme, ceea ce arată că vorbitorii Не cá au fost în relații strînse cu 
ucrainenii, fie că au locuit vreme îndelungată pe teritoriu ucrainean. 

3. Îmbogăţirea, lărgirea lexicului a avut loc în trecut (avem în vedere 
perioada care a trecut de la desprinderea graiului de masivul dialectal din care 
a făcut parte si pînă în 1944) pe baza „preluării“, „adoptării“ unor termeni, 
denumiri noi, pentru obiectele pe care le importau (de ex. uneltele pentru 
pescuit de la Astrahan si Nijni-Novgorod), pe baza împrumuturilor făcute mai 
ales din limba romînă și pe baza unor inovaţii locale, dialectale. 

4. Problema împrumuturilor rămîne deschisă, dar menționăm că ele au 
putut fi făcute în diverse perioade, că s-au putut face pe diferite căi și că ele 
ia un loc cu fondul rusesc, reprezintă o bază pentru derivare în cadrul graiului. 
împrumuturile existente s-au adaptat sistemului fonetic și morfologic al 
graiului. 

5. Inovaţiile constatate nu sînt prea numeroase, ele însă reprezintă ele- 
mente stabile, create conform legilor interne ale graiului. 

6. În cadrul graiului se constată o nouă dezvoltare a sinonimiei care are 
loc mai ales pe baza împrumuturilor și inovafiilor realizate prin derivare. 

7. Derivarea se realizează frecvent prin sufixare cu ajutorul elementului-k 

8. Limba romînă exercită asupra graiului o puternică influenţă prin radio, 
presă, turism, prin relațiile existente între acest sat și orașul Tulcea pe calea 
apei. Aceasta se reflectă în numărul mare de cuvinte romînești folosite frecvent 
de vorbitori fie că ele coexistă cu echivalentele ruseşti sau, fiind denumiri ale 
unor elemente noi, nu au aceste echivalente. 

9. Schimbărilde de sens constatate sînt normale, fără a fi prea frecvente 

10. Maioritatea elementelor (atestate in lucárile lexicografice principale 
însoțite de indicatia „cunoscut pentru localitatea Sevsk" sugerează ipoteza 
originii graiului si a apartenenței acestuia la masivul dialectal care cuprinde 
și graiul cunoscut în localitatea amintită sau în apropierea acesteia. 

ж 
+ ж 

Considerăm că n-am epuizat toate problemele pe care le ridică lexicul 
graiului din satul Mila 23; materialul mai are nevoie să fie îmbogăţit și 
completat, dar pentru aceasta sînt necesare : 

1. deplasarea, suplimentară în localitatea respectivă pentru verificarea 
și completarea unor date de care dispunem, și 

3. deplasarea în localităţile de la nord de Dunăre (eventual la Vilkovo 
în R.S.S. Ucraineană) pentru confruntarea materialului, aceasta pentru că 
vorbitorii de graiul cărora ne cocupäm au locuit (înainte de a se stabili în aceste 
| părți) multă vreme în acele locuri. 


ABREVIERI 
Br. — Aleksander Brückner, Slownik etymologiczny języka polskiego, Warszawa, 1957 
Рай — Владимир Даль, Толковый, словарь живого великорусского языка, т. I—IV 
Москва, 1955. 
DLRM -- Dictionarul limbii romîne moderne, Вис. 1958. 
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H. -- Словарь украинского языка, собранный редакцией журнала «Kiemckas старина» 
Редактироваль, съ добавленісмь собственныхь матеріаловь Б. Д. Гринченко 
T. ГУМ, Кіевь, 1907—1909. 


М. -- Václav Machek, Etymologický slovník jazyka českého a slovenského, Praha 1957. 

О. — C, M. Ожегов, Словарь русского языка, Москва 1952. 

P. — А. Преображенский, Этимологический словарь русского языка, Москва 1910--- 
1914. 

Srezn. — M. И. Срезневский, Материалы для словаря древнерусского языка, T. І-Ш 
Москва 1958, 

Us, — Толковый словарь русского языка, под ред. проф. Д. Н. Ушакова, т. I—TV,MockBa 
1935. 

A. = Antipa, Dr. Gr., Pescăria si pescuitul in Rominia, Вас. 1916. 

ALRAT — Micul atlas lingvistic romin, Serie попа, vol. I, 1956. 


ЛЕКСИКА РУССКОГО ГОВОРА СЕЛА „МПа 23“ 
ДОБРУДЖАНСҚОЙ ОВЛАСТИ 


(РЕЗЮМБ)) 


В данной статье авторы анализируют лексику русского говора села 
«Mila 23». Материал, собранный в экспедициях 1959 и 1960 гг., распределяется 
по 6 группам: І. слова, относящиеся к животному миру; П. слова, относя- 
щиеся к растительному миру; Ш. слова, относящиеся к материальной куль- 
туре; ГУ. слова, относящиеся к человеческому телу, болезням, народной меди- 
цине, гигиене; Ү. слова, связанные с общественными отношениями людей; 
УТ. слова, относящиеся к терминологии рыболовства (рыболовство -- основ- 
ное занятие жителей этого села). 

В пределах этих разделов авторы стараются а) установить русский лекси- 
ческий фонд, влияние украинского языка, возникшее в результате совместной 
прошлой жизни липован с украинцами и влияние румынского языка на данный 
говор с лексической точки зрения; 6) выделить снецифические лексические 
элементы только для данного говора и возникшие, в условиях отдельной жизни 
его носителей, в отрыве от других русских говоров; в) установить, насколько 
это возможно, к какому говору, или группе русских говоров, относится; или 
относился в прошлом, изучаемый говор. 


В результате внимательного изучения имеющегося материала авторы- 
приходят к выводу о том, что 1. русский лексический фонд сохранился исклю- 
чительно хорошо; 2. влияние украинского языка представлено широко; 3. вли- 
яние румынского языка особенно усилилось после 1944 года; 4. те немного- 
численные новые лексические элементы, возникшие за период. отдельного ` 
существования этого говора, образованы согласно его внутренним законам, 
и в них выделяется в качестве самого продуктивного словообразовательного 
элемента суффикс -к-; 5. многие лексические элементы были (согласно данным 
словарей Даля и Преображенского) характерными для Севска. Это ведёт к 
частичному выводу о TOM, что говор этих липован, в значительной степени 
приближается к тому говору, который был известен для Севска и его соседних 
местностей. Вопрос остается открытым и может быть окончательно разрешен 
только после всестороннего изучения данного говора. 
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LE LEXIQUE DU PARLER RUSSE DU VILLAGE DE MILA 25 
{Région de Dobroudja) 


(Résumé) 


Les auteurs de cet article présentent le lexique du parler russe en usage 
dans le village de Mila 23. Le matériel, enregistré lors de deux enquetes ef- 
fectuées en 1959 et en 1960 est classé еп 6 groupes : Т) Mots relatifs au régne 
animal; II) Mots relatifs au régne végétal; III) Mots relatifs à la vie matérielle 
et culturelle : IV) Mots relatif au corp, human, maladies traitement populaire, 
hygiène ; V) Mots relatifs aux relations sociales entre individus; VI) La termi- 
nologie de la péche. 

Ils s'efforcent d'y déterminer le fonds lexical russe ; l'influence ucrainienne 
résultant du contact que les individus utilisant ce parler ont eu avec les ucrai- 
niens avant de se fixer dans les localités qu'ils occupent aujourd'hui ; l'influence 
du roumain sur ce lexique. Ils essayent egalement de délimiter les éléments 
propres а ce parler, ceux apparus dans le lexique dans les conditions d'isole- 
ment de son développement. Ils tentent aussi de préciser sur le plan lexical 
pareillement et dansle mesure du possible,le parler ou le groupe de parlers 
auquel ce parler a appartenu par le passé, durant le période qui a précédé la 
séparation. 

L'étude du matériel dont ils disposent leur permet d'aboutir á la conclu- 
sion que : 1) le fonds lexical russe s'est excellemment conservé ; 2) l'influence 
ucrainienne s'est fait sentir trés fortement ; 3) l'influence de la langue rou- 
maine s'est particuliérement intensifiée depuis 1944; 4) les éléments lexicaux 
qui sont apparus au sein de ce parler et qui lui sont propres ne sont pas trés 
nombreux, mais se sont formés conformément aux lois de développement du 
. dit parler, notamment par suffixation, l'élément le plus fréquent étant —k—; 
5) de nombreux éléments lexicaux de ce parler, a eu juger d’après les indications 
fournies par les dictionnaires cu Dal et de Preobrajenski, caractéristiques 
pour la localité de Sevsk. Ceci méme a la conclusion partielle que le parler 
de ces Lipovénes s'approche dans une mesure appréciable de celui qui était 
en usage dans cette derniére localité et ses environs immédiats. П appartient 
maintenant a l'étude phonétique et morphologique de le confirmer. 
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NOTE DE DIALECTOLOGIE SLAVO-ROMÎNĂ 
(Observaţii asupra unui grai ucrainean şi asupra unui grai rusesc din R.P.R.) 


A. VRACIU 


I. INTRODUCERE 


& 1. Notele de fatá au la bazá douá sondaje dialectale efectuate la popu- 
lafiile de limbă ucraineană și rusă din R.P.R. De aceea, menționăm de la 
început că faptele pe care le-am avut la îndemînă n-au fost suficiente pentru 
а întocmi, pe baza lor, un studiu completi. Deplasările pe teren fiind de foar- 
te scurtă durată, n-am reuşit să surprindem toate particularitätile — poate 
nu le-am notat nici pe cele esențiale — specifice graiurilor respective. In 
viitor intentionäm a continua cercetările pe teren în scopul de a realiza 
o descriere şi o analiză cît mai cuprinzătoare a graiurilor de care ne-am ocu- 
pat. De altfel, pentru a pune în lumină întreaga complexitate a structurii 
.graiurilor slave de la noi, sînt necesare cercetări monografice sau studii spe- 
ciale de felul celor întreprinse de acad. E. Petrovici pentru graiul carașo- 
venilor?, de I. Pátrut pentru graiul huțulilor din valea Sucevei și de E. Vra- 
bie pentru graiurile ruseștit. Rezolvarea. acestor sarcini este strîns legată 
de intensificarea studiilor de dialectologie slavo-rominá preconizată de Aso- 
ciatia Slavistilor din R.P.R. la conferința din 27-28 iunie 19615. 
he $ 2. Comentariile de mai jos pornesc de la douá anchete dialectale — 
prima asupra unui grai ucrainean, cealaltá, asupra unuia rusesc (lipovenesc) 
efectuate in anii 1956 si 1960 în regiunile Suceava si Iași. Ambele anchete 
au fost organizate de cadre didactice de la Catedra de limbă și literatură 
rusă si sovietică a Universității „Al. 1. Cuza“. La prima au participat 


2% Cf. şi mărturia lui I. Pátrut, Fonetica graiului huful din Valea Sucevei, Editura Academiei 
R.P.R., 1957, p. 3, care a studiat numai partea fonetică, lăsînd la o parte celelalte comparti- 
megte ale limbii pentru care n-a avut material suficient. 

2 Graiul carasovenilor. Studiu de dialectologie slavă meridională, Bucureşti, 1935. 

8 Lucrarea lui I. Pätrut a fost recenzată de С. Mihăilă, in SCL, IX (1958), nr. 2, p. 286—289 
şi de A. Zacordonet, în „Studii si cercetări științifice ", Filologie, Academia R.P.R., Filiala Тая, 
"IX (1958), fasc. 1—2, р. 195--201. 

4 Vezi Observaţii asupra unui grai vus de pe teritoriul R.P.R., ,Romanoslavica", IV (1960), 
р. 107--129. 

5 Vezi si С. Mihăilă, Slavistica românească după 1944 și sarcinile ei actuale (Lucrärile de 
lingvistich), ,Romanoslavica", IV, р. 30—31. 
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tovarășii lect. R. Priscornic я lect. А. Vraciu, iar la cea de-a dona, initi 
ata cu sprijinul material al Asociaţiei Slavistilor din R.P.R., conf. V. Harea, 
R. Priscornic, lect. P. Popa, lect. N. Costin şi A. Vraciu. 

Atât în primul, cît și în cel de-al doilea caz am căutat să stabilim ce 
fapte, care ar interesa deopotrivă istoria și dialectologia slavă sau pro- 
Мета influențelor exercitate de limba romînă asupra graiurilor respective, 
pot fi scoase la iveală în urma cercetărilor ре tereni. Trebuie să spunem 
însă că n-au lipsit nici preocupările teoretice, de lingvistică generală, care 
apar în procesul de studiere a limbilor și dialectelor în contact.* 

Cu prilejul acestor anchete subsemnatul a folosit din experiența cis- 
tigată în vara anului 1953, cînd a participat, ca student, la o expediție dialec- 
tologică organizată de Catedra de limbă rusă a Universităţii „A.A. Jdanov“ 
din Leningrad asupra graiurilor rusești de tranziție în vederea stringerii 
 materialului pentru Atlasul graiurilor rusesti. De asemenea, am profitat 
de ре urma cercetărilor pe teren întreprinse în anul 1956 la Dumasca, împreu- 
nă cu R. Priscornic si V. Arvinte, de unde am cules unele materiale discu- 
tate în studiul deja pomenit al lui V.Arvinte. 


Il. GRAIUL UCRAINEAN DIN BENEA, RAIONUL CIMPULUNG, 
REGIUNEA SUCEAVA 


53. Prima anchetă dialectală am întreprins-o în toamna anului 1956 
în rîndul populației ucrainene din satul Benea, com. Moldova-Sulita, raio- 
nul Cîmpulung, regiunea Suceava?. 

Satul Benea, cu anexa sa, cătunul Porcescu, e așezat pe rîul Moldova, 
la o depărtare de 34 de km. de Cimpulung. La nord se află Moldova-Sulita, 
la sud — Breaza, la est — Moldoviţa, iar la apus — Cirlibaba я Lucina. 
Benea este înconjurată de munții Rächitis, Cocoșul, Găina, Mînăilă, Glodu, 
Prislop, Dere — Moxa (Dermoxa), Feredeul, Porcescul, Petrișul si Vijul 
Mare (Vejii). Afară de rîul Moldova, sint de menționat piraiele Benea, Tätafca, 
"Atárcuta, Разсапа, Jecalo si рітілі Dronenilor. 

La întrebarea noastră de се satul se numește Benea, am primit urmä- 
torul răspuns : „În Benea a fost o baie de argint, s-a săpat. De aceea Benea, 
c-o fost baie“. Din informaţiile culese de la oamenii mai în vîrstă se confirmă 
existența unei mine de arginti. 

54. Cei mai vechi locuitori ai Benei se crede А ar fi familiile Droniuc 
si Serghie. În ordine cronologică au venit familiile : Voućuk si Rotariuk. 
Pe mosia fostului boier Guber s-au stabilit familile Cornel, Polak, Polan- 


1 Pentru influenta limbii romine asupra graiurilor lipovenesti, vezi V. Arvinte, Un caz 
de bilingvism slavo-vomân. În legătură cu elementele rominesti din graiul lipovenilor din Dumasca, 
SCL, IX (1958), nr. 1, р. 46 — 69, articol reprodus, în versiunea rusească, în „Revue de 
linguistique “, IV (1959), nr. 1, p. 71—94. E. Vrabie, Tnfluenja limbii romine asupra graturilor 
rusești („lipovenegti') din R.P.R., SCL, ХІ (1960), nr. 4, p. 927—956. | 

2 Vezi si Е. Stankewicz, Towards а phonemic typology of the slavic languages, '8- Graven- 
hage, 1958. H, Kučera, Inquiry into coexistent phonemic systems im slavic languages, ‘з — Graven- 
hage, 1958. Vezi şi articolul acad. E. Petrovici, Dezvoltarea studiilor de slavistică în fara noastră, 
în ultimii 15 ant, SCL, X (1959), nr. 3, p. 340, unde se arată că cercetarea graiurilor slave din 
R.P.R. constituie o problemă de lingvistică generală. 

8 Paragrafele 3—9 (р. 132—134) se sprijină pe datele cuprinse în comunicarea Observaţii 
asupra graiului ucrainean din Benea, prezentată, de A. Vraciu si R. Priscornic la sesiunea 
ştiinţifică a cadrelor didactice de la Universitatea „АТ. 1. Cuza“ din Таз, în anul 1957. 

4 Vezi mai jos. 
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ski, Maroëku, Cenkaliuk, Setriuk, Motriuk я Prokopiuk. Din Cimpulung 
au venit familiile Ursache, din Päträuti-Turturenii, din Galitia-Iecek si 
Nikiforeak, din Moldova-Sulita : Serafescu, (originar din Maramureș), apoi 
Bouhar, Zekalo, Haraseniuk, Rebentuk, Spetko; din Putila — Kobelica, 
Kocerhan, Rozvadovski, Maciopa; din Breaza—Ungurean, Polohan, Maco- 
vei și Bodnar; din Sadova — Chirilă; din Pojorita — Prundean; din Rädä- 
uti— Hurjui; din Fundul Moldovei — Litu, iar din Cârlibaba — Hilbert. 
Ín fine, poate fi semnalatá prezenta in Benea a unor familii originare din 
Pascani si părțile Iașilor. 

$ 5. Іп timpul dominatiei austriece numerosi galitieni pátrundeau pînă 
în Benea, unde erau angajați la diferite munci sezoniere, mai ales la cosit!, 
larna nu rare sînt cazurile cînd o parte din populația băștinașă — timplari 
pricepuți din Benea — pleacă la lucru prin Pojorita, Cirlibaba, Cîmpulung 
și Rădăuţi. 

$ 6. Pînă în anul 1816 Benea a fost o anexá a comunei Fundul Moldo- 
vei; din 1816 pînă în 1930 — a comunei Breaza; din 1930 pînă în 1931 — 
a comunei Moldova — Suliţa. Din mai pînă in august 1931 satul Benea for- 
mează, împreună cu cătunul Porcescu, o comună de sine stătătoare, apoi 
trece din nou la Moldova — Suliţa, în cadrul căreia continuă să figureze 
“pînă în prezent. 

$ 7. Într-o condică parohială, pe care am consultat-o, se spune că satul 
Benea datează de dinainte de 1224. În continuare, este citat numele profe- 
sorului cernäutean Victor Prelici, care consideră Benea — pentru perioada 
de timp cuprinsă între secolele XIII si XIV — un apendice al minelor de 
argint din Rodna. | 

Condica parohială din Breaza (satul vecin) contine, între altele, о notă 
cu privire la trecutul istoric al punctului cercetat. Potrivit acestei informaţii, 
în anul 1565 o ceată de tătari călări, năvălind în Benea, a incendiat satul 
și a exterminat populația. De pe urma acestui pirjol ar fi scăpat doar paz- 
nicul rămas de veghe la mină. Sursa informației de mai sus ar fi constituit-o 
un document adus in 1841 stăpînului minelor din Iacobeni — Venzeug, 
cavaler de Manz. Aflind de existența unor zăcăminte de argint în Benea, 
proprietarul minelor din Iacobeni trimise în același an un grup de 10 oameni, 
sub conducerea unui oarecare Johan Eder, să facă prospectiuni la fata locu- 
lui. Însă săpăturile efectuate pe piräul Benea au dat greș. N-ar fi exclus ca 
aceste zăcăminte să existe între Tătarca si Tätärcuta, unde pămîntul pare 
surpat în urma prăbușirii unor galerii. 
. $8. În documentele bucovinene n-am găsit atestat numele satului Benea 
înainte de 1647. Într-un act dat la curtea lui Vasile Lupu, în anul 1647, prin 
care se întărea Mănăstirii Putna braniștea primită de la Stefan cel Mare este 
pomenit piräul Benea. S-ar putea presupune că la această dată satul încă 
nu se repopulase. Mina de argint părăsită n-a favorizat — pentru o perioadă 
de timp — apariția de noi așezări omenești. Trebuie însă cercetate arhi- 
„vele pentru a se urmări, pe bază de documente, existenţa satului Benea 
înainte de anul 1565, dacă „bineînțeles, invazia cetei de tătari, pomenită 
mai sus, nu este cumva о legendă. 


1 І. Pätrut menționează, op. cit., p. 11, cá fonetismul amestecat al graiului hutul din Valea 
Sucevei a fost pricinuit „și de adaosul continuu al elementului etnic nou din Galiţia”. 
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Din relatările informatorilor mai virstnici (Топ Serghie, Gavrylo Pin- 
нак) reiese că la sfîrşitul secolului trecut (ре la 1875) comuna era slab 
populată: 

$ 9. Ocupaţia de bază a locuitorilor din Benea а fost Я este creșterea 
vitelor si exploatarea lemnului. După 23 August 1944 unii dintre ei înde- 
plinesc diverse funcții administrative și culturale în viața satului. Mai adău- 
gam cá atit Moldova — Suliţa, cit și Benea au școli cu limba de predare 
ucraineană. 


& 10. Avînd în vedere că populația din Benea este eterogenă, că, pe 
de altă parte, aici s-au manifestat influențe multiple, mai ales lexicale, romi- 
nesti, germane, rusești, polone si că, în fine, graiul acesta a venit mereu 
în contact cu alte graiuri hutule, la care mai trebuie adăugată infiltrarea, 
permanentă în trecut, a elementului etnic nou din Galiţia, este de așteptat 
ca structura lui să fie în multe privințe mixtă. Fonetismul amestecat al gra- 
iului hutul din Valea Sucevei a fost relevat mai ales de I. Pätrut în opera cita- 
tă, care, alături de monografia acad. E. Petrovici, Graiul caragovenilor, au 
deschis drumuri noi in dialectologia slavo-romina. 


Observațiile care urmează se referă : a) la unele fapte mai caracte- 
ristice din sistemul consonatic si b) la vocabularul graiului ucrainean din 
Benea. Ele vor fi precedate de o scurtă caracterizare generală a acestui 
gral š 
grai. 


1 Jon Serghie, în virstä de 88 de ani, retine de la tatăl său, care murise la 106 ani, са 
bunicul (care ar fi trăit 150 de ani) pomenea adeseori de existența, în Benea, a unei mine de 
argint. 

2 În privința stadiului actual al cercetării dialectelor ucrainene vezi Е. Т. Jilko, Дїалек- 
тологічний атлас української мови (Проспект), Kiev, Editura Academiei de Științe a R.S.S. 
Ucrainene, 1952, р. 5—19. Id., Надриси з діалектології української мови, Kiev, 1955. О HeKo- 
торых особенностях современного изучения диалектов украинского языка. «Вопросы 
языкознани», nr. 5/1057, р. 93—97. Р. I. Goretki, Изучение украинского языка в до- 
советский период, «Изучение украинского и белорусского языков», Moscova, 1958, р. 5--43. 
І.К, Beloded, Изучение украинского языка в советский период, ibidem, p. 44--108.1. Panke- 
vici, Закарпатський диалектний варіант української літературної мови XYII—XVIII вв., 
„Slavia“, XXVII (1958), fasc. 2, р. 171—181. Unele articole de dialectologie ucraineană au 
fost publicate în volumul Питання історії i діалектології східнослов'янських мов, Editura 
Universităţii de Stat din Cernăuţi, 1958. O cercetare monografică a graiuriior urcrainene din 
Maramureș a întreprins N, Pavliuc în disertatia sa pentru obținerea titlului de candidat in 
stiinte filologice, Vezi autoreferatul Украинские говоры Мараморщины (область Бая-Маре 
Румынской Народной Республики), Harkov, 1958. Pentru bibliografia mai veche, vezi I. Pátruf, 
ор. cit. Asupra stadiului actual al studierii graiurilor slave de pe teritoriul R.P.R., vezi 
articolul lui E. Vrabie în prezentul volum. Unele date statistice si istorice în legătură cu 
istoria, graiurilor slave din tara noastră sînt cuprinse în comunicarea lui E. Vrabie, ținută ia, 
cea de-a 11-а sesiune a cadrelor didactice de la Institutul Pedagogic „М. Gorki“ în zilele de 
26—27 martie 1960. Vezi tezele referatului în programul sesiunii, p. 12. De istoria „lipoveni- 
lor" vorbeşte V. Arvinte, în lucrarea citată, . 2% | | a 

8 Pentru materialul ucrainean am folosit notatia adoptatá in Програма для збирання 
матеріалів до діалектологічного атласа української мови, ed. а Il-a, Kiev, Editura Acade- 
miei de Ştiinţe a R.S.S. Ucrainene, 1949, p. 94—101. Vezi și indicaţiile cuprinse în brogura lui 
F.T. Jilko, Дїалектологїчний атлас української мови (Проспект), Kiev, 1952, р. 24—25. 
Pentru graiul lipovenilor am utilizat transcriptia din Программа собирания сведений для 
составления диалектологического атласа русского языка, Editura Academiei de Științe a 
U.R.S.S., Moscova-Leningrad, 1947, p. 185—218 cu precizärile din Методические указания к 
«Программе собирания сведений для составления диалектологического атласа русского языка», 
Moscova, Editura Academiei de Ştiinţe а U.R.S.S., 1957, р. 14—18. Unele cazuri speciale 
de transcriere vor fi însoțite de explicaţii. 
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$14. Dintre particularitätile fonetice si morfologice proprii graiului 
ucrainean din Benea menționăm : 

4. trecerea lui #% 1а i, indiferent de locul accentului: simo „vară, 
cino „fin“, иЧлий „tot, întreg“, у С`клун'ї „їп șură“ ; 

2. trecerea vocalelor с gie, în silabă închisă, la i: біз „căruţă, telegá", 
de’ip „curte“, кін” „cal“, m'he „noapte“, nop'íx 1; 

3. păstrarea vechiului e după şuierătoare și 

4. afonizarea lui 7: мбрйа (sau мдра) „mare“, бурйа “furtună”, зорйа 
„zori“, ua sopădx „in zori de zi”, порйедок „ordine“ etc.; | 

5. la pers. I a verbelor de conjugarea а Il-a consoanele d, і, 2 și s nu 
alternează cu 2 (dž), č, $: хбд'у, сйду, круту (xpyx'y), вбз'у еїс.?; 

6. cînd accentul cade ре temă, verbele au, la prezent indicativ pers. 111 
sg., forme trunchiate: вдзе, кбсе, nóce, póóe Š; 

7. t la prez. ind. pers. III sg. gi pl. este dur: рбблут, говорат, 
npay'ÿüym, співайут, читайут etc. ; 

8. utilizarea cu precădere a desinentelor -oe'i, -es'i la dat. sg. al sub- 
stantivelor de declinarea а 11-а: 64mkoe'i, 6pâmoe'i, зуббегі, ножбе?1, конёв’14 s.a. 

19. La consoane releväm ceva mai pe larg unele aspecte specifice: 

1. Sub influența vocalelor din seria anterioară dentala surdă (£) trece 
la к’: кісто, кісний, скіна, Kino „Corp, trup“, к”ежко, кеунутл. Dupä 
părerea lui Г. Pätrut, acest fenomen nu s-a produs sub influența rominească5. 

9. La fel, dentala sonoră (d), trece uneori la г sub influența lui $ următor: 
zino „treabă“, 2’iÿra „fată“. 

3. Înaintea consoanelor sau î 
сказаў etc. 

4, În mod inconsecvent se observă prezența lui v protetic : eyaewy'a, 
na” efaeyy, dar Я ўлшра, eópey „vultur“, вбриз „Orez“, eopáme, eoxóma, воден, 
„unu“ etc. | 

5, Fonemul g apare foarte des (uneori chiar in iocul grupului xe): 
$icm, d'ípmxa, фасолі, Pamómu, dapmyx 5:8. 

6. Am notat la Benea două feluri de > vibrant: 7 dur (град, pâna, 
‚ граниу’а etc.) si + moale: 6yp'a (бур’е), nop'áook (пор’едок) (dar $i: бурйа, 
nopiićdok), xocáp', «o6omáp', cexpemáp' etc. 

7. Ca si r, laterala 4 se prezintá sub douá aspecte : un 7 dur (de regulà, 
inaintea vocalelor, în locul vechiului / velar: вал, мелник etc.) si un 
palatal (înaintea vocalelor i, а, о, y, e în locul vechiului I moale). De 
observat că, înaintea consoanelor apare cînd 1, cînd Г, fără a se putea 
stabili în această privință vreo lege. Cf. мёлник, m'iaru, пилно, дат стибилцЕ; 
мёлник, килко, mía ku, dar білш, дёлше, пілцим, сйлний, стибилце, далше, 


п poziţie finală v trece la и: eóyx, пбуней, 


1 În poziţie finală prin x (ort. г) redäm fricativa velară surdă (varianta laringalei sonore 0). 

2 Am notat însă si forme de tipul хджу, сёжу Și вбжу. 

3 Trebuie însă să mentionez, că am înregistrat atit forme іп -i (ибси, npócu, хбди) cit si 
forme în - ii (uócum, npócum, хбдит). Această, instabilitate (variaţie) de la un vorbitor la 
altul ne-a frapat si la Tg. Frumos. . 

4 Fenomenul este si vechi, si caracteristic. Vezi si F. T. Jiko, O некоторых особен- 
ностях современного изучения диалектов украинского языка, «Вопросы языкознания», 1957, 
nr. 5, p. 97. 

5 Op. cit., р. 58. La fel, pentru n velar. Cf. р. 56: „originea, romineascä a sunetului 2 din 
unele regiuni hutule este posibilă. Însă atita timp cit proveniența lui străină din alte graiuri 
ucrainene nu este dovedită, tinind seama și de faptul că la hutulii cei mai apropiaţi de romini 
n velar este o raritate, nu putem considera decit ca îndoielnică această, influență romíneascá". 
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нил’но, пйлуэм ес. Spre deosebire de limba literară si de alte graiuri ucrai- 
nene, adeseori Z epentetic lipsește la Benea : лбейа (лдвйе), тубйа (Гйбйе), 
лбмйа (лбмйе). În schimb, uneori I epentetic apare în cuvinte care în 
limba literară nu cunosc. fenomenul: голублата, здорбвла ş.a. 

N-am putut identifica prezența lui / semipalatal, despre care vorbesc 
J. Zatyński si I. Pátrut. | | 

$ 13. Dupä cum s-a putut vedea din analiza rapidä a unor consoane 
din graiul ucrainean de la Benea, influenta limbii romîne іп acest compartiment 
este neînsemnată. Ca si in alte graiuri slave de pe teritoriul țării noastre, 
influența romîneascä se resimte mai ales in materie de vocabular. | 

Constatärile noastre concordä, asadar, cu cele la care au ajuns alti cer- 
cetätori ai graiurilor hutule: ,N-am gäsit, dupä cum se vede, — afirmä 
I. Pátrut —, пісі o trăsătură caracteristică fonetică străină limbii ucrainene. 
Influențele. străine, dintre care cea romineascä е mai accentuată, destul de 
însemnate în domeniul lexical, n-au alterat sistemul fonetic, ucrainean, al 
graiului hutul" 1. Prin urmare, studierea graiurilor slave prezintă importanţă 
mai ales pentru fonetica: si dialectologia istorică a limbilor respective. În 
vocabular, în sintaxă influența romînească este, în schimb, evidentă și trebuie 
studiată în toată întinderea. 

$ 14. Lexicul graiurilor slave de la noi își revendică dreptul de a fi cer- 
cetat în monografii speciale, de felul celor preconizate recent de К. 1. Ava- 
nesov și V. G. Orlova pentru dialectele velicoruse 2. Alături de elementul 
slav, trebuie urmărit si cel romînesc sau de alte origini. În materie de 
vocabular influența romineascá asupra graiurilor ucrainene e destul de veche. 
Astfel, I. Pankevici 3 menționează exemple са май „дуже“ < rom. maż 4 
si сокотять „стережуть“ < rom. а socoti, pătrunse în graiurile ucrainene 
în sec. XVII—XVIII, iar D. Scheludko — încă іп sec. XIII-XIV 5, Unele 
din aceste cuvinte au ieșit din uz, о dată cu rînduielile vechi: пражина 
< präjinä (la ucrainenii din Benea cu d trecut la a, fenomen caracteristic 
si graiurilor rusești, căci nici ele nu posedă fonemul), фёлча< falce și n'iefónia 
(semiimprumut) etc. 

$ 15. Elementele de vocabular notate dé noi la Benea vor fi clasificate 
pe părți de vorbire. Vom insista însă mai mult asupra substantiveor, la care 
chiar dacă n-am făcut rubrici aparte, am avut totuși în vedere și o anumită 
clasificare pe grupe semantice. De cele mai multe ori însă am păstrat în 
expunerea materialului ordinea din chestionar (programă). Dintre diversele 
denumiri folosite în dialectele ucrainene pentru a desemna „curtea“ : садиба, 
‘грунт, o6’iücm'a, de’ip etc., la Benea am înregistrat numai ultimul termen, 

Pentru „casă“ se folosește cuvîntul хата (uneori im) Denumirile 
хижа, халупа Si уоспбда nu se întîlnesc. 
| Cu sensul „вогонь, вогнише“ este utilizat termenul eámpa de origine 
romineascá. | | 


1 Ор. cit., p.80. 

2 În articolul К очередным задачам русской диалектологии, „Материалы и исследования 
по русской диалектологии”, vol. I, Moscova, 1959, p. 5. 

3 În studiul precitat, р. 178. 

# Asupra valorilor gramaticale, al căror purtător mai este, vezi studiul lui G. Ivănescu, 
Din sintaxa propozițiilor exclamative, în vol. Omagiu lui Iorgu Iordan cu prilejul împlinirii a 
70 de ani, București, 1958, p. 449, nota 2. În legătură cu acest cuvînt în graiurile lipovenesti, 
vezi artiicolul lui E. Vrabie, ,Romanoslavica", vol. IV, р. 122. 

9 Vezi si I. Pätrut, op. cit., р. 11, nota 8. 


136 


https://biblioteca-digitala.ro 


„Coşul (hornul) sobei“ este denumit cu doi termeni: Ouwdp 51 hopa. 
Alti termeni ca верх\, труба, 66Y0yp n-au fost înregistrați la Benea 2. 

,Griul" se păstrează în hawódp, nu in шпихлір sau стіжарғға. 

Pentru „animale“ se folosește termenul generic xyd66a (mai rar товар) 
скотина па apare. 

„Cocoșul“ este denumit куйут (nu кбчет, nici кбкош). Recent a apărut 
și se raspindeste, probabil sub influența limbii literare învățate în școală, 
si termenul я’ вер’. 

„Кафа“ poartă numele кёчка (па утка); pentru ,rátoi" se foloseşte 
termenul kduyp (nu селезен” si nici сёлех). 

În afară de termeni care denumesc animalele domestice, am notat și 
diverse denumiri pentru alte animale: 

Astfel, pentru ,vrabie" am găsit termenul лоробёр (nu конопёл'ник). 

,Ciocánitoarea" este denumită жбўна sau доўбёч (nu ames). 

„Cucul“ poartă aceeași denumire са și in limba literară: зозуга (nu 
кукуличка, cum е în alte graiuri ucrainene). 

Pentru ,veveritá" am înregistrat termenul 6'£auya < булка; eue’ipra si 
кацабурка, cu diversele lor variante fonetice, nu apar. 

„Furnicile“ sînt numite мур’ахи (nu комашн’а). 

„Construcţia in care sînt adăpostite bovinele și сай nu poartă nume 
diferite. Si într-un caz, si în celălalt se utilizează termenul зражд; pentru 
porci — kym'ćy' < rom., iar pentru oi — komćpa$ sau ori. 

„Albinele“ stau în nac'iyka sau штубёй. 

Locul de pe sesuri unde pasc vitele poartă numele полонина, iar pămîntul 
care n-a fost arat niciodată — толока (nu nepewix și nici w’in’iné). 

„Стара“ este denumită cu termenul rominesc грана 4, 

,Cinepa" se bate cu mépuuya (nu cu битёлн’а, ламйнка si nici cu 
збиванка. 

Pentru „cartof“ se foloseşte termenul барабула (în limba ucraineană 
literară apare numai картбиля). N-am înregistrat alte denumiri pentru 
această legumă: бул’ба, kapmóxu, земғакй, pina Si тісі крумплі sau 
мандибурка (мандабурка) 5. I 

Pentru „fasole“ limba. literară are termenul квасбля, iar graiul din 
Benea Фасу гі. | 

După cum a arătat Г. О. Кагрепко6, în cuvîntul sunma „linte“ i se 
datorește influenței rominesti. 

„Cărarea (poteca)" este numită cm'íowxa, cuvînt foarte răspîndit in dialec- 
tele ucrainene, 


P: 


1 În limba ucraineană literară intilnim atît pe димар, cit si ре верх. 

? Pentru ббвдур, верх şi димар vezi Українсько-російский словник, vol. I., Editura: 
„Academiei de Ştiinţe a R.S.S. Ucrainene, 1953, pp. 76, 124, 403. Pentru materialul lexical al 
limbii ucrainene foarte util este Словарь української мови, 1-ТУ, de В. D. Grincenko, Kiev, 
1958 —1959 (reprodus fotomecanie după ediţia din 1907 --1909). 

‚ 3 Termenul кошара există gi în limba ucraineană literară, unde constituie denumirea 

generică a adăpostului pentru уйе. Vezi si Украінсько-російский словник, vol. 11, 1958, р. 386. 

4 Vezi gi I. Pătruţ, op. cit., p. 74 (gridpa). Vezi şi recenzia lui V. M. Illici-Svitici si С.К. 
Benediktov la vol. I. al Atlasului întocmit de Т.О. Dzendzelivski, Лінгвістичний атлас 
українських народних говорів Закарпатської області УРСР (Лексика), «Вопросы языкознания», 
1960, пт. 3, р. 117. 

ë Asupra acestor termeni vezi I. О. Karpenko, Деякі назви культурних рослин у буко- 
виньских говрках în vol. «Питання, історії i діалектології східнослов янських мов», 1958, p. 111. 

Op. cit., p. 110. 
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Ара se bea cu o cană саге se cheamă kepti, hópua sau ћорнё. Am notat 
însă și alți termeni : Фігіжанка, simpa Si кавуш\. N-am înregistrat, în schimb, 
cuvintele : корёр (кЧрчик) si nici pe kiju (к'їўшник). 

Pentru „felia (bucata) de pîine“ se folosesc următorii termeni : Ар'їнка? 
кусок, uneori буката < rom. sau окрўшок, дат niciodată скйба, aycma' 
кўсен (кУсник), okpáüey ori w'iaywuxa. 

La „cociorvă“ se spune xouephá (nu koy'y6d ,kos'i'a, poháu, ȘI nici вилошник 
sau вилка). 

Pentru „cămașă“ am notat termenul сорбчка; кошула apare in alte 
graiuri ucrainene 2. | 

„Briul femeiesc“ poartă numele пбйас, iar cel bărbătesc, lucrat din 
piele (chimirul adică) — nácox. 

„Faţa de masă“ este denumită cu termenul ckómepka (nu настіл'ник 
sau 66pyc). 

Pentru „traistă“ am notat cuvîntul mópóa, dar și pe máücmpa < rom. 
(ultimul uzitat mai des). | 

„Făinei“ i зе zice мука (nu бброшно Si nici Mateo). 

„Tatei“ i зе spune mémo (nu oméy, бёт’ко, дедо şi nici нёҥо ) 3. Вуйко 
este „unchiul“; стрий înseamnă „moșneag“. Pentru „femeie“ se folosește 
termenul ж'їнка (nu кобїта < pol, care apare în unele graiuri ucrainene). 
„Gospodinei“ i se spune easóüw'a si hocnoOün'a. | 

Pentru „nuntă“ am notat termenul вес4л’а, весіли, dar nu свадба. 

„Fierarul“ este numit cînd ковёл’, cînd ковіч, dar niciodată кузнёр. 


Pentru „timp urit" se folosește expresia охаблене веремігі, iar pentru 
„timp frumos“ — файіне веремни. „Curcubeul“ e denumit весёлира, nu 
весёлка, nici рёйдуйа sau дуйа. 

$ 16. Verbe. Pentru „a vedea“ se folosesc două verbe: бёчити și 
выд'їти; зріти nu este. ^ 

„A întâlni“ se spune mai des здйбати; l-am intilnit însă si pe sycmp'imu; 
стіткіти înseamnă „а-я da intilnire"; стрінути nu apare, 

Imperativul verbului „a aștepta“ este, de regulă, n’idomcôt ; se folosește 
însă gi почикай; стривай lipseşte. | 

Unele verbe înregistrate de поі se încadrează la rubrica: „Cum fac 
animalele?“ Dam aici cîteva exemple: 

„Calul“ : коні ржут; „boul“ : воли ревут’; „vaca“ : корбви вирикуйут 
(nu мўкайут?) ; „oaia“ : e'iyu'i блийут (nu бёкайут si nici мёкайут?) ; „cîinele : ` 
собаки брешут (mai rar se folosește însă și verbul haÿraüym); „lupul“: 
воуки вийут. 

$ 17. Adverbe si prebozitii. „Repede“ зе spune швидко, прудко, 6ópso: 
sau скбро; nu араг: хужко si nici шпарко. 


1 Кавуш si літра apar si în alte graiuri ucrainene. Vezi gi М. V. Leonova, До характе- 
ристики говірок півничних районов Буковини, în vol. Питання історії i діалектології схід- 
нослов’янських мов, р. 100. 

2 Cf. На нім кошуля, як біль, біленьқа, як біленька, ‘як лист тоненька, іп «Народные 
песни Галицкой и Угорской России“ (de І. Е. Golovetki), 1878. (Citat după Украінсько- 
росїйский словник, voi. II, p. 388). 


з Ultimul apare cu sensul „tată“ în unele graiuri bucovinene. Vezi M. V. Leonova, ор. 
cit. р. 100. 
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Adverbul „primăvara“ are aspectul навесні (nu веснбйу, о весні sau 
по geck ih 

„Vara“ sună ват? (nu літом si nici влітку). 

„larna“ este взим% (nu зимбйу sau взимку). 

În sintagmele „fără mamă“, „fără soră“ n-am întîlnit prepozitia крем 
ci без: без маме, без сестри. 

După aceste observaţii sumare asupra graiului hutul din Benea urmează 
să facem unele comentarii asupra graiului lipovenesc de la Tg. Frumos. 


III. GRAIUL LIPOVENILOR DE LA TG. FRUMOS 


$ 18. La Tg. Frumos, în afară de populația romîneascä, sint și vreo 200 
de familii lipovenesti, în total 1050 —1100 suflete. Ceea ce ne-a frapat aici 
este influența extraordinar de puternică: exercitată de limba romînă asupra 
acestui grai rusesc. Fenomenul este explicabil și comun tuturor graiurilor 
slave de pe teritoriul R.P.R. Impresia celui care ascultă un lipovean vorbind 
ruseste este aceea a unei limbi mixte. Cînd vorbesc rusește, lipovenii de la 
Tg. Frumos, ca și cei din Dumasca, de la care am adunat un număr mare 
de exemple, introduc în graiul lor nu numai cuvinte, ci și sintagme, formule, 
expresii întregi ori propoziții incidente din limba romînă 1. Este vorba mai 
cu seamă de neologisme, de cuvinte expresive, dar și de turnuri din limbajul 
cotidian, curent, uneori local (dialectal), pentru care graiul acestei populaţii 
nu mai oferă vorbitorilor construcțiile necesare, existente, în schimb, în limba 
comună. De cele mai multe ori, în locul inovatiilor interne, vorbitorii de aici 
folosesc expresii-cligeu, luate pe de-antregul și de-a gata din limba romînă?. 

Înainte de a trece la analiza unor fapte din graiul lipovenilor din punctul 
anchetat, aș sublinia că preocupările de limba și istoria acestor populații 
se manifestă si în alte țări. S-ar putea menționa aici studiul publicat de Iryda 
Grek-Pabisowa într-un număr din „Slavia Orientalis" 3, 

$ 19. În observațiile care urmează vom vorbi mai întîi de unele parti- 
cularitäti fonetice, morfologice și sintactice, iar apoi de influența limbii romîne 
asupra graiului rusesc de la Tg. Frumos. Multe din faptele semnalate, prezintă, 
după părerea noastră, importanță pentru gramatica și dialectologia istorică 
a limbii ruse. 

Menționăm de la început că una din trăsăturile caracteristice graiului 
de la Tg. Frumos, care tine în aceeași măsură de fonetică si de morfologie, 
este prezența lui m (/) velar (dur) la pers. III sg. si pl. a verbelor la modul 
indicativ: уид’бт „merge“, suájym „ei știu“, умир@ьт „el mor“ etc. î. 
Fenomenul este specific și constituie o izoglosă a graiurilor rusești din Moldova. 
În partea de sud-est a ţării noastre (Galaţi, Brăila si reg. Dobrogea) apare 
desinenţa -m'(t"). 


1 Influența asupra lexicului gi sintaxei se observă gi la „staroverii” din alte țări, de exemplu, 
la cei de pe teritoriul R. P. Polone. În legătură cu aceasta vezi articolul Niektóre wiadomości o 
starovierach zamieszkalych na terenie Polski, publicat de Iryda Grek-Pabisowa în „Slavia Orien- 
talis", VIII (1959), nr. 4, р. 135—150 ( În privinta influentelor de care am pomenit vezi p. 150). 

2 Un fapt similar am observat atit la vorbitorii de limbă idiș, cît şi în limbajul romilor de 
la noi. Este, de altfel, un fenomen general si firesc. 

з Autoarea ne informează că a pregătit pentru tipar o monografie consacrată ,staroverilor" 
din K. P. Polonă. 

“ Am notat o singură dată la pers. III sg. рет, în exemplui сйд’ит’, dar se poate să mă fi 
înşelat. 
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$ 20. Fonetisme. 1. Reflexele ocluzivei velare sonore. 

a. Ca şi în alte graiuri velicoruse meridionale, іп locul ocluzivei velare 
sonore e, lipovenii de la Tg. Frumos rostesc spiranta y: уьварил „am 
vorbit“, me6'»j4' m, am fugit", мнбүь „mult“, yepadér „orășel“, друуши „alţii 
(altelc)", yacnóm „domnul“, уада (gen. sg.) „anului“ etc. 

b. Trebuie să precizez că am notat în cuvintele rusești și ocluziva velară 
sonoră г: два 2608 „doi апі“, pesemne datorită faptului că informatorul avea 
unele noțiuni despre limba scrisă. 

c. Pers. 1-а a verbului mow, магу „a putea, pot" e pronunțată cînd 
cu y (MÓyy), cînd cu 2 (мбжу), desigur, prin analogie cu formele celorlalte 
persoane, căci la pers. I sg. vechiul 2 nu era succedat de 7. 

2. Pe lîngă cazurile cînd e trece la ў : У `шкблу Ла școală“, 977продукцы/у 
„în producție“, прёуда „adevăr“, заўтра „mîine“, ў `аустријёкьў,, 1а aus- 
trieci" etc., lam identificat si pe в bilabial (în poziţie intervocalicä) : 
yspkew'u (dat. sg.) „bisericii“, jámu три yspkówu „aceste trei biserici“, 

З. Consoana л trece la У, dar nu peste tot. Cf. ckandy „am scăpat“ 
< rom., în loc de скапал, dar ҙьвар іл s.a. 

4. Prezenţa lui у la începutul pronumelui 7“$me „aceasta“ sau între 
vocale înaintea lui u (2): jus Васи „din Rusia“ reprezintă un fenomen 
ре care Lam notat si în graiurile velicoruse de tranziție. 

5. În cuvintele de origine romînească am înregistrat fonemele é şil: 
Kupufúju, л’“эвендь (dar si /2“эг”ӛндь, м'“этаЇур ёики etc. 

6. La lipovenii din Tg. Frumos vocala e se realizează în mai multe 
feluri. Astfel, e neaccentuat trece la ‘a: mran'"óp' „acum“ (dar si man*śp 
— cu pierderea palatalizării); dar și e accentuat poate da ‘a: wápkww'u; 
uneori însă e ('3) se păstrează; m'“on ӛр”, De regulă, e neaccentuat devine и: 
ти моуў juw'üm' „nu pot avea“ 1. Am notat pe e trecut la u si la cazurile 
oblice ale substantivului лёд, льда „gheață“ la care în limba literară o alter- 
neazá cu zero (efectul analogiei) : me Гид) ҥилз'4 „pe gheaţă nu se poate“. 
Într-un caz izolat l-am înregistrat pe e accentuat trecut la w 2: крысль. 
jum" Śjym. | 

7. Am notat fenomenul pleufoniei la cuvîntul „miercuri“ pentru care 
limba literară are un slavonism : Y^ c'sp'"30* (acuz.). 

S. Relev metateza în corpul verbului „a se întoarce“ (вэзврап?ицць): 
рьзврат’ил’ис из Pacuju „s-au întors din Rusia". 

9. Uneori accentul diferă de cel existent în limba comună: cf. мдгу 
ȘI мбжу, dar „corect“ іп можу; с’ьр”“эду („in loc de“ c'“3p'"30y)); 1а fel în 
sintagma с 54 уада (n-am reținut cum a fost pronunțat numeralul). 

5 21. Morfologie și sintaxă. 1. Ca si în alte graiuri rusești, la lipovenii 
din Tg. Frumos am găsit la gen. sg. al unor substantive de declinarea І desi- 
nenfa -y (у): скӧл?къ дь B'uxd3y в’орст? „cîte verste să Не pînă la Bicaz“? ; 
здарбеу u'"3m „sănătate nu mai este“ etc. 

2. La cazurile oblice substantivul ep'"5a'a „timp, vreme“ a pierdut 
augmentul: ири juseó ep'"3w'u „pe vremea lui“. 

3. Unele substantive masculine au trecut la feminine, de ex. subst. 
„pahar“ în sintagma na mârur'kyjy стакаҥчику „cîte un păhărel“, 


1 Deși graiul se caracterizează prin trecerea lui o, a la a („akanie“), іп могу o nu se 
preface în a. 


2 În privinţa accentului, vezi articolul lui V, Vascenco în prezentul volum. 
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4. La acuz. sg. al pronumelui сво7 am notat pierderea lui у si a lui э: 
свовб (cu o neaccentuat netrecut la а, deși graiul se caracterizează prin 
,akanie"). : | 

5. La verbul уим” Зиг „а avea“ am notat pentru persoana a II sg. 
(prez. indic. activ) forma jumdjuw (jumdjuu ли O*śweu? „ai bani”). 

6. Verbul суд'ит? „a judeca“ se construiește cu complementul în dativ, 
nu în acuzativ: cýðum nam уаспбт „ne-o judeca domnul“. 

7. Cu sensul adverbului очень, сильнее se folosește la Tg. Frumos 

5: дужь жоғар ú! „vorbeşte mai tare"!; mu дужь хьрашд „nu-i prea 
. În loc de даром „degeaba“ apare за дуру sau за “дӱўрнь: uw "cmójum 
ру 0*5m6m „nu merită s-o taci degeaba“; н’и’`задурнь naswedjym „nu 
iba se spune“. 

.8. Se observă la populația anchetată folosirea unor construcții prepo- 
_zitionale diferite de cele din limba comună : 
a. Prepozitia с + acuz. apare in loc de через + acuz.: c HW" 30" $a y 
înseamnă „peste o săptămînă“ sau „într-o săptămînă“; 
b. us + gen., în loc de c--gen. : juc Teámaj дсинги „tocmai din toamnă“; 
с. no + prepozitionalul, in loc de в + prepozitionalul : na ус"Эх уьрадах 
свадба с мўзыкъ] „în toate orașele nunta (зе face)—i cu muzică; 
d. на + prepozitional, în loc de no + dat.: нашы пърьзб“эжёл’ис на 
фсом ce“3mu „ai noștri“ t s-au împrăștiat în toată lumea“. 
9. Prezenţa conjunctiei чи „sau“ cu valoarea lui или: как вы n'uiubimul 
na румански wu na русси? „cum scrieți: romineste sau rusește». 
10. заштб „de ce" este folosit la lipovenii din Tg. Frumos în loc de 
почему: заштб н’ил’з’4? „de се nu-i voie"? 
$ 22. Asupra unor influențe lexicale românești. Vom nota aici mai |050 
parte din materialul lexical adunat cu prilejul sondajului, fără a mai face 
comentarii, căci si asa influența limbii romine asupra graiului lipovenesc de la 
Tg. Frumos este evidentă. Din romînă au pătruns următorii termeni : „fierar : 
juáme wu Т“зг'"'$нда{так ф?“эрйр' адан уъвар’йл „asta nu-i legendă; аза 
spunea un fierar“ ; „serviciu“ ty TWurwu jum” śjum cop euw „are serviciu la 
Tulcea“ ; „producție“ : fon ужь Утпродукцыҙу la Visäu ,de-acuma- in pro- 
ductie la Vişeu“; „palat“ : IT"$mpy Рариш juw'""5a naaám каль yé pkeu Petru 
Rares ауса un palat lingă biserică“; „școală de adulti": была шкоала? du 
адулцы „a fost o școală de adulti"; ,C.F.R." pronunțat, ca prin partea 
locului, ,chefereu" : Yon раббтал JTk'uwg"sp'"ay; „cazan“, „munte“, „acti- . 
vist“, „mecanic“, „gata“, „ei bine“, „hai“ (kaj нату ugy), „mai“ (maj yau- 
páiym u старисй), „poftă“ (стпбфты) пакўшајит), „Vie“ (ма) -имндикь 
eüu), „a scăpa“, „a se inmulti" : nsó"»y4'u туда Ô6*$ — три фам или) — 
eáma[[namów PCO mynyburuc |yMHOXCGLNUC как vscap'ám; „a înființa“, „a se 
ghiftui si multe altele. | 
. $ 23. Calcuri după expresii românești. Fenomenul este, îndeobște, carac- 
teristic si constituie, alături de lexic și sintaxă, domeniul cel mai ușor trans- 
'misibil de la o limbă la alta. Vom insira aici doar cîteva din expresiile notate 
la lipovenii de care ne ocupăm: мој dom ўим'“3л (în loc de ему было) два 
(года; la fel în : Yon juwo шьс a"3m jum'5jum; парус ки атй ни sndjym тисат” 


1 Е vorba de „staroveri. 
2 La acelaşi vorbitor am notat insă și forma fără diftong: шлблас viuh'ujukyaa'u pye- 
ку школу. i 


141 


https://biblioteca-digitala.ro 


(în loc de не умеют); “basa службу c"H'um) (іп loc de служил c тим); 
св4дбы д'“ӛльјууца три дға în loc de справляются, празднуются). 

După modelul rominesc mai înainte а fost construit si adv. Han'"ap'"óm: 
non'op'"5m липавёны с Тыргу-Фрумбе ти давали уч'иццъ; sau: Opyy úju были 
Han "ap "śm. 


IV. ÎNCHEIERE 


Desi au un caracter mai mult provizoriu, observatiile de mai sus ne 
permit за tragem totugi unele concluzii cu caracter general. 

i. Dupa cum s-a väzut, graiul ucrainean de la Benea si cel lipovenesc 
de la Tg. Frumos au in multe privințe o evoluție asemănătoare. Cam aceeași 
este și situația celorlalte graiuri slave de pe teritoriul R.P.R. 

2. Coexistenta diverselor sisteme lingvistice în același grai constituie 
un fenomen, care nu mai lasă loc nici unei îndoieli. Un aspect al acestei 
coexistente îl constituie desele fluctuații înregistrate de noi atît la ucraineni, 
cît și la lipoveni. 

3. Limba și dialectele reprezintă sisteme deschise în vocabular și sin- 
taxă? și aproape închise în fonetică și morfologie. Astfel, n-am găsit în graiurile 
cercetate sunete rominesti decît în cuvintele împrumutate din limba noastră. 
Cînd inovațiile lingvistice nu mai sînt alimentate de limba comună, ele- 
mentele lexicale pătrund în masă din afară și imprimă o notă cu totul spe- 
cifică graiurilor. 

4. Cît privește identificarea elementelor arhaice sau pe cale de dispa- 
ritie, aceasta se va putea face numai după un studiu amănunţit, exhaustiv 
chiar, al tuturor particularitätilor proprii graiurilor respective. Rezultatele 
vor trebui apoi confruntate cu ceea ce ne oferă, pe de o parte, istoria 
limbilor slave, iar pe de alta, geografia lingvistică3. Așadar, cercetarea graiuri- 
lor slave de pe teritoriul R.P.R. continuă să rămînă încă una din sarcinile 
actuale ale slavisticii rominesti. * 


ЗАМЕТКИ ПО СЛАВЯНО—РУМЫНСКОЙ ДИАЛЕКТОЛОГИИ 


(1. Об украинском говоре деревни Беня, Сучавской области. 
П. О говоре липован Тыргу-Фрумос, Ясской области) 


(РЕЗЮМЕ) 


Статья основывается на данных двух диалектологических анкет, прове- 
денных автором в 1956 и 1960 гт. над славянскими говорами, распространен- 
ными на территории Румынской Народной Республики. В обоих случаях автор 


1 În afarä de lucrările citate mai sus, vezi printre altele si С. Fries — К. Pike, Coexistent 
phonemic systems, , Language", XXV (1949). С. Francescato, À case of coexistence of phonemic 


: systems, , Lingua", VII (1959), fasc. 1, р. 78 — 86. Id., Systèmes coexistants ou systèmes diachroni- 


ques, „Neophilologus“, 1961, fasc. 1, р. 37—44. 
2 Domeniul sintaxei este considerat sferă penetrabilă de L. A. Bulahovski si B. А. Serebren- 
nikov si impenetrabilà de T. P. Lomtev, iar recent de I. A. Sprinceak. Vezi cartea acestuia din 


„urmă ! Очерк русского исторического синтаксиса, Kiev, 1960, p. 20. 


3 Pentru istoricul dialectologiei ruse, ale cárei date trebuie neapárat luate in consideratie 
la cercetarea graiurilor lipovenesti de la noi, vezi studiile cuprinse in voluml colectiv История 
русской диалектологии (redactor responsabil B. V. Gornung), Moscova, Editura Academici 
de Ştiinţe a U.R.S.S., 1961. 
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использовал опыт одной диалектологической экспедиции, организованной 
Кафедрой русского языка Ленинградского Университета летом 1953 г., в Вели- 
колукской области, экспедиции, в которой он участвовал, а также опыт одной 
анкеты 1956 г. в Ясской области. Помимо чисто диалектологических вопро- 
сов, нас интересовали и некоторые общелингвистические проблемы, связанные 
особенно с изучением контакта между различными языками и различными 
говорами. 

Настоящая работа состоит из двух частей: в первой рассматриваются 
фонетические, лексические и, отчасти, и морфологические особенности одного 
украинского говора, распространненного в Сучавской области, а во второй — 
характерные черты в фонетической системе и грамматическом строе (морфо- 
логии и синтаксисе) говора липован Тыргу — Фрумос. Здесь же автор остана- 
вливается на влиянии, оказанном румынским языком на лексику этого рус- 
ского говора. 

Из фонетических и морфологических особенностей, встречающихся в 
изученном нами украинском говоре, отметим здесь следующие: переход К 
в i, переход o, e B i, сохранение старого е после шипящих, оглушение соглас- 
ного р, наличие твердых и мягких р и 4, частое употребление согласного ф, 
переход m и д в к” и, соответственно, в г’, переход в > 9, протетическое 6, 
твердое m B Ш л. ед. и мн.ч. глаголов в формах настоящего времени изъяви- 
тельного наклонения, частое употребление флексий — oei — ебі в дат. 
пад. ед.ч. имен существительных и др. 

Кроме этого, в первой же части подробно исследован и вопрос о лекси- 
ческом составе данного украинского говора. 

Переходя ко второй части, автор останавливается сперва на таких фоне- 
тических явлениях, которые свойственны и говору липован с Тыргу — Фрумос: 
переход r B Y 3, 6 u 4 B ў, наличие ј в начале слов перед гласными (jusmo, jus, 
jud'om, juwum') или внутри слова между гласными (напр. из Pac'uju); 
B словах, заимствованных из румынского языка, встречаются согласные £ и 
1; безударное е, а иногда и ударное, переходит в “а: man*ep (и man'"ep' с 
утрагой мягкости т”), 'аркъш?и?; как правило, без ударное е переходит в и (Wu 
могй juM'um'). В некоторых случаях в говоре липован имеются особенности 
в ударении слов: ср. мбгу и мджу, наряду с «правильным» могй 3), с’ьр’иэду 
с 54 гада и др. 

Наличие твердого m в Ш л. ед. и мн.ч. глаголов (juó'óm, suájym, yw'upójytm) 
составляет общую изоглоссу. | 

Интересными являются также морфологические, синтаксические и лек- 
. сические особенности говора. Из них можно отметить (в области морфологии 
и синтаксиса): наличие флексий — у (y) у существительных | скл.; отсутствие 
наращения у косвенных падежей существительного «время»; переход неко- 
торых существительных м.р. в ж.р. (cp. на`мал’ин’ку]у стакан’ч’ику); утрата 
] и 3 B род. -вин.пад. местоимения «свой»: свово; у глагола «иметь» П л.ед.ч. 
наст.вр. изъявит. накл. обнаружили форму јимйјиш; глагол «судить» построен 
© дополнением в дат. пад.: сйд’ит нам үаспбт; со значением наречий «очень», 


1 Но имеется однако и сохранение г: мбгу; кроме того в І л.ед.ч. наст. Bp. изьяви- 
тельного наклонения у глагола «мочь» наблюдается переход г в ж: мджу, вероятно под 
влиянием форм П и Ш л.ед.з. и Ти П л.мн.ч. : 

2 Все же иногда е (э) сохраняется: m'"an'"»p" 

3 Хотя говор и характеризуется аканьем, тем не менее в этом слове о не перехо- 
дит в а; ср. также мест. свовб. 
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«сильнее» в говоре употребляется дуже: дд жь уъвар’и, Hu дужь хәрашб; вместо 
«даром» выступает за``диру или задёрнь: Hu стојит задуру д`"5льт?, ни задурнь 
нъьзываўут; довольно часто предлоги требуют других падежей: с -- вин.пад., 
вм. через -- BHH.: € H0 24 y значит «через неделю»; из -| род., BM. с-- 
роль: jue cdmej óc'umu; по -- предл., вм. 6-i- предл.: na” усих үърадӣх; Hg -i- 
предл., BM. HO -+ дат.: нашы (т.е. староверы) пьрьзб”эжалис на фсом сөвЧӛпти 
(вм. по всему свету): союз чи употребляется y липован Тыргу-Фрумос наряду 
с или, а зачто — в значении почему. 

В области лексики говора липован автор подчеркивает особенно влияние 
румынского языка, которое выражается в наличии таких слов и калек: fierar 
«кузнец», Serviciu «служба, работа», producție «продукция, производство», 
școala (с дифтонгом < рум.), наряду со школа, ройа «апетит», прилаг. VIU «жи- 
` вой», некоторые глаголы и частица ип. Относительно калек можно указать 
на употребление конструкции «он имеет столько-то лет» (вм. «ему столько- 
то лет») под влиянием румынской модели: «а avea айна ant »; «делать службу 
скем-нибудь» (вм. «служить с кем-нибудь») < рум. а face serviciul cu cineva 
' «делать свадьбу» (вм. «справлять свадьбу») < рум. «а face nuntă»; слож- 
ное наречие нәт еәр“эт (вм. «раньше») образовано под влиянием рум. < Mat 
înainte» и др. 

В заключение автор подчеркивает некоторые особенности, характерные 
для развития славянских говоров на территории РНР, судьба которых в усло- 
виях отрыва от общенародного языка во многом одинакова (или сходна). Об 
этом и говорится в данной работе на примере украинских и русских говоров. 

Сосушествование в говорах различных систем является бесспорным фак- 
том. Одно из проявлений этого процесса составляют, напр., многочисленные 
языковые варианты, отмеченые нами в исследованных говорах. 

Наши наблюдения показывают, что языки и ‘диалекты представляют 
собой системы, совсем открыте в лексике и синтаксисе и почти замкнутые 
(непроницаемые) в фонетическом и морфологическом отношении. Так, в иссле-. 
дованных украинских и русских говорах румынские фонемы выступают только 
в словах, заимствованных из румынского языка, в то время ках в лексическом 
составе и синтаксической структуре такое влияние огромно. | 

Изучение архаичных черт или черт, исчезающих на наших глазах в слав- 
янских говорах на территории Румынии, является одной из задач, которую 
призваны решить дальнейшие исследования в этой области у нас. 


NOTES DE DIALECTOLOGIE SLAVO—ROUMAINE 
(Observations sur un parler ucrainien et sur un parler russe de 1а R.P.R) 


(Résumé, 


| Le présent article repose sur les données recueillies А l’occasion de deux 
| enquêtes dialectales effectuées еп 1956 et 1960 au sujet du parler ucrainien 
en usage à Benea (district de Cîmpulung, région de Suceava) et du parler 
russe (,lipovéne") de Ja commune de Tirgu-Frumos (district de Pașcani. 
région de Jassy). Dans les deux cas, l'auteur a mis à profit l'expérience acquise, 
en 1953 lors de l'expédition dialectologique entreprise dans la région de 
Velikie Luki (U.R.S.S.) et en 1956 dans le village de Dumasca (district de 
Vaslui, région de Jassy). 
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Outre les questions strictement dialectologiques, l'auteur s'est également 
intéressé à des problémes de linguistique générale qui apparaissent toujours 
lorsque l'on examine les langues et les dialectes en contact. 

Son travail consiste en deux parties: la première analyse les particu- 
larités phonétiques, lexicales et, partiellement, morphologiques du parler 
ucrainien; et la seconde, les traits caracteristiques du systéme phonétique 
et grammatical du langage lipovéne mentionné ci-dessus. À cette occasion 
l'auteur examine aussi l'influence exercée par la langue roumaine sur le parler 
respectif. 

Parmi les particularités phonétiques et morphologiques qui apparaissent 
dans le parler ucrainien de Benea, on note le passage de $ a i, de o et e 
a i; la conservation de l'ancien 6 aprés des sifflantes; laphonisation de ғ; 
l'existance des liquides z et / dures et molles ; l'emploi fréquent de la consonne 
f, le passage de Р et d' à Ғ et respectivement, а 2”; le passage de v à и, 
la présence de v prothetique, £ dur a la III personne du singulier et du 
pluriel de lindicatif présent; l'utilisation fréquente des désinences -ov'i, 
-ev'i au datif sing. des substantifs etc. L'auteur examine encore en détails 
dans la premiére partie la question de la composition lexicale du parler 
ucrainien de Benea. 

Dans la seconde partie de son article, l'auteur s'arrête d'abord aux phéno- 
"menes phonétiques appartenant en propre au parler lipovéne de Tg. Frumos. 
Il s'agit du passage de г à yt de в à У, de l'existence du у au commencement 
des mots ou à l'intérieur en position intervocalique (cf. j*3T%, ju3, jud'om, 
jas Pac'üju etc.; dans les mots empruntés au roumain apparaissent les 
consonnes £ et 1; le е non accentué, et parfois méme accentué, passe à “а; 
m'an’ tap (et man'"3p'), y' dpkow uż ; en règle générale, e non accentué passe à и 
(Wu моуу jum um"). Dans certains cas, on а noté des mots dont l'accent diffère 
.de celui de la langue commune: cf. мбгу et можу, à coté de la forme 
моуу3, с’ьр”эду, c 54 уада etc. La présence du m dur à la III pers. du 
singulier et du pluriel des verbes constitue une isoglose commune aux 
parlers lipovénes de Moldavie : jud'6m, suájym, умира)ут. 

„i De même les particularités morphologiques, syntactiques et lexicales de ce 
parler russe sont intéréssantes. On peut citer en ce sens pour la phonétique et 
la morphologie, des phénomènes tels que la désinence — у (у) au gén. sing. 
des substantifs de la P" declinaison ; l'absence de l'augment des cas obliques 
substantifs du type „время“; le passage de certains substantifs du genre 
masculin dans la catégorie des féminins (cf. па малин'кују стаканчику); 
disparition de 7 et de э au gén. et acc. sing. du pronom „свой“: свово; exis- 
Тепсе de la forme jumdjuu à la IT personne du singulier du présent de l'indicatif 
du verbe „иметь“; le verbe „судить“ se construit avec un complément au. 
datif; судит нам yacnóm; дужь est utilisé avec le sens des adverbes „очень, 
сильнее“; par ex. дужь yesap'ü, H'uTÜyauce хърашб au lieu de „даром, 
on a couramment noté за~дуру ou задурнь: mu” cmójum за“`дуру д'иэльт, ти 
задурнь ньзывауут; dans le parler des lipovénes de Tg. Frumos, les prépo- 


(A Il existe cependant de cas ou e subsiste parfois dans les mêmes mots, par ex. могу. On 
a noté, а la I-ćre pers. du présent de l'indicatif du verbe „Moup“ le passage de 2 à »c, probable- 
ment par suite de l'analogie des formes des II et III pers. sing. et I et II pers. du pluriel. 
2 Pourtant parfois e (s) subsiste; T'"en'"ep'. 
3 Bine que le parler se caractérise par „akanie“, cependant dans ce mot o ne passe pas à 
a; сі. aussi le pronom свовб (gén. et acc. sing.). 
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sitions sont souvent construites avec d'autres cas que dans la langue commune. 
Ainsi, с + acc. au lieu de через + асс.; є'ҥ'"эд'"3лу signifie „через неделю" ; 
jus -- gén. au lieu de c + gén. juc came бсини; no + le prépositionnel, 
au Цей de no + dat.; нашы (c'est-à-dire ,Starovery'") пәрьзб'‘эжал'ис na фс'ом 
ce*śm'" (au lieu de „по всему свету“), la conjonction чи est utilisée à coté de 
или, зашто, au lieu de почему. 

Dans le domaine du lexique, l’auteur souligne surtout l'influence de la 
langue roumaine sur le parler lipovâne étudié ісі (emprunts et calques linguis- 
tiques). Le roumain a fourni des mots tels que fierar, serviciu, producție, 
scoala (avec diphtongue du roumain), à coté de школа, poflă, viu, vie, тай 
et certains verbes. Au sujet des calques on mentionne des constructions comme 
„он имеет столько-то лет“ (ап lieu de „ему столько-то ner“) sous l'influence 
du modèle roumain „a avea atîtia ani“ ; „делать службу с кем-нибудь“ (au lieu 
de „служить“ с кем — нибудь») < TOM. „а face serviciul cu cineva“; „делать 
свадьбу“ (au lieu de „справлять свадьбу“) < rom. „a face nuntă; l'adverbe 
ньп"эр“ӛт (au lieu de „раньше“) est formé d'aprés le type de l'expression rou- 
maine „mai înainte“, etc. 

Dans sa conclusion, Vauteur met en évidence des particularites carac- 
téristiques de l'évolution des parlers slaves du territorire de la R.P.R., dont 
le sort est, à de nombreux points de vue, ressemblant ou méme identique. 

'analyse des faits permet de constater que le coexistence de divers sys- 
témes linguistiques dans tel ou tel parler est un fait indiscutable. Une preuve 
en ce sens est constituée par les nombreuses fluctuations existant dans les 
parlers des populations ucrainienne et russe ayant fait l'objet de l'enquéte 
en question. 

Les observations de l'auteur montrent que les langues et les dialectes 
constituent des systémes ouverts quant au vocabulaire et à la syntaxe, mais 
presque fermés quant à la phonétique et à la morphologie. Ainsi, dans les 
parlers étudiés on n'a trouvé des phonémes roumains que dans les mots етргип- 
tés à la langue roumaine, tandis que le lexique et la syntaxe abondent en 
éléments de provenance roumaine. | 

L'étude des traits archaiques ou en voie de disparition propres aux parlers 
slaves du territoire de la R.P.R. constitue l'une des obligations qui incombent 
actuellement au slavistes roumains. 
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ÎN LEGĂTURĂ CU SISTEMUL FONETIC AL GRAIULUI BULGAR 
DIN COMUNA CHIAJNA (REGIUNEA BUCUREŞTI) 


ZLATCA IUFFU 


Introducere 


Pe teritoriul Republicii Populare Копите locuiește o populație de origine 
bulgară care a emigrat la nord de Dunăre în timpul robiei turcești. Provenind, 
în marea ei majoritate, din populația rurală, acești „băjenari“ s-au așezat în 
unele sate si comune romínesti sau au injghebat așezări noi in cîmpia Dunării, 
în împrejurimile Bucureștiului 1 și în Banat 2. 

Izvoarele istorice arată că bulgarii au început să emigreze în masă 
la nord de Dunăre іп ultimul pătrar al secolului ai XVIII-leas. 

Această emigrare se intensifică îndeosebi în perioada războaielor ruso-turce 
din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea si în primii 30 de ani ai secolului 
al XIX-lea*. De aproape 150—200 de ani acești emigranţi bulgari locuiesc 
Тата întrerupere pe teritoriul R.P.R. | 

Populaţia bulgară care a format „linii sirbesti" — după cum le numesc 
localnicii 5 — în satele și comunele romînesti, s-a amestecat cu populația lo- 
calnică si a dispărut sau dispare treptat prin contopirea ei cu băștinașii. 


; 1 Comunele Dudesti-Cioplea, Popesti-Leordeni, Brăneşti, Chiajna, Värästi, Bila, Dom- 

nești, Iepuresti, Bălenii Sirbi etc. 

2 Besenova Veche, Vinga, Brestea, Denta, Colonia Bulgară etc. е 

% История на България, vol. I, Sofia, 1954, p. 270; Stoiko Stoikov, Българска диалек- 
тология, Sofia, 1954, p. 107; P. Constantinescu-lasi, Emigrafia bulgară la nordul Dunării, іп 
„Studii istorice romîno bulgare“, Buc., 1956, р. 9--15; С. Velichi, Asezäminéele coloniștilor bul- 
gari din 1830, în „Romanosiavica“, vol. ІІІ, 1958, р. 118. Încă în secolul al XIII-lea vine pe 
teritoriul țării noastre o populaţie de origine bulgară, despre care se spune că ar fi ajuns în 
Ardeal ca prizonieri luați în timpul expedițiilor regelui Stefan V al Ungariei, care in 1261 si 
1266 pătrunsese cu armata sa pînă la Vidin gi Plevna (Vezi recenzia lui К. Jirecek asupra 
lucrării lui Miletici Седмиградските бьлгари în „Achiv für slavische Philologie", vol. XX, 
1896, р. 115—116; I. Muglea, Scheii de la Cergäu gi foiclorul lor, in „Dacoromania”, vol. V, 
р.8; P. Nikov, Българо-унгарски отношения in „Сборник на Българската академия на | 
науките “, vol, XI, p. 268. L. Miletici adoptă părerea lui Jirecek, renuntind la vechea sa ipoteză 
că acești bulgari ar fi foşti bogomilisti fugiți din Bulgaria între sec. XI— XIII, vezi Седмиград- 
ските българи în „Сборник за народни умотворения“ vol. XIII, 1896, p. 153—257. 
4 История на България vol. I, p. 315, 319, 324,329; Const. Velichi, Asezämintele colonis- 
lor bulgari din 1830, p.118; P. Constantinescu-lagi, Studii istorice Romino-Bulgpare, р. 13—14; 
Stoiko Stoikov, Българска диалектология р. 107. 

5 Prin confuzia curentă, în trecut, la noi, între bulgari si strbi. 

6 De exemplu, la Ştefăneşti, Afumaţi, Roșu, Giuleşti etc, din regiunea Bucureşti. 
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Acolo unde ,bájenarii^ bulgari au format așezări separate, graiul lor s-a 
păstrat bine, deși astăzi găsim în satele și comunele respective un număr іп- 
semnat de romini. Astfel, în Begenova Veche si în alte comune din regiunea 
Banat există o populaţie bulgară compactă care vorbește dialectul bulgar 

= + + - . pi 
pavlikean, așa cum l-a vorbit și acum 60 de ani, cînd acest dialect a fost studiat 
de lingvistul bulgar L. Mileticit. Același fenomen îl observăm și în comuneie 
Chiajna, Popești-Leordeni, Brănești, Bila, Vărăști etc. În schimb, tineretul 
din comunele amintite folosește tot mai mult limba romînă. 

În lucrarea de față ne vom ocupa de graiul bulgăresc din comuna Chiajna, 
oprindu-ne in special asupra sistemului fonetic. Vom încerca să determinăm 
tipul dialectal al graiului?, precum și unele particularități fonetice, care 
îl deosebesc de limba bulgară literară. | 


Comuna Chiajna este așezată la sud-vestul orașului București la о depär- 
tare de 12 km de centrul capitalei, ре malul drept al Dimbovitei. Cele mai 
apropiate așezări de Chiajna sînt : Dragomirești din Deal și Dragomirești din 
Vale — la o distanță de 2 km, Dudu — la 1 km, Giulești — la 1,5 km s.a. 
Şi în aceste comune găsim un număr mic de bulgari. 

Data întemeierii comunei Chiajna nu poate fi stabilită în mod exact. 
În Marele Dictionar Geografic al Rominiei3 Chiajna este menţionată ca fiind ” 
înființată pe la 1828 de către emigranţi bulgari. Unele date mai vechi ne 
indreptátesc să socotim ca inexactä această informaţie. 

În biserica din Chiajna se păstrează pînă astăzi două inscripții pe piatră : 
una deasupra intrării în biserică, iar cealaltă în altar, pe peretele din stînga. 
Textul primei inscripţii este scris în limba romînă cu litere chirilice și are urmă- 
torul cuprins: „Aceasta síintá biserică се să cinstește hramul Sf. Niculae 
și Sf. Gheorghe, fost-a mai nainte făcută de lemn de lăcuitorii acestui sat 
Chiajna dă bulgari, apoi învechindu-se de tot acum iarăși s-au ridicat din 
temelie de zid tot din acești bulgari de obște...“ Urmează în continuare nu- 
mele preoților și numele unor ctitori. Inscripția se încheie cu indicarea anului : 
4834, iulie. ; | 

_ Cealaltă inscripție din altar poartă aceeași data — 1831. Este săpată т 
marmoră cu text în limba bulgară, scrisă. cu litere chirilice. Textul este ceva 
"mai scurt decât cel rominesc, arătîndu-se că biserica a fost construită de toti 


o. Kuuneniinama и езика на банатските българи іп «Сборник за народни умотворения» 
vol. XVI—XVII, 1900, p. 389—480. Vezi acum, in urmă, Stoiko Stoikov Говорьт на село 
Бешенов в Банат, Фонетика, їп „Български език“, vol. 2—3, 1961, p. 188—217; Морфология 
ibidem, vol. 4, р. 320—331; Лексика, ibidem, vol. 5, p. 385—401, м Изчезване на имперфек- 
таи аориста, іп «Славистичен сборник», vol. I, Sofia, 1958, p. 185 — 207; Сърбохьрватско вли- 
яние върху банатските говори, іп „Български esak“, vol. 4—5, 1958, p. 357—370; Румьнско 
влияние в лексиката на българския банатски говор, în, „Omagiu lui Iorgu Iordan“, Buc., 1958, 
p. 812--830; Унгарски заемки -в банатския говор, іп «Език и литература», vol. 3, 1959, 
р. 176—190. 
z ?.Graiurile bulgare de pe teritoriul R.P. Bulgaria se împart în două grupe mari după felul 
„de pronunțare al vocalei b din slava veche (bulgara veche) : 
222 са) graiuri apusene, în care vocala $ a trecut în toate poziţiile in е: голем-големи; 

5) graiuri răsăritene în care Ъ, se redă în două feluri : . 

1) la sud-est prin ‘а (я) sau ё (£ deschis): гол’ами, голёми, бёли; 

ż) la nord-est 'a (я) alternează cu e, alternanță condiționată de accent si de caracterul 
(palatalizat зап nepalatalizat) al consoanei următoare: голам — големи, Gaa --- бели 
(У. Stoiko Stoikov, Бьлгарска диалектология, р. 47—48.) 

3) Vol. II, București, 1899, p. 360 
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bulgarii din comuna Chiajna. Aci apar aceleași nume de ctitori ca și în inscripția 
în limba rominat. j 

in prima inscriptie se spune clar cà inainte de construirea bisericii, а 
existat o altă biserică făcută din lemn. Biserica nouă а fost ridicată „dA... 
bulgari de obște“ întrucît cea dinainte „făcută... dă bulgari “se „invechise de tot" 

Tinind seama de cele spuse in prima inscripţie, trebuie să presupunem că 
așezarea, primului grup de bulgari în Chiajna a avut loc înainte de anul 1829. 

Din lucrarea în manuscris а lui Const. Velichi, Așezările bulgare în Tara 
Românească, ре care autorul о pregăteşte pentru tipar, am extras următoarele 
date : „În decembrie 1830 erau : 43 de familii (de bulgari) la Dragomirești, 
11 la Ciorogirla, 7 la Dudu, 32 la Chiajna. Toate erau venite după războiul 
din 1828—1829 “. În aceeași lucrare se arată că unul dintre bulgarii din Drago- 
miresti „este băgat la bir la rînd cu bulgarii din sat, așezați din vremuri mai 
vechi“. Din știrea aceasta reiese clar cá în părțile acestea existau emigranţi 
bulgari veniți aici înainte de anul 1830. 


Este greu de stabilit de asemenea din ce regiuni ale Bulgariei au venit 
acești emigranţi. Locuitorii comunei nu au cunoștințe de acest lucru бі nici 
în documentele arătate nu găsim vreo indicație în acest sens. Totuși se pot 
face unele presupuneri. | 

Acum 30—40 de ani, comuna Chiajna era împărțită în trei părți, ale căror 
nume corespundeau, probabil, numelor localităților de unde au venit emigranții 
bulgari. Informatorul Ше Сапа]. în vîrstă de 89 ani, își aduce aminte că ele 
se numeau Sliven, Cernovodene si Sträclene. Pentru cei din partea numită 
Sliven, putem afirma cu siguranță că au provenit din oraşul sau împrejurimile 
Slivenului. Pentru cei din părțile numite Sträclene și Cernovodene putem 
presupune că sînt veniți din comunele cu același nume care figurează, prima 
pe harta de astăzi a Bulgariei în regiunea Ruse, iar а doua pe harta României, 
în Dobrogea (Cernavoda), afară de cazul dacă nu cumba acum 150—200 de 
ani ar fi existat și alte localități cu același nume. | 

Lipsa pinä іп prezent а unui atlas lingvistic bulgar, precum si numärul 
redus de lucrări monografice privitoare la graiurile bulgare nord-estice îngreuai- 
ză mult cercetarea dialectelor bulgare, mai ales a celor în afara teritoriului 
Bulgariei? 


1 Тази свитая черковь 
дето са направи на селу 
. Кежна направиха я бал 
гарете селуту сету с техь 
ню харъчь от дьварь пока 
зва от долу ктитуре перъви 
Георге ерея от брешька призвитера 
Керчу ерея Гуца прізитера Стати 
ерея Мария призвитера Богдан Во 
рба Ивань Ивань Доца, Рада Димитрие 
Мария, Георгие Стана Тьнасе Дръгана и 
ордан Гуца Боня Велику Рада Петре Рада 
Пена Драгна Мариа Стан Констанлинъ Ty 
Дора Илие Димитрие Аспра Русе Мариа 
Георге Вана Иле: Русе 1831 
2 Studii asupra graiurilor estice bulgare au scris: L:Miletici, Das Ostbulgarische, Wien, 
1903, Die Rhodopenmundarien, Wien, 1912; В. Tanev, За източнобьлгарския вокализьм, іп 
История на българский език, vol., ТЇЇ, Sofia, 1937, p. 110—193; Към подробната характе- 
‚ ристика на източнобьлгарските говори: фонетика, морфология, речник (поправки и попълнения ` 
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Graiul bulgar din comuna Chiajna! s-a dezvoltat pe teritoriul țării noastre 
vreme de mai bine de un secol și jumătate, în mod independent, lipsit de orice 
contact cu graiurile de pe teritoriul Bulgariei. Cu toată influența puternică 
si continuă exercitată de limba romînă, bulgarii din Chiajna și-au păstrat 
foarte bine limba maternă. Astăzi ei vorbesc un singur grai, dar într-un trecut 
mai îndepărtat probabil au vorbit graiuri deosebite unul de altul, cum rezultă 
din unele forme duble si în special din unele particularităţi fonetice, care 
astăzi îl fac să nu semene întocmai cu nici unul din graiurile bulgare de pe 
teritoriul Bulgariei. 

Procese asemănătoare de încrucișări dintre diferite graiuri din cauza 
amestecului de populație, venită din diferite regiuni ale Bulgariei, au fost 
observate si de lingvistii sovietici, care studiază dialectele bulgare de pe teri- 
toriul U.R.S.5.2, 


Transcrierea fonetică 


În lucrarea de față s-a păstrat transcrierea fonetică recomandată de 
Програма за сьбиране на материали за български диалектен атлас. 

Vocalele de bază ale graiului studiat, pe care le găsim gi în limba bulgară 
literară, se notează cu literele obișnuite: в, 4, 0, у, 6, и. 

Semiinchiderea vocalelor a si o neaccentuate se notează cu punct sub 
litera respectivă: а, 0. 

Închiderea puternică a vocalei а neaccentuate se notează Cu b. 

u si y consonantice cu й, У. 


Consoanele de bază se notează la fel ca și în limba bulgară literară, afri- 
catele дз, дж cu s, у, consoanele. moi vor fi redate cu ajutorul semnului ' la 
urmárul drept al literei respective, de ex.: 6, в, 4°. a 


i ы 


към Милетичевата книга „Das Ostbulgarische", în История на бьлгарский езикь, vol. 111. 
p. 19 -300; G. Роріуалоу, Говорьт na Южна Доброджа, іп „Списание на Българската 
академия на науките“, vol LXXI, 1359, р’ 161—182; P. Panaiotov, Слизенски говор, in 
«Сборник за народни умотворения», vol XVII, 1901, р. 507—544; St. Mladenov; Български 
napoduu говори в Ловчанско, Троянско и Тетевенско іп „Сборник Ловечи Ловчанско“ 
vol. LI, 1930, p. 108—116; Принос към изучаването на бьлгарските говори в източна и 
западна Тракия în «Тракийски сборник, vol. VE, 1935, р. 201 etc. Vezi si Stoiko Stoikov, 
Нови проучвания на бьлгарските говори в Съветскил съюз, іп «Известия Ha Института за 
«Български език», vol. IV, 1956, p. 430. іп ultimii ani au apărut cîteva monografii noi, dar nici 
una din ele nu studiază vreunul din graiurile bulgare nord estice (Vezi «Известия на Института 
за български език», vol. ТУ, 1956). 
1 Pentru culegerea materialului am vizitat Та anii 1958 si 1959 de 15 ori comuna Chiajna, 
"de 5 ori Dudu gi o singură dată, Dragomirestii din Vale, raminind de fiecare dată cite о zi. Am 
folosit ca informatori peste 10 persoane de diferite virste si sexe, între 20 si 90 ani. Toţi informa- 
torii s-au născut și au crescut în Chiajna. Nici unul din ei n-a urmat școala bulgară din Bucresti, 
care există din anul 1859, şi nici unul din ei nu a fost în Bulgaria. 

Materialul a fost cules după Кратьк осведомителен въпросник за проучване на бьлгар- 
ските местни говори, lucrare apărută la Sofia în anul 1954, sub redacţia prof. Stoiko 
Stoikov, precum şi după Програма за събиране на материали на български диалектен атлас Si 
Инструкции kom програмата за събиране на материали за бьлгарския диалектен атлас, întoc- 
mite de prof. Stoiko Stoikov si apärute la Sofia їп anul 1959 

2 Vezi E. V. Cesko, К истории кайраклийского говора, іп «Статьи и материалы по бол- 
гарской диалектологии», у. 2, 1952, р. 21--75. 
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Aspecte din sistemul fonetic al graiului 


$ 1. Fonemele de bază ale graiului studiat sînt în număr de 44 faţă de 
451 (44)2, cite are limba bulgară literară. Şase din ele sînt vocale, iar 35 sînt 
foneme consconantice față de 39 (38) din limba bulgară literaräs, 

Vocalele: a, о, y, b, и, €. 

Consoanele : 


| - 
H 
| 
| 
| 
A 


În graiul bulgar din comuna Chiajna nu găsim fonemele x, x’, d, si s, 
existente în limba bulgară literară, iar fonemel e ж, ч, m nu au perechi dure. 
' Vocala % din slava veche (bulgara veche) se redă cu ‘a — e, alternanță 
conditionantä de accent si de caracterul (palatalizat sau nepalatalizat) аР 
consoanei urmitoare. Pe baza acestei particularități, graiul din Chiajna se 
încadrează între graiurile nord-estice bulgare. 


Vocalismul 


$ 2. Cele șase vocale de bază nu se deosebesc in poziție accentuată, din 
punct de vedere al articulärii si al efectului acustic, de vocalele corespunzä- 
toare din limba bulgarä literarä. 

În poziția neaccentuată însă, vocalele deschise а, o, e se închid —a < ъ(а), 
о> у (о), e> us. În felul acesta graiul posedă numai trei vocale fs, у, и). 
Vocalele închise nu sînt foneme, ci numai variante. 

$ 3. Vocala а. Cînd este accentuată se păstrează ca vocală posterioară, 
deschisă, nerotunjită : жина (femeie), дьска (scîndură), мьглй (ceață), глёден 
(flămind), кёнь (cană), св4бдь (sic) (nuntă). 

Vocala a în poziție neaccentuată, în interiorul cuvîntului și în majoritatea 
cazurilor în poziţie finală, se închide puternic trecînd la в; xpexé (piciorul), 
грьдинь (grădină), сьбуть (sîmbătă). Dar, închiderea vocalei a neaccentuate 
în poziție finală este uneori mai slabă (2). Exemplele analizate nu ne-au dat 
posibilitatea să precizăm cînd anume а neaccentuat din poziția finală trece 
la а si cînd în ь. Unul și același vorbitor pronunță pe a final neaccentuat în 
același cuvînt, o dată cu s și altădată ca а, de exemplu : кукбшкь $1 kykówka, 


_ 11. Andreicin, К. Popov, M. Ivanov, Съвременен български език, v. I, Sofia, 1955,p. 109. 

2 Stoiko Stoikov, Увод в българската фонетика, Sofia, 1955, р. 98. 
| 3 Gh. Bolocan semnalează în graiul bulgar din Brănești 34 consoane; vezi Cu privire la 
corelatia de sonoritate în graiul bulgar din Brănești, în S.C.L., an. IX, vol. ТУ, 1958, p. 491 —491. 

4 Consoana 2” а fost intilnita numai în cuvîntul гергьовден. În йерг’ен (îlăcău) г urmat de 
e are un caracter palatal mai pronunțat decit in alte cuvinte, in care el este urmată dee 
sau u, de exemplu герг”овден (si гергеуден), куги (cînd), тугис (atunci). 

5 În graiul bulgar din Brănești ж,ч, ш, и sint intotdeuna dure — ñu au corespondente moi; 
vezi Gh. Bolocan, op. cit., p. 491. 

$ închiderea. puternică a vocalelor a, o, e în poziţia atoná, este un fenomen specific graiuri- 
lor bulgare de nord-est (balcanice). 
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кукбшкьть (găină), сблбь — сълбъть — солбыта (scară), Emma — /ештытпь 
(linte); булкь — булкьть (mireasă) etc.". 

Întrucât în májoritatea cazurilor există o tendință spre închiderea puterni- 
că a lui a neaccentuat la », în toate poziţiile, îl vom nota în studiul de față 
cu s, deoarece indiferent de gradul de închidere, cuvîntul nu-și schimbă, 
sensul. 

O trăsătură a graiului din Chiajna care-l apropie de graiurile balcanice din 
regiunea Sliven, de graiul din Stráclevo si de graiurile sud-estice, dar îl deose- 
beste de majoritatea graiurilor balcanice, este păstrarea vocalei a accentuate în 
poziţie finală și anume, în desinenţa substantivelor de genul feminin singular 
si la persoana I-a singular a prezentului verbelor de conjugarea I-a și a Il-a, 
de exemplu : 212684 (cap), yód (apă), eypá (pădure), жинё ; плита (a croseta), 
чита (а citi), кьлна (a blestema), вьр@ (a merge). În Chiajna întîlnim rar 
forme ca : удь”, козь” (capră), гурь”, caracteristice multor graiuri balcanice, 
în care desinenţa s provine din vocala x 2. 

În graiul din Chiajna, ca si în majoritatea graiurilor estice, "а etimologic 
(а) urmat de consoană palatală și după й, ж, ч alternează cu e: пулань — 
пулёни (poiană), пийан — nuüenu (beat), Стуйан — Стуйене, ййсль — йёсли 
(iesle), чёшь — чёши (pahar), жабь — жеби (broască). Această alternanță 
este rezultatul analogiei aletranantei 'a — e (din %)3. 

5 4. Vocala e accentuată în orice poziție se păstrează са vocală deschisă 
anterioară : сёлу (sat), студену (frig, rece), зилёну (verde), идйн (un). 

Neaccentuată însă trece іп u și foarte rar în s: жина, cucmpa (soră), 
изик (limbă), umépes (cumnată), зьмьм (a lua), кйсьл (бі кисел) (acru), мә, 
ть, съ, мёнь etc. 

Există câteva excepţii pe care le găsim însă si în unele graiuri bulgare din 
R.P.Bulgaria. | 

Vocala 6 neaccentuatä se pästreazä : = 

1) in grupul чер-, ca in majoritatea graiurilor răsăritene: червену 
roşu), wepeá (mate), черкбвну (bisericesc) etc. in graiurile apusene si in 
unele graiuri sud-estice intilnim yep- sau gp. : цървёно (rosiu), урн (negru); 

2) іп pozitie finalä la unele adverbe : гбре (sus), дбле (jos), кбле (de cînd), 
3ópe (mîine dimineață), yóe (bine), mespde (foarte) etc; 

3) în silaba finală închisă urmată de cele mai multe ori de consoanele 

. sonore (л, p, м, н), dar si de alte consoane, de exemplu : espse (nod), пепел” 
(cenușă), Павел”, вёчер (seară), Убсем (opt), сйрен' (brînză), въглен '(táciune), 
грёбен’ (pieptene), чёрвей (vierme), бёлек (semn), cý pex (turmă), л2беу (plinicá) 
мёсец (lună), дёвет (nouă), десет (zece) etc. 

În forma pluralä sau articulatä a unora din cuvintele enumerate vocala 4 
se păstrează, desi în felul acesta rămîne іп silabă interioară deschisă : бёлеце, 
сйреце, Mèceye, ньм?стену (aranjat) etc. 


1 P. Panaiotov іп lucrarea citată arată că gradul de închidere a lui а neaccentiat este deter- 
minat de locul accentului. În cazul nostru închiderea nu este condiționată de locul accentului. 
2 Despre originea, și răspîndirea așa-numitului casus generalis în limba buigarä vezi 
В. Tonev, История на бьлгарский езикь, Vol. 3, Sofia, 1937, р. 116-118; С. P, Klepikova- 
к вопросу о происхождении формы сазиз generalis существительных женского рода един- 
ственаво числа а основ в болгарском языке, іп «Статьи и материалы» V. 9, М. 1959, р. 91—126. 
3 В. Tonev, Ibidem, vol. 3, р. 120; Stoiko Stoikov, Бьлгарскадиалектология, р. 125. 
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În majoritatea graiurilor răsăritene, vocala e neaccentuată se închide, 
în condiţiile arătate, în s (2) sau e: грёб’ьн’, болғын (bolnav) ; грёбен бблен'. 
4) în unele cuvinte са: берді (dar избирьм) (a strînge, а culege), пера 
(a spăla rufe), керлб (sic) (aripă), кйчеать (ciinii), мумичеать (băieții) etc. ; 

5) într-un număr însemnat de substantive polisilabice de genul masculin, 
care fac pluralul în e în loc de u (cum este în limba bulgară literară), de exemplu : 
eócm'e (musafirii), усчёре (ciobani), uyódne(ciobani), сйреце, uypâne (ciorapi), 
кълуўне (ciorapi), булёре (boieri), биле (au fost), брате (frati) etc. Desinenta 
e este un fenomen morfologic mai nou, pe care îl întîlnim în graiurile apusene 
si sud-estice 2, 

6) În formă de vocativ al numelor proprii masculine : Hedne, Cmyüène, 
ITèmpe, dar si la vocativul următoarelor substantive comune feminine : мёле, 
(mamă), бйле (si бул'о), кукбнке, гуспудинке. 

7) e provenit din $ în genere se păstrează (nu trece іп и), de exemplu: 
в’енёц coroană), в’енчилу (cununie), гҥ'езд@ (cuiburi), бр’егб (malul) se'ezoa 
(stea), (gi зв’езда, зв’издА), eadeum'e (capetele), дрёфит’е (hainele), тёбе 
(pe tine), mène (pe mine) (și мень) etc. 

Amestecul de populație din diferize regiuni a făcut ca în graiul chiejne- 
nilor să existe forme duble, folosite la fel de frecvent chiar de unul și același 
vorbitor. Astfel, alături de formele: две (două), дубре (bine), ksóć (unde), 
caracteristice graiunilor balcanice centrale și apusene, găsim și formele oea 
dyép'à, kwódłd, caracteristice graiului din regiunea Sliven, (precum și alte 
forme ca 6'ad și баў (tusei), фубъву si убе, сим $i сми (sîntem), (0)56’езда-зв’езда), 
ейдь — вйд'ъ etec., fără să putem determina regiunea lor de răspîndire) 

$5. Vocala о se păstrează ca vocală posterioară deschisă rotunjită numai 
în poziţie accentuată şi în unele forme de vocativ : сол” (sare), мисд (carne) 
kóaky (cit), kykówk%, скомен, (scaun), Mapuiio, Питкано. 

. Та toate poziţiile o neaccentuat se închide în у: мл'йку (lapte), nyumă 
(noaptea), сәбуть, пили сукулдву (pui de uliu). 

о initial accentual se diftonghează : Убгьн’ (foc), У0дьр (pat de scin- 
dură), Убрей (nuci), ўбсем (opt), убетьр ((ascutit). 

Întîlnim o initial preiotat in: йутйдь (a se duce), йусьди (osindi), йуда 
(apă), (si удй, удФ”?, йужуви (a readuce la viață, a invia) dar există și 
forme са: убадъ (a spune), утбръ (а deschide), урт)вФм (a vorbi), ypé (a ara). 

Trecerea lui s la o se constată numai іп cazul articolului substanti- 
velor de genul masculin la singular: нусб (nasul), гърбб (spatele), листб 
(frunză), крькб, плитб (gardul). În poziţie neaccentuatá acest o se închide 
aproape regulat în у: Ублу (boul) kówy (calul), nyeóm'y (pogonul) nénea'y 
(dar și nénea'o (cenușă) 3 

$ 6. Vocala ь s-a păstrat ca vocală posterioară închisă nerotunjită, ca 
și în limba bulgară literară. Această vocală este foarte frecventă, deoarece 


1 Stoiko Stoikov, Бьлгарска диалектология, p. 54. 
| а Stoiko Stoikov, ibidem, p. 135. 

3 Articolul o pentru substantivele de genul masculin la singular îi găsim astăzi în graiurile 
apusene si în unele graiuri moesiene (vezi Stoiko Stoikov, Българска диалектология, p. 55, 88 
şi С.Р. Ivanov Особености na шуменскил говор în „«Сборник Ha българската академия на 
науките», vol, XXIV, 1940, р. 359. Într-un trecut mai îndepărtat, el а fost caracteristic și 
pentru unele graiuri balcanice, cum se vede din studierea graiurilor bulgare de pe teritoriul 
U.R.S.S. (Vezi S. B. Bernstein gi V. Cesco, Опыт классификации болгарских говоров СССР, 
în «Ученые записки Института Славяноведения», vol. 1, 1951, р. 327—358. 
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înlocuiește nu numai pe s etimologic, dar și pe ж si pe a, atunci cînd acesta 
nu trece în e. În afară de aceasta a etimologic neaccentuat se închide aproape 
regulat in e. 
$ 7. Vocala y. In graiul buigar din Chiajna vocała y nu suferä schimbäri 
condiționate de accent. Ea se pronunță ca vocala posterioară închisă rotun- 
jită : булкь, bypk, turcă), суф (uscat), душа (suflet), кукувиць (саса). 
"in unele cuvinte, după consoana moale, y ('y) se delabializeazá : клич 
(cheie), лити (ustură), плйьм (a scuipa), лйбь (a iubi), кише (colt), dar si 
354^ yuy, лубойник (amant). 
Trecerea lui y in u se întîlnește astăzi atît în graiurile bulgare răsăritene, 
cât și în cele apusene са un fenomen fără prea mare extindere 1. 
$ 8. Vocala и. În majoritatea cazurilor и își păstrează caracterul său 
de vocală anterioară închisă, indiferent de accent: слйвь (prună), мумйчи 
(fată), рибь (peste), иди (dute), гудини (ani). 
abializarea lui uin y are loc după ж, ч, ш — чучу (бі чичу) tanchi), 
жуф (vin), чуфт (pereche), шурдку (larg), шубьм (a lovi cu ceva). 


$ 9. Sistemul consonantic 


Sistemul consonantic al graiului din Chiajna coincide în linii generale 
cu sistemul consonantic din limba comună. De exemplu : 

4) consoanele finale sonore se asurzesc: wan (piine), брак (mal), крьф 
(singe), глат (foame), mew (bărbat), дьш (ploaie) etc.; 

2) consoanele surde se sonorizează înaintea celor sonore si invers : зддики 
în loc de с(е)дёнки (șezători), рьсцыфньлу in luc de рьзцьфньлу (înflorit), 
исфьрль (a arunca), тәргбфчи (negustor), слётку (dulce): 

3) consoanele se deosebesc între ele formînd corelaţii de sonoritate 
(sonoră-surdă) si de timbru (dură-palatală) : боп (fasole), non (popă), sum 
(zid), cum (sätul), dau (a da), там (acolo), zypź (pădure), xypá (coajă), жилу 
(acul albinei), шалу (sulă), Әдсну (dreapta), m'dcny (strimt), вар (var), в'йрь 
(credință), 6466 (bunică), бас (turbare), д4доу (dădui), д’аду ((bunic), made» 
(a nota), ил’авь (pleavă) etc. | 

4) Prezența grupurilor шт, жд: дьштер4й (fici), кышть (casă), 
свёити (luminări), усёштьм (а simți), вёжди (sprincene), пумиждй (între) 
гйждьм (а pune). 

Dar în grai există și unele deosebiri față de limba bulgară literară : 

1) graiul din Chiajna are un număr mai redus de consoane (vezi p. 151); 

2) suierátoarele ж, u, ш, и, sint palatale: ж’”@бь (жабъ) wdum, чашь), 
итмик (orz), мәлГау (täcui), игубьм (шіубьм) (a lovi cu biciul) ноп (ton) 
(buzunar), нырак (topor), дьрий (a tine). 

3) un număr mic de consoane își păstrează la sfîrșitul cuvintelor carac- 
terul palatal: кон’, пугон’, Удгығ, грёбен’, em” (ginere), пет, дёвет’, пёпел’ 
фъсўл, care articulate sună : kówy, nyeóu'y, yózowy etc. 

4) într-un număr însemnat de verbe de conjugarea a Il-a, consoana 
care precede desinenta verbală la persoana I-a singular si la a ПІ-а plural 
ale timpului prezent și-a pierdut caracterul palatal initial, devenind dură, 
de ех. : спа — спът (a dormi), mepné-mepnem (a rábda) (în limba bulgară 


1 К. Mircev, Историческа граматика на бьлгарския e3uk Sofia, 1958, p. 130. 
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literară cna — спят, търпя търпят. Foarte rar găsim forme duble ca вьра 
Я eep'á (а merge), ese si вйд% (а vedea). 

5) instabilitate în rostirea fonemului x, care dispare sau trece în altă 
consianä (vezi mai jos). 

$ 10. Consoana x se intilneste numai în cuvinte străine ca: михле 
(roşii), mexápe, хьсуи (hamuri), xaxăp si în cuvintele: лйхти (coate), 
uóxmu (unghi), pe lîngă льфто, льфуёт’е, нёкът, нектипте. 

În celelalte cuvinte x dispare sau trece în consoanele b, й, y. 

x dispare in poziție inițială înaintea unei vocale, cu excepția vocalelor o 
Я y, precum și înaintea consoanei lichide I: итьр în loc de хитьр (giret), 
лдсан (scrintit la cap), айдути (haiduc), лёпинци (puşt), wan, mym (а sughita) 
pk» (si фуркә). 

| n poziție inițială înaintea vocalelor o si y, precum și la sfirsitul cuvin- 
telor, x trece in б: форб (horă), fâp (oameni), фубе (убе), улёф (влах), 
страф (frică). 

În interiorul cuvintului, x între două vocale dispare sau trece іп d: 
муфа (muscă), суфу (uscat), sáap (zahăr), снай (пога), Удрей (nuci), дфмьь 
(au spus). 

Consoana x din terminaţiile timpurilor aorist si imperfect, la persoana 
I-a singular și la persoana I-a, a H-a gi a ЇЇЇ-а plural trece în у consonantic 
(y): бау (fusci, am fost), nyüaÿ. (cintai), yówpnzy (intorsei), yðæpm áy (imbä- 
trinii), удьрт'ўйми (imbátriniràm), dar la oamenii mai în vîrstă si în cín- 
tecele populare întîlnim gi: баф, удъртаф, удъртафми. 

Pînă în prezent in nici unul din graiurile studiate pe teritoriul 
U.R.S.S. nu а fost constatat acest fenomen. Trecerea consoanei x in ў din 
terminatiile timpurilor trecute simple, dă naștere la diftongii : ay (ey) (сту- 
e dj, убьрньу), — ey (рабутеу (am lucrat); -0y (уу), (ньс’акоу) -uy (кўпиу). 

În unele cazuri, consoana x aflară în interiorul cuvîntului a trecut in й: 
чейли (papuci), рьз”бждьм съ (a se plimba) în loc de чёхли, разхождам ce 
быйла-быйли (purece) (cu metateză). | 

Dispariția lui x sau trecerea lui іп ø, mai гаг in Y și à, este fenomen 
cunoscut în unele graiuri estice bulgare 1 

$ 11. Consoana в. În poziție iniţială, înaintea vocalelor posterioare o 
51 y, ca și înaintea unor consoane (с, з, т, д etc.), e dispare: удё în loc de 
вода, удинйць (moară), сичку. (totul), з’еф (luai), тбрник (marti). 

Excepție fac cuvintele : Уол (bou), Уоськ (ceară) în care e initial înaintea 
lui o a trecut în У, sau se poate admite că după dispariția lui в initial, о deve- 
nind initial si fiind sub accent, s-a diftongat în уб са si în cuvintele: Удгьн, 
>дсем, удкб (ochi). | 

Dispariţia lui в din interiorul cuvintelor înaintea unei vocale este frec 
venti: дул (divol), сой (a său), сикървь (socrä). 

! Consoana в trece іп d, indiferent de poziția sa în cuvînt: grdza 
(a intra), тэргофчи, крьф, диф (sălbatic). 

Într-un număr redus de cuvinte și în sufixul-eam e trece în у: дуор) 
(și дор (curte), св%УлФ (свивала), п/”4уь (pleavă), крауь (vacă) стауом (ставам. 
ньпуйдуом, чууом (чувам) (а auzi). În cuvintul влах, e initial trece іп у:улаф 


ec 


eR 


1 Stoiko Stoikov, Българска диалектология, p. 129. 
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În graiul din Chiajna prepozitia e nu se intilneste, fiind înlocuită regulat 
cu prepozitia y: у дУору (în curte), y мёрвь (în cenușă). 

$ 12. Consoanele и, $ se întîlnesc într-un număr redus de cazuri, de 
exemplu : uurâsy (fier), gon, Gepuu (repede), yam (geam), meuáx (topor), 
бътлйг — быплазе (butiu), бёрзьм (а se grăbi), ньзат (іп urmă) etc. 

$ 13. Consoana îi apare în toate pozițiile : йёсен (toamnă), йаблькь (Măr) 
йузьн (гла), пуйём (cîntăm), мойу (al meu), тъй (аза), ний (noi). 

$ 14. іп graiul bulgar din Chiajna se produce asimilarea днс-нис>н: ино 
(едно) глёнь (гладна), нес (днес), сёнь (седна) fenomen frecvent în graiurile 
răsăritene. 

ж 
ж ж 

După scurta prezentare а principalelor aspecte fonetice ale graiului 
bulgar din cimuna Chiajna, putem trage următoarele concluzii : 

1) Alternanta 'a—e (din %), caracterizează graiul din Chiajna ca un 
grai nord-estic bulgar. 

2) Din cauza amestecului de populație venită din diferite regiuni ale 
Bulgariei nord-estice, în graiul studiat găsim unele elemente caracteristice 
graiurilor moesiene, iar altele specifice graiurilor balcanice din regiunea 
Sliven. 

3) Sistemul fonetic al graiului bulgar din Chiajna comparat cu limba 
bulgară literară, prezintă multe asemănări, dar și o serie de deosebiri са: 
păstrarea caracterului palatal al unor consoane la sfîrșitul cuvîntului ((2, n°, m° 
a șuierătoarelor ж, u, ш si fricativa и; folosirea vocalei о ca articol; inchi- 
derea vocalelor deschise, lipsa unor consoane (d, x, x, 5) etc. 

4) O trăsătură specifica a graiului studiat este larga raspindire a lui y 
consonantic, provenit din ж în terminafiile timpurilor trecute S PR care 
cu vocala temei formeazá diftongii — ay (ыу), еу, оу (УУ), 


% 


K ВОПРОСУ О ФОНЕТИЧЕРКОЙ СИСТЕМЕ БОЛГАРСКОГО 
ГОВОРА СЕЛА КЯЖНА, БУХАРЕСТСКОЙ ОБЛАСТИ 


(РЕЗЮМЕ) 


В период турецкого господства и, особенно, после русскотурецких войн 
ХУШ века и в первое тридцатилетие ХІХ века различные по численности 
группы болгар вынуждены были эмигрировать на север по Дунаю. Одна из 
таких групп болгар обосновалась в Бухарестской области на месте тепереш- 
него села Кяжна. 

В первой части работы автор пытается определить время прихода этих 
беженцов в село Кяжна Ha основе двух надписей на камне, найденных в сельской 
перкви, а также на основе ведений, полученных от жителей села. При уста- 
новлении их более раннего местожительства используются фонетические явле- 
ния говора, на котором они говорят. 

Как свидетельствуют надписи на камне, село Кяжна, было основано ранее 
1828 года, ав 1828—1829 гг. здесь поселились новые большие группы болгарс- 
ких эмигрантов. На основе анализа названий различных частей села и фоне- 
тических особенностей говора удалось установить, что они прибыли из раз- 
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личных населенных пунктов, расположенных по южному Дунаю. Далее aua- 
лизируются некоторые аспекты фонетической системы говора села Кяжна. Ав- 
тор устанавливает в говоре 41 фонему (ср. 45 (44) фонемы в литературном 
болгарском языке), из которых в гласных фонем (а, о, y, b, и, e) и 35 согласных 
фонем. В артикуляционном отношении болынинства фонем говора совпа- 
дает с фонемами литературного языка. В говоре отсутствуют фонемы x, x”, 
фб и 5, а г’ была зарегистрована только в слове герг’оуден. В отличие OT 
литературного языка согласные ж, ч, ш, и, в получаемом говоре являются 
палатальными, 

Характерными чертами говора являются: чередование 'a-e (<< 6), переход 
открытых безударных главных а, о, € B b (а), y (0), и; использование гласного 
-о- в качестве артикля при именах существительных мужского рода в единст- 
венном числе; употребление окончания а при существительных женского рода 
в единственном. числе под ударением и в первом лице единственного числа 
глаголов I и П спряжения; наличие чередования а--е (< ш); небольшого 
количества палатальных согласных в конце слов; твердость конечных 
согласных глагольной основы настоящего времени І лица единственного 
числа I спряжения; использование гласного е в качестве окончания при 
многосложных именах существительных мужского рода множественного 
числа; дифтонгизация начального ‘ударного о; переход согласного х в $, У 
или й в случае, когда он не утрачивается и т.д. 

На основе чередования а--е (< $) и перехода гласных а, O, е, B b, y,u 
говор села Кяжна.относим к северо-источным болгарским говорам. В резуль- 
тате смешения населения, пришедшего в это село из различных частей северо- 
источной Болгарий, в говоре найдем ряд элементов, характерных для мезийс- 
ких или для балканских говоров. 


À PROPOS DU SYSTÈME PHONETIQUE DU PARLER BULGARE 
DE LA COMMUNE DE CHIAJNA (RÉGION DE BUCAREST) 


{Résumé) 


De temps de 1а domination turque, et surtout après les guerres russo- 
turques du XVIII* siècle et des trente premières années du XIX* siècle, des 
groupes plus ou moins compacts de Bulgares se virent contraints d'émigrer 
au nord du Danube. Ce fut les cas des premiérs Bulgares qui fondèrent la com- 
mune de Chiajna dans la région de Bucarest. 

La premère partie du présent travail cherche à déterminer le moment 

de l'arrivée de ces immigrants à Chiajna en s'appuyant sur deux inscriptions 
de e'église du village et en se fondant sur les informations livrées par les habi- 
tants du village. Pour déterminer les régions d'origine de ces réfugiés on a 
recours aux particularités phonétiques de leur parler. 
į ll résulte des deux inscriptions mentionnées que le village de Chiajna 
a été fondé avant 1828 et qu'il & recu en 1828—1829 une nouvelle vague 
d'émigrants. Les dénominations des différentes parties du village ainsi que 
les particularités phonétiques de la langue permettent de constater que les 
réfugiés provenaint de plusieurs localités sises au sud du Danube. 

L'auteur analyse ensuite certains aspects du système phonétique du 
parler de Chiajna. Il reconnait l'existance dans ce parler d'un nombre de 
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41 phonèmes (au lieu des 45 (44) du bulgare littéraire) dont 6 voyelles (a, 
е, y, в, и, е) et 35 consonnes. Du point de vue de l'articulation, la majorité 
des phonèmes coincide avec les phonèmes de la langue littéraire. On n’y ren- 
contre pas les phonèmes x, x”, f’, et s'; quant à г’, оп ne Га enregistré que 
dans le mot герг’дУден.. A la différence de la langue littéraire, les consonnes ж, 
ч, ш её и du parler en cause sont des palatales. | 

Les caractéristiques de ce parler sont l'alternance 'a—e (< Б); le passage 
des voyelles ouverts non accentuées а, o, e à » (a), y (о), и; l'emploi de la 
voyelle o comme article pour les substantifs masculins singuliers; la dési- 
nence à chez les substantifs féminins au singulier et à la 146 personne du 
singulier des verbes de la le et de la Ile conjugaisons; l'alternance 'a—e 
(< m); un petit nombre de consonnes palatales à fin du mot; le caractère 
dure des consonnes qui précédent la désinence verbale à la premiére personne 
du singulier du présent des verbes dela II conjugaison; l'emploi de la voyelle e 
comme désinence du pluriel des substantifs polisyllabiques masculins: la 
diphtongaison de o initial accentué en; le passage de la consonne x à , 
y cu й lorsqü elle ne disparaît pas etc. 

L'alternance 'a—e (< $) et le passage des voyelles а, о, e, à b, y, и per- 
mettent d'identifier le parler de la commune de Chiajna. comme étant ип. 
parler bulgare du Nord- Est. Le mélange dans cette localité de populations 
venues des diverses régions du Nord-Est de la Bulgarie explique pourquoi 
on rencontre dans ce parler certains éléments caractéristiques des parlers 
mésiens ou des parlers balkaniques de la region de Sliven. 
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GRAIUL ŞI FOLCLORUL POLONEZ DIN BULAI, RAIONUL SUCEAVA 
I. С. CHITIMIA si ELENA DEBOVEANU-MĂLĂESCU 
Satul Bulai face parte din comuna Moara si este așezat la cca. 4 km. 


Sud-vest de Suceava, іп depresiunea dintre soselele Suceava-Fălticeni si 
Suceava-Liteni. 


PLAN DE SITUATIE x 
Scara !:20D 000 


he" 
BOSANLEA; 


Schița împrejurimilor satului Bulai. Scara 1 :200.000. 
Cercetarea. graiului populației polone din Bulai s-a efectuat între 18—93 
iunie 1960. La data respectivă populația polonă din comuna Moara se com- 


punea din 79 de familii cu 281 de membri, cea mai mare parte fiind așezată | 
„în satul Bulai. 
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Din cronica școlii elementare întocmită de învățătorul loan Viorescu, 
se observă că „înainte de anul 1885“, pe vatra satului Bulai nu existau decît 
3-4 case ale unor familii coborîte din Maramureș și așezate ре moșia lui Sturdza 
(Miron Sava, Popovici, Tomoioagă). Mai tîrziu а sosit aci familia polonă 
Skowroński, originară din Galiţia, așezată pentru lucru tot ре moșia lui 
„Sturdza. 

Andrzej Skowronski, în vîrstă de 78 de ani (n. 1882), spune că străbunii 
sái sînt originari din regiunea Rzeszôw (in Malopolska) si au pornit exodul 
din regiunea natală, fiindcă regimul austriac îi silea să vorbească nemteste. 
Familiile Kotodziej și Zubr (în stare civilă azi „Cologe“ și ,Zubert") sint 
originare — după spusele aceluiași — din regiunea Debica, la vest de Rzeszów. 
În fond, după cum vom vedea mai jos, fenomenele de limbă și de cultură 
etnografică, descoperite la populația polonă din Bulai, fixează vatra de dis- 
locare: regiunea sud-estică si sudică a Małopoloniei și anume Rzeszów, 
Debica, Limanowa, Nowy-Targ. 
| În Bulai, populaţia polonă s-a localizat masiv în special după primul 
război mondial, coborînd progresiv dinspre Bucovina, pe linia centrelor de 
polonezi : Bainet, Vicșani, Mihoveni, etc. Iosif Tunia (n. 1914), venit din Miho- 
veni, vorbește de deplasarea. a zeci și zeci de familii polone în căutarea unui 
rost mai bun, greu de găsit sub exploatarea burghezo-mosierescá, Astăzi 
populația polonă din Bulai constituie un grup compact, cu nume caracteris- 
tice de familie de tip popular: Bialek, Biesiada, Knurek, Lesniak, Macek, 
Zaraza, Ozimek, Zubr, etc. sau general polone: Bartkiewicz, Kozakiewicz, 
Dzimiński, Kwiatkowski, Skowroński, Walaszczuk etc. 1. 

Încă din 1911, după cronica școlii, a luat ființă o școală în limba polonă 
pentru polonezi. Actualmente pentru copiii populației poloneze există ore 
de predare a limbii materne. Cu toată învățătura în școală și mijloacele de 
„difuzare a limbii polone literare prin presă și radio, populația polonă în general 
$i copiii vorbesc în grai polon dialectal, cu unele folosiri incidentale de forme 
literare. Polonii locali sint bilingvi : cunosc și limba romînă. 

Pentru cercetarea, graiului și a unor date de cultură etnografică, autorii 
prezentului referat au folosit proectul de Chestionar general-slav pentru 
cerceiarea lexicului dialectal („Kwestionariusz ogólnosłowiański do badań 
stownictwa gwarowego“), un chestionar construit ad-hoc pentru cercetarea 
formelor și problemelor de morfologie și de sintaxă și, de asemenea, au procedat 
la înregistrarea unor materiale folclorice, care s-au dovedit a păstra, adeseori, 
cel mai bine fenomenele dialectale de limbă. Materialele folclorice prezintă 
în plus o valoare literară. | 

Populația polonă din Bulai se ocupă cu agricultura, încît în legătură 
cu acest fel de ocupație și instrumente de lucru lexicul prezintă în special 
bogăţie si importanfá. Pentru obiectele de cultură materială cercetarea s-a 
făcut cu obiectele în față, 
| În cercetare au fost interogate, au dat lămuriri și au reprodus producții 
folclorice persoane de vîrstă diferită, dintre care cităm pe: Rozalia, Zubert 
de 59 ani, Jan Zubert de 70 ani, Ludwika Biesiada de 64 ani, necunoscätoare 
de carte, Andrzej Skowronski de 78 de ani, Anton Walaszczuk de 48 ani, 
' Maria Walaszczuk de 49 ani, Ana Faighel 34 ani, Iosif Tunia 46 ani, Czesława 


1 În actele comunale si în uzul scrisului numele sînt ortografiate în mare măsură romineste : 
“Вес, Leşneac, Bartchevici, Kozachevici, Geminschi, Kfiatcofschi, Scovronschi, Valasciuc etc. 
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Skowroński 13 ani, Mania Skowroński 10 ani, Matilda Faighel 9 ani, T'eofilia 
Tunia 13 ani etc. Copiii s-au dovedit a avea predilectie si talent in arta poves- 
tirii, М 

Graiul polonezilor din Bulai prezintă următoarele particularități ling- 
vistice: | 


А. FONETICA 


Vocalism 


$1. Fonemeie-vocale sint de două feluri după gradul lor de deschidere sau 
de închidere: deschise (jasne) а, e, i, o, и, У, $i închise (pochylone, 
ScieSnione) d, 0, ё, + nazalele. Vocalele închise au apărut în limba polonă 
în secolul al XVI-lea în urma închiderii бі reducerii vocalelor lungi, păs- 
trindu-se azi numai în graiurile populare. 


$ 2. Vocalele 2 si y înaintea consoanelor lichide și nazale z, Z î, m, m 
^, %, prezintă, un grad de deschidere mai mare. De aici pronunția: derextor 
(dyrektor), muvemy (mówimy), za nem (za nim).Aceasta este de altfel o carac- 
teristicá generală a graiurilor poloneze de pe teritoriul Republicii Popu- 
lare Polone. Ca si dialectul malopolon, graiul polonezilor din Bulai 
prezintă această particularitate de deschidere a vocalei У înspre 6 și în 
alte poziti: nautone ёмобеЁ (nauczony człowiek) $fircek (Świerszczyk) tendek 
(indyk). Se remarcă totuși o alternartä in deschiderea si inchiderea lui 

și $ chiar la același vorbitor: jendek dar şi indyk (Tunia Iosif) éfiréek, alā- 
turi de śfirčyk (Biesiada Ludwika). 

Deschiderea lui 2 înaintea lui 7 apare pe o scară largă. în Polonia 
începînd cu secolele al XV-lea și al XVI-lea, înlocuindu-se astfel vechea 
pronunțare: śmiyć, umirać, siekira, prin Śmierć, umierać, siekiera?. În graiul 
din Bulai s-a ajuns la o reînchidere a vocalei e, fenomen caracteristic 
dialectului malopolon? : vybiraé, трей, otfira, Dirvy alături de formele 
evoluate: vyb'erać, serpen, otf'era, феру — па numai la vorbitori diferiţi 
dar și în rostirea aceluiași vorbitor. 

Vocala 4 prezintă o sensibilă trecere spre labializare (fo) sau chiar dif- 
tongare (ио) : чотуб $e pentru umyć się: „I kazau 156 se uomyé i sprubovaé 
pantofelka" (Mania Skowroński). Fenomenul зе intilneste, între altele, si 
în dialectul małopolon : „Jak se уудйе Дер s-peca, to-go se “omyvă vodom, 
bo gZyy хера йе моту“ În interoirul cuvîntului, înainte de 7, la unii 
informatori (ex. Tunia Iosif), gradul de deschidere al lui w ajunge pînă la 
confundarea acestuia cu o : pazory (pazury), la alți informatori atinge valoarea 
lui a: xmary (chmury) (Besiada L.). Acest proces reprezintă un stadiu mai 


d 1 Vezi Barbara Bartnicka — Dąbkowska, Podstawowe wiadomości z diałektologii polskiej 
& Ewiczeniami, Varsovia, 1959, p. 34. | 
‚ * Z. Klemensewicz, T. Lehr-Spławiński, S. Urbańczyk, Gramatyka historyczna języka 
polskiego, Varşovia, 1955, p. 69. Br. Wieczorkiewicz si Roxana Sinieinikoff, Elementy gramatyki 
historycznej języka polskiego, Varșovia, 1959, р. 21—30. 
š K. Nitsch, Dialekty języka polskiego, ed. IL Wrocław, 1957, p.32—33. Stanislaw Urbań- 
czyk, Zarys dialektologii polskiej, Varșovia, 1953, p. 13. 
4 Cf, К. Nitsch, Wybór polskich tekstów gwarowych, ed. II, Varşovia, 1960, p. 131. 
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inaintat fatä de situatia din graiurile de pe teritoriul R.P. Polone, unde vocala # 
înainte de 7 si я nu depäseste valoarea lui o: xmora, fora pentru lit. chmura, 
fura. 

$ 3. În rostirea polonezilor din Bulai o provenit din vechiul o scurt este 
pronunţat ca și in limba literară. Sint totuși cazuri cînd această vocală este 
diftongată în interiorul cuvîntului : z4obocyu (zobaczył) si la început de cuvînt : 
uoko (oko). Acest fenomen este caracteristic dialectelor malopolon, wiel- 
kopolon si silezian, iar unde lipsește, faptul este considerat, cel puțin pentru- 
sud-estul Poloniei, ca o consecință a influenței străine (ucraineană sau slo- 
vacä)?. 
is de consoanele nazale т, n, vocala o se închide foarte puternic : dumovy 
xleb (domowy cheb}, kuń (koń), păypuminam sobe (przypominam sobie). 

О (pochylone) este pronuntat uneori са и: ryby yuduio (ryby hodują), 
urmiani (Ormiani), kub'ita (kobieta). Această pronunțare este intilnita in 
"regiunea sudică gi centrală а Poloniei. 

$ 4. În graiul din Bulai 4 pochylone s-a păstrat, prezentind trei grade 
de închidere : 

4 este redat printr-un sunet între a și o: gddy, gócak. 

2 are o valoare egală cu о. Acest reflex este foarte frecvent în graiul 
din Bulai. În Polonia se întîlnește în dialectele centrale gi de sud. Exemple: 
godaua (gadala), gornuśki (garnuszki), mos (masz), ńioy (miał), йе zostauo 
(nie została), feroz (teraz), puakou (płakał), provde (prawdę), trova (trawa), 
kovol (kowal) pyiou se gospodos (pytałsię gospodarz), nazod (nazad), йе suuyou 
(nie słuchał), боған (kazał), stou (stał), odkwoda осу (odkłada oczy), guodno 
(glodna), gvizdoi (gwizdaj), gvizdou (gwizdał), gotovo (gotowa) brou (brał) 
etc. etc. Inchiderea in acest al doilea caz atinge si valoarea lui u: gudany 
(gadały), grubaś (grabarz) etc. 

3 a pochylone are uneori valore de и înaintea lui 1: Sukuu (szukał), 
zbiruu (zbierał), pilnovuu (pilnował), ubrux (ubrał), zajeyuw (zajechał). 4 

$5. e precedat de consoanä moale si provenit din e scurt alterneazä in 
unele cuvinte cu о: plova (plewa), Zobra (żebra). Alternanta e: o este intil- 
nitä si dupä consoane dure : zdoyhe (zdechnie), pod oknom (pod oknem). 

e pochylone se pronunță іп dependență de consoana. precedentă : cu 
valoare de y după o consoană dură : ćżyry, (cztery) tyZ, (też) бутбес (czer- 
wiec) ; cu valoare de i după о consoană moale : mi';ko (mleko) Źiwwya (dzie- 
wucha), 256156 (przywieźć), na śbiće (na Świecie) иўибе (umiecie), śfiuać 
(épievaé), karin (kamień) mni (mnie), 5 (wie), 015 (wiesz), $e жиа (sie miesza) 
śńik (śnieg), робу (powiedz), ni ma (nie ma), kob'ita si kub'ita (kobieta). 

$ 6. In ceea ce priveste tratamentul vocalelor nazale, se observä, pe de 
o parte, pästrarea acestora, pe de alta, pierderea nazalitätii intr-un grad mai 
mare decât în limba literară (înaintea sonantelor, sau, în cazul lui e, la sfîrșit 
de cuvînt). În cazul cînd se păstrează, observăm : | 

1 е apare іп locul lui 0 în cuvinte cu alternanță nazală (e: 4): mes 
(mąz) vef si voš, gesor $1 60507; demp (dab). Este un caz de reconstrucție ana- 
logică : ves — vęża în loc de vos — теѓа etc. P 

2 о (redat prin om sau ov) apare uneori în loc de e (redat prin em, er): 
obcongi obsongi (obcęgi), paioncyna paiencyna (pajeczyna). Se constată 


1 Cf. Stanisław Urbańczyk, op. сй., p. 14. 
2 St. Urbańczyk, op. cit, p. 17. 
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deci о închidere а nazalei g. Pierderea nazalitäti are loc în următoarele 
poziții : 

1. o în poziţie finală, la timpul prezent al verbelor, pers. 3 pl., trece ino: 
iado, (jadą) Żyjo, (zyja) ido (idą). 

2. Aceeași schimbare se observă la acuz. sg. al adj. feminine : suk enke 
b'awo (sukienke biala). 

З. € se schimbă în vocala е in interiorul cuvintelor: rechik (recznik), 
ekśy (większy), buńezńn (pieniędzmi), bey'e gi bog'e (będzie). Socotind că de- 
nazalizarea lui gla sfirgitul cuvintului este general polonă, пи o mai exempli- 
ficäm. Sint și cazuri care reflectă tendința de înlocuire a rezonantei nazale 
prin и, de ex. fińewyy (pieniędzy), mous (mąż), jeuzyk (język). 

Faţă de această tendință puternică de denazalizare este interesantă 
„existența în graiul din Bulai a unei situații speciafice locale : înainte de L, t, 
rezonanța nazală se contopeste, іп cazul unor forme trecute ale verbelor 
11-06, cu velara Z sau lichida / avînd drept rezultat consoana nazală л: 
véena pentru (wzięła), 9200 pentru (wziął), vżeńt (wzięli), ибема se palce (ucię- 
Аа się расе). 
| Мага о pochylona în vorbirea polonezilor din Bulai se descompune, 
inainte de fricative, în grupul um: gauunsk'i (gałązki), okrunZywo (okrazyla) 

și în om la instr. sing. al substantivelor si adjectivelor feminine : 2 drugom 
babom (z drugą babą), z tednom gru$kom (z jedną gruszka), z iednom studñom 
(z jedną studnią), feusivom (fałszywą), s suugom (z sługa), pot Suëavom 
(pod Suczava), рог kurom (pod kurą), tom suońinom (tą slonina}?. Acest fenomen 
de disociere a nazalei finale 4 în vocală și consoană nazală (om) este frecvent 
în dialectele polone, inclusiv dialectul matopolon: »PSYSUY ро nego z muzykom '3. 

$ 7. Fonetismul graiului polonez din Bulai s-a îmbogățit, sub influența 
limbii romine, cu varianta ә egală cu d rominesc care apare uneori în locul 
vocalelor poloneze e, у cînd nu sînt sub accent: APišcə (kleszcze), ¿aja zo 
żaba (jaja z(e) żaby), gdcak (gacek). 

$ 8. În vorbirea informatorilor mai in vîrstă (Biesiada L., Tunia Iosif, 
Zubert Jan) este caracteristicä trecerea lui o la a dupä consoane moi: perun 
(piorun), b'edry (biodry), osew (osioł), krul'eve (krélowe), metua (miotła), 
obńese  (obniose), kaveuek (kawałek), feuśivom (fałszywą), pomarenóovy 
(pomarańczowy), bo gurelsku (po góralsku). 

$ 9. La generația vîrstnică apare frecvent fenomenul preiotatiei : iapieka 
(apteka), japiekaś (aptekarz) si al labializării sau diftongării vocalei inițiale : 
uomyé $e (umyć sie) иисус (uczyć), moko (oko), moves (owies). Aceasta este ` 
o trăsătură dialectală caracteristică graiurilor polone. 


Consonantism 


$ 10. Spiranta у (ch) este slabă în graiul din Bulai. La sfirgit de cuvînt 
sau în poziție de consoană finală a temei, y este înlocuit cu À : v gurak (w 
górach), boś tam piua k'el'ikom (boś tam piła kielicha), na višku (na wie- 
În 


1 Se intilneste, de asemenea, fenomenul denumit іп polonă wtórna nosowość (cea de a dona 
nazalizare, nazalizare suplimentară). Aceasta este o nazalizare nemotivată din punct de vedere 
etimologic. Ех. је оғо (Tunia Iosif). 

2 În cazuri mai rare apare și la verbe: idom (idą). Acelaşi rezultat dă si în mijlocul unor 
cuvinte : somśad (sąsiad). În cazuri mai putin frecvente, se aude ca um la instr. sg. al sub- 
stantivelor feminine : vodum. 

š Cf. К. Nitsch, ор. cit., р. 132. 
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rzchu). Același tratament al lui y, este caracteristic pentru regiunea carpatică 
din Matopolska. | | 

$ 11. Oclusiva surdă k se transformă іп sonoră (g) în cuvinte ca: yelg?, 
-а, -e (wielki, -a, -e), беватос (wielkanoc), ogroZyli $e vodum (okrążyli się 
wodą), plizea (pliszka). 

Este, de asemenea, de observat apariția dentalei і în locul oclusivei Ё 
în adjectivul #entkä (miękka). 

$ 12. Consoanele fricative $, 2, 6, 2 sînt reprezentate în graiul generației 
virstnice din Bulai (Biesiada, Skowroński Andrzej, Tunia, Zubert) prin 5, 
z, с, +: păysed (przyszedł), păysua (przyszła), b' else (bielsze), zeby (żeby), 
zamruzyé (zamrużyć), juz (już), ze (że), razo (rażą), obcyściua (obczyściła), cyie 
(czyje), vyskocy (wyskoczy), psefurecka (przepióreczka), recńik (ręcznik), karcma 
| (karczma), obus yw (obudził), ge (gdzie). Acest fenomen poarta denumirea de 
mazurzenie si este caracteristic pentru Mazovia, Małopolska, Silezia de nord. 

$ 13. Velara 1 este pronuntatä іп marea majoritate a cazurilor ca w. 
Articularea antero-linguală a acestui sunet este sporadicä : muów (mówił), 
‚ kuil (kupił), kot&'i male (kotki małe), Školy otvarly (szkoły otwarły). Redarea 
lui £ prin leagă graiul polonez din Bulai cu majoritatea graiurilor de pe 
teritoriul R.P. Polone, deosebindu-l de acelea de la granița cu Moravia, 
Bielorusia, Ucraina, unde / apare ca antero-lingual (4). 

$ 14. Notăm muierea lichidei / nu numai înainte de $, dar si înaintea ` 
altor vocale, fapt specific graiurilor poloneze de la granița cu Ucraina: 

1. 4 înainte de а: Газ (las), За Га (szabla), kol'ano (kolano) żeł'asko 
(żelazko), таРа$ (malarz), kol'a$ (kolarz), budovłany (budowlany), klasa 
(klasa) ; 

2. 1 înainte de o: l'otmik (lotnik), pl'otkaś (plotkarz), koval'ova (kowalowa), 
vl'os (wlazł) ; | 
| 3. 1 înainte de и: pl'uc (płuc). 

4. Р apare, de asemenea, în poziția finală: žal’, йотар, ul’, si înaintea unor 
consoane : buł va. 

$ 45. În limba polonă rezultatul final al dezvoltării vibrantei Жу” este 
202), fapt consemnat si în graiul din Bulai. Apar totuși, în vorbirea generației 
vârstnice faze intermediare în trecerea de la 7! la 21, Se întîlnesc de exemplu 
forme ca: go r'auka (gorzałka), ovo, oreu (orzeł), dar si forma o'Zeu care trans- 
mite elocvent o fază arhaică a fonetismului respectiv. 

$ 16. Nazala moale 4, în vorbirea unor informatori (Tunia Iosif -și Sko- 
wroński Andrzej) devine dură: kain (kamień), davnei (dawniej), okropne 
(okropnie), ne bede (nie będę), ogen (ogień), tyton (tytuń). Aceasta trecere 
а lui # la n reflectă o influență germană. Faptul este explicabil, deoarece 
persoanele respective au trăit o vreme pe teritoriul ocupat de austriaci 
(Skowroński) sau au învățat de la vorbitori legați de acest mediu (Tunia). 
„Pe teritoriul R.P. Polone fenomenul este atestat numai în cîteva puncte din 
regiunea Mazuriilor unde limba germană a avut o anumită inriurire?. 

$ 17. Există cuvinte în care în loc de labiodentala sonoră v, apare #: 
podesua pentru lit. podeszwa. Alteori v trece la labiala sonoră b: kabuecek 
(kawaleczek)*, care prezintă în același timp reducerea lui 4. 


i Dezvoltarea lui */ este următoarea : * > * > pi > r > >. 
2 Cf. K. Nitsch, op. cit., p. 47. Stanislaw Urbańczyk, ор. cit., р. 26. 
3 Cf. Barbara Bartnicka -- Dabkowska, op. cit, р. 29. 
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$ 18. Labiodentala surdă f este înlocuită cu labiala surdă р іп cuvintele 
kuper (kufer), trafić (trafić) în vocabularul Biesiadei : „a tam lest kuper s 
penez i“ ; „na Svice może śe trafić taki cuovek зак on $e nazyvou“. 

$ 19. Remarcäm, de asemenea, trecerea labialei m la dentală n: kun 


_ (Kum), dar în cursul flexiunii aceasta reapare : kumuv (kumów). Acelasi lucru 


se petrece Я cu rfi palatal în verbele de tipul : vezńeś (wezmiesz). 


$ 20. Grupurile consonantice. 


Са şi în graiurile carpatice din Polonia, în graiul din Bulai există tendința 
simplificării grupurilor de consoane atît în interiorul, cât 51 la sfârșitul cuvin- 
telor. Astfel pesteri, 5Га2, kivou, piršy corespund în limba literară cuvintelor : 
pierszczeń, szklarz, kiwnął. pierwszy, iar ieś, ie — formelor verbale: jeść, jest. 

În studiile poloneze de dialectologie, se atestă și pierderea unei consoane 
finale în cazul părților de vorbire neflexionare. Astfel, sînt citate exemple ca 
zarà, tera — în limba literară : zaraz, teraz 1, În graiul din Bulai apare la fel 
zară, Frecventä este însă inexistența sau dispariția semivocalei 7: оға, 
pozafcora, (wczoraj, pozawczoraj), vence (więcej), puźńe (później), bl'iże (bliżej), 
naigoie (najgorzej), bużemy (pójdziemy). De asemenea, dispare m in finalul 
unor substantive : żenćńć (jęczmień), kSeńi (krzemień). 

Există și situația inversă, anume, apariția unei consoane suplimentare : 
vilenoé (wilgoć). În rîndul accidentelor fonetice notăm si disimilarea 7—p >+—, 
cînd vibranta 7 se găsește după labiala 5: frybra >frybua ; srebra, srybra > 
srebua, srybua. 


"В, MORFOLOGIA 
Substantive 


$ 21. În ceea се priveste declinarea substantivelor masculine, se observä 
urmätoarele fenomene : 

1. Schimbarea de gen : substantive masculine trecute la declinarea femi- 
nina ¿mala pentru tyzmiel (tăune), barxa pentru parch (rie), gźyba în loc de ` 
&rzyb (ciupercă), mol'ia pentru mól (molie), uopuxa în loc de lopuch (brusture) 
etc. Se observă și substantive neutre trecute la feminin: jedna nozza pentru 
"ozdrze (nare). Tendința de feminizare a substantivelor, cu intrebuintarea 
terminatiei -a, este foarte puternică în graiul polonezilor din Bulai. 

2. Terminatii deosebite la genitiv singular fatá de limba literară : potoka 
(НЕ. potoku). 

3. Folosirea terminatiei -owi la dat. sg. si la substantivele care în limba 
literară au -u : panowi : „i panovi ostaviu Skape". 

„4. La instrumental sg. apare alături de -em și terminația -от, necunos- 
cută azi limbii literare : „tyton kraje se noZom" ; -om există si la substantive 


ineutre : „pod oknom“. 


$ 22. În declinarea substantivelor feminine е de notat : 
| 1. Terminatia vocalicä а la substantive care în limba literară se termină 
în consoană sau în altă vocali: туба (mysz), veša (wesz), kravcyńa (kra- 
wczyni). 


1 St. Urbańczyk, ор. cit, p. 29. 
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Declinarea substantivului туѓа în graiul din Bulai : 


Singular Plural 
N. myśa (in loc de ту) шубу 
С. myśy myăuv (în loc де myš) 
D. myśy myśom 
Ac. myśe тузу, myśuw 
Instr. myśom myśamy 
Loc. (о) myśy myśax 


2. Acuzativul singular in -4 (în limba lit. -g) la unele substantive de temă 
tare: xco véoné muzyką. În graiurile poloneze de pe teritoriul Poloniei este 
cunoscută terminația q pentru substantivele, în temă moale 1. 

$ 23. La pluralul substantivelor mascu ine se poate constata о сагас- 
teristicá principală : lipsa unei categorii distincte a genului personal, existent 
în limba literară. Forme specifice genului personal se întîlnesc in graiul din 
Bulai alături de forme nepersonale: mow tšy syny 1 te зупу go poxovdl'i ; 
dva posuańce ; tak'e luze sg; rozicy; dva хиору; dva luze ; dva braća ; suovak'i; 
rolnik'i; dva nauëyciele sę rumuńsk te. 

Inexistenta categoriei personale se vede și din intrebuintarea la acuzativ 
plural a formelor de nominativ in loc de genitiv : тат dva syny. Acuzativul 
egal cu nominativul (la substantive de gen personal) este pástrat si in citeva 
puncte din sudul Poloniei, De asemenea, terminatia -owie, care in limba 
literará este specifici substantivelor de gen personal, in graiul de care ne 
ocupám apare la alte substantive, reproducind situatia din limba veche 
polonă : i£ei ptaškoúe. 

Un fapt deosebit de caracteristic este tendinta de generalizare а geni- 
tivului plural în -ów la toate declinärile substantivelor : suuguf, pstouuj, 
lampuf, Skouuf si кин, RP asuf, зеби} şi zeci, celentuf si éelont, pol иј, możuf, 
jaikuj si tatek, gazetuf бі gazet, poduoguf, bratuf si braci 3. În schimb, substan- 
tivul oko apare cu genitivul plural in temă : #1 ma uć (lit. oczu sau oczów). 
La instrumental este frecventä terminatia -amy, my în loc de -ami, -mi : 
nogamy, pščouamy, renkamy, lampamy, cielentamy, Ройту si końmi. 


Adjective, pronume, numerale. 


$ 24. La declinarea adjectivelor e de notat: 

1. La genul feminin cazul nominativ, vocala -a este inchisa (pochylona). 
Acest fenomen reprezintă o mărturie a contragerii vechilor terminafii ale 
declinării substantivale a adjectivelor cu formele pronumelui 71, ja, je. Astfel 
-4 (pochylone, care in graiul din Bulai se aude ca о) reprezintă terminația. 
de nominativ a adjectivelor feminine -aja >-a (vysoka--ja >vysokaja >vy- 
sokaa >vysokd >vysokd). În Bulai : corno kura, godno kob'ita, ona te gotovo. 

2. La genitiv femininele au terminatia -y, cäreia in limba literará її 
corespunde -ej : „kob'ita tego b'idnego brata posua do ti bogaty Sfagrouy", 
„a ÿivoëe £atkovy kozaua |рара1%. 

3. La acuzativ singular, adjectivele au de obicei terminatia -e (<е) 
în loc deo sau om (<q) : maua suk'enke baue; cytauem uadne kśonŚke ; posed 


1 Cf. Barbara Bartnicka-Dabkowska, op. cit, p. 51. 
2 Cf, К, Nitsch, op. cit., p. 67. 
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po babe panove, Această terminatie (-e) se intilneste în regiunile de la granita 
cu Ucraina si Bielorusia, dar, uneori, si în alte părții. | 

4, О caracteristicä а graiului din Bulai, care reflectä influenta limbii 
romine, este folosirea particulei maż pentru formarea unui comparativ (de 
cele mai deseori pleonastic) al adjectivelor și adverbelor: maj staríy sym; 
mai faiñeisy; maj b'el$y kolor; тей 1051 mai star$y ode тте; so mai muodéi ; 
tro$e mai vyśa; krova byua mai gruba; mai dali, mai Гері. Pentru superlativ 
se folosește pol. naj. 

$ 25. Pronumele nedefinit wszystek, wszystka, wszystko se folosește са 
în polona veche cu sensul de cały: „zuoto vsystko spsedau“ ; „vśystko legene 
byuo na recniku“. 

E de semnalat, de asemenea, existența pronumelui imacy, căruia in 
„ limba literară îi corespunde inny: inacy ieuzyk. 

$ 26. Numeralul jeden, cu rol de atribut, are la genitiv sing. feminin, 
aceeași terminatie ca si adjectivul și anume -y: dojexau do tedny vody si -e 
а ac. feminin : na żedne strone ; many jedne y'ivuxe. 


Verbul 


$ 27. În linii mari, conjugarea verbului nu prezintă deosebiri fata de 
limba literară. Dintre particularitätile constatate, notăm : 

1. Pers. 1-a pl. prezent аге pe lîngă -my și terminația -wa pentru a de- 
semna numărul plural și nu dualul: my mubiva „sapa“. Desinenta -wa se 
folosește si pentru modul imperativ : at, xoziva spać; ijeva tutai do domu. 

2. La generația virstnicá, la pers. 1 pl. trecut, verbele nu cuprind vechea 
formă a auxliarului być: obrab'ial'imy, фізайту (obrabialiśmy, pisaliśmy). 
Acest fenomen se intilneste si în graiurile din partea de răsărit a Poloniei. 

3. Observăm, de asemenea, lipsa desinentelor persoanei 1-а plural 
timpul trecut: my 2абей, my zaceuy; my хсей, my xéauy; my napisali, 
ту napisauy; my zerneli. Aceeași situație se întîlnește uneori si la pers. 2-а 
pl: vy xceri, vy xéauy; vy napisati, vy napisauy; vy zernel'i şi chiar 1а 
pers. 1-а sg.: ¿o zostaua; io u$ $e zańiśow. 

4. Persoana 3-a sg. prezent a verbului być are forma је. Forma aceasta 
există și în unele dialecte poloneze. În graiul din Bulai are o frecvență 
mare, susținută fiind probabil si de influența limbii romine. 

5. În ceea ce priveşte schimbările din temele verbale, notăm lipsa alter- 
-палфеі fonetice e: о la unele verbe са, de exemplu, brać: ia Were (lit. ja 
biorę), 0% b'ero (oni biorą). 


Prepozitiile 


$ 28. Referitor la folosirea si sensul prepozitiilor remarcäm : 

1. Folosirea cu precădere a prepozitiei od cu sensul „де“ : stado od koń 
(lit. stado koni), ramka od okna (lit. ramka okna). Asemenea construcții sint 
sustinute si de spiritul limbii romine. 

2. Amestecarea prepozitülor bez si przez: ide bez pole (lit. idę przez 
pole), bez само noc (lit. przez cała пос); 10 zostaua z-zećmi ф5е2 ieyeńa (lit. ja 
zostałam z dziećmi bez jedzenia). 


1 Cf. Stanisław Urbañczyk, op. cit., p. 38. 
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3. Folosirea prepozitiei bez cu acuzativul cu sensul de „despre“, pe саге 
nu-l are limba literară : ға ту bez naše Феүбуле (mówimy o naszej dziew- 
czynie). 

4. Prepozitia 2а și na cu sensul de „despre“: my vazimy za kob'ituf; 
ту razimy па Gedi. 


С. LEXIC 


Lexicul graiului polonez din Bulai prezintă. o importanță deosebită, atit 
prin termenii conservati si evoluția sensului unora dintre ei, cit si prin posi- 
bilitatea pe care ne-o oferă de a stabili vatra polonă din care s-a desprins 
această populație poloneză ajunsă în Bulai. 

К. Nitsch în lucrarea sa Z geografii wyrazów polskich publicat „їп 
„Rocznik Slawistyczny“, VIII (1918), р. 60—148 1, а analizat о serie de 
termeni lingvistici caracteristici pentru anumite dialecte бі Tegiuni. Hărțile 
cu ariile fiecărui termen sînt elocvente. Pe baza lor putem să facem unele 
corelaţii între graiul polonez din Bulai si dialectele polone. 

Pentru noțiunea de ,grangur" (oriolus galbula) populaţia polonă din 
Bulai folosește termenul wilga, care domină în Malopolska. Dialectele centrale, 
nordice și apusene cunosc wywielga, wiewiołga, zofija, żołna etc.?. Wilga 
a intrat я in limba literară, 

Pentru „liliac“ (vespertilio murinus), graiul polon din Bulai cunoaste 
termenul gacek (расәһ), existent numai in regiunea matopoionă Rzeszów- 
Limanowa — Nowy-larg. Alte graiuri polone înspre nord si vest folosesc 
miedoperz, gacoperz, kacoperz, latoperz, szętoberz, mgloperz etc. În limba 
literară a intrat forma mietoperz. 

În domeniul culturii materiale ne oprim la numele locului din șură 
(stodola) pe care se bătea sau, cu un termen mai nou, se treiera griul. 
graiul polon din Bulai acestui loc i se spune boisko. La fel i se ne 
numai în partea sudică a regiunii Małopolska, termenul cel mai răspîndit 
fiind klepisko (în centrul și nordul Poloniei), urmind apoi bojowisko (în 
nordul regiunii Malopolska), bojewica (in Wielkopolska) și ритто (in Silezia)*. 
Termenul bożsko are o arie restrinsá in Polonia si delimitează . si mai bine 
locul de origine al populației si graiului din Bulai. 

De asemenca, este de amintit numele despărțiturii din șură, in care se 
așează. snopii sau eventual gräuntele, În Bulai această despärtiturä poartă 
denumirea sąsiek, аза cum se întîlnește într-o mică parte de sud а Маю- 

. polski, restul din aceeași regiune cunoscind termenul zapole și din nou mai 
la nord și în vest, revenind sqsiek, apoi zasiek, zastromie, szopa etc. etc.5, 

Interesant este si termenul kołowrót („xvtrtejulie carului) existent în 
graiul din Bulai. Aria acestui termen este restrinsá la o zonă sudică a Poloniei, 
inaintind spre Silezia, in rest fiind în uz termenii : ryczan, Rierownik, obartel 
еїс. 6. 


T 1 Studiul reprodus in К. Nitsch, Wybór pism. polonistycznych, t. Yl. Studia. wyrasowe,. 
Wroclaw-Kraków, 1955, p. 20— 85. 
2 К. Nitsch, Wybór pism polonistycznych, 11, p. 27 (harta ariilor). 
$ Ibidem, p. 31 (harta ariilor). 
% Ibidem, р. 61. Pentru delimitarea ariei termenului boisko vezi si Józef Gajek, Zarys 
ełnograficzny zachodniej części Podola, Lublin, 1947, p. Бі. 
s К, Nitsch, op. cit., p. 68, 
6 Ibidem, р. 79. 
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Așadar, prin termenii de tipul wiłga, gacek, boisko, kotowrét si aliji 
graiul polonez din Bulai se leagă de vatra Rzeszów — Dębice — Limanowa — 
Nowy-Targ, de care amintește și tradiția orală, păstrată de unii din cei 
mai bătrîni locuitori. Totuși în exodul ei, pe o direcție aproximativă sud-est, 
populația aceasta originară din Malopolska, cu elemente în componența ei, 
negresit, și din alte regiuni, a întîlnit în cale alte graiuri, alt mod de viață 
si elemente noi de cultură materială, în regiunea răsăriteană a Pocutiei si 
Podoliei și apoi pe teritoriul rominesc, acceptând in limbă termeni și forme noi. 


Astfel, cultivarea porumbului pînă înainte de ultimul război nu se prac- 
tica intens decît în Podolia pînă la o limită nu prea înaintată spre nord. 
,Pátulul" in care se depozita porumbul se numea aci kosznica, plecînd de 
la faptul cá era de obicei împletit din nuiele. Termenul nu se găseşte în 
nici unul din dialectele de bază polone, dar apare în graiul polonezilor din 
Bulai pentru același obiect. 


De asemenea „soba“ poartă între altele numele ucrainean de gruba 
cu forma diminutivalá grubka, ceea ce a dus la о simplificare, fiindcă іп regiunea 
Podoliei si a Pocutiei grubka, hrubka înseamnă „soba mică“, adică ,cenu- 
şarul“ 1. Este însă cunoscut si termenul comun polon piec (sobă). În contact 
cu limba. germană, în graiul polonez din Bulai a intrat si termenul szparchat 
szpargat == cuptor), provenind din nemtescul Sparherd : „Patrzy do szpar- 
chatw a ogiń dawno zgaszony “ (Mania Skowroński). 

În lexicul polonez din Bulai se găsesc cuvinte cu sensuri deosebite de 
cele din alte graiuri sau din limba comună. De exemplu, în domeniul faunei 
termenul gady are sensul din romineste de gadine, dihdnii si nu de reptile : 
„І ta baba godala żeby pilnowała gady z lasu (Matilda Faighel) 2. Pentru 
„bufniță“ se spune bucha (probabil sub influenţa limbii romine, buhă), si 
sowa, dar nu puchacz, nici puszczyk. Nu se face distincție între specii : 
bucha, puchacz (bubo, bubo, bufnitä), sowa (athene noctua, cucuvea), puszczyk 
(strix oluco, buhurez) etc. Termenii cunoscuți (bucha, sowa) sint sinonimi. 
La „furnică“ se spune mwocka în loc de mwówka din limba comună, dar și 
kowale, in special în povești („Jak zobocyła ona Роше w lesie...", L. Bie- 
siada). În creaţiile folclorice rămîn adeseori forme împietrite, arhaice, eloc- 
vente pentru dezvoltarea limbii. 


Wieprzek (purcel) se aude rar, fiind folosit mai cu seamă termenul 
pacuk și pacjucek, în legătură cu pac, rar si el în dialectele polone, cu sensul 
uneori de szczur (şobolan). La ,sobolan^, în schimb, i se spune în Bulai 
scur și guzan (după limba romînă). Sensul de „purcel“ al lui pacuk există 
și în limba ucraineană : пацюк, ca si în chemarea purceilor : пацик, пацик! 
цюнка-на! 3, . | | | 

În terminologia regnului vegetal se constată, de asemenea, unele schim- . 
bări. Din cauza paralelismului rominesc mărgăritar, mărgăritărele (convallaria ^ 


majalis) și mărgărite, margarete (bellis perennis), termenul polon konwalia _ 


(mărgăritar) începe să fie confundat și înlocuit cu margaretki (Iosif Tunia), 


+ Józef Gajek, op. cit, p. 14 —147. - 
2 Vezi бі К, Nitsch, Zapiski gwarowe w środkowej Galiciji, în Wybór pism polonistycznych, 
ІУ, Wrocław-Kraków, 1958, p. 162. . әз 


^. *'Ct B. D. Hrincenko, Словарь українскої мови ей. ПІ, Chiev, 1959, t. III, p. 103. 
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care însă in alte graiuri polone (margieriitki, margaryiki), în rusă si in ucrai- 
neană (маргаритки) au sensul nu de ,märgäritar", ci de „mărgărite“ 1. 
În schimb, pentru „mărgărite“ în Bulai se folosește termenul din limba polonă 
comună „stokrotki“ (bellis perennis)?, avînd același sens ca dialectalul mar- 
бағу а. De asemenea, în loc de bratki, nume foarte vechi pentru ,panselute" 
(rezultate din încrucișarea florilor viola tricolor si viola lutea 3, apare ter- 


menul de aksamiżki de la aksamit „catifea“ si deci cu sensul nuantat de 


„flori catifelate", ,catifelute", această ultimă denumire fiind folosită si de 
români. 


În limbajul local la speciile de „gura-leului“ (linaria vulgaris) se spune 


cu un termen popular polon Iwia paszcza. Faptul că floarea poartă nume 


identic (ca traducere) si în rusă, în formă veche și nouă (ливиный зеб si 
ливиная пасть), pune, alături de alte denumiri, interesante probleme de 
cultură etnografică pe arie largă. | | 

Notăm ca interesant numele de, озера (rubus), foarte rar, dat ,rugului 
de mure“, pentru care graiurile mazovian si wielkopolon ап termenul jeżyna, 
iar graiul malopolon ostrezyna si osirgznica*. În ucraineană si bielorusă există 
forma ожина. În orice caz, forma озера se leagă de formele și graiul malo- 
polon. În același sens, termenul pentru „dovleac“, harbuz, se leagă de ter- 
menul malopolon arbuz cu același înțeles, în Mazovia și o parte a Malo- 
polomei fiind întrebuințat cuvîntul dynia (intrat și în limba literară), iar 
în Wielkopolska korbał. De fapt, arbuz s-a impus în limba polonă comună 
și literară cu sensul de „pepene verde“. Exceptia graiului din Bulai are 
deci rădăcini în graiul de baștină matopolon. Aceeași demonstrație ne-o face, 
într-un fel, numele „albăstrelelor“ (centaurea cyanus), care în graiul mazovian 


este chaber, in cel wielkopolon modrak, iar in cel malopolon si în graiul din 


stepa pentru instrumentul de pisat arpacașul, meiul sau alte boabe, nume 


Bulai blawatki. 


Între cuvintele vechi si rare (unele atestate în sec. al XV-lea), astăzi 
са rară întrebuințare dialectală, notăm kadłub pentru dziupla (scorkură), 
căutat în mod special de Chestionarul general slav al lexicului dialectal la 
capitolul Pregătirea mâncărurilor (Przygotowanie pokarmów), întrebarea 103, 
studzieniec, atestat încă la 1500, (de la studzić „а ráci") pentru galaretka 


(piti), brechun (palavragiu) pentru sinonimul kłamca, înregistrat si el în 


Bulai sub forma kłamiec, frybła (,Атоуға de уу“), care nu este decît o nouă 
formă pentru dialectalul frybra, frebra, febra (< lat. febra), folosit în locul 
răspînditului malaria. E de amintit, de asemenea, modul vechi de luminat 
cu bete rășinoase cunoscut aci sub numele Æuczywo, în alte graiuri polone 
drzazgi sau pyrgle. La ,amnar" se spune Kszesadło (kSesodło), pentru krze- 
stwo, krzesidio din alte graiuri, de la krzesać „a scoate scîntei“, Termenul 
din Bulai este mai aproape de etimon si de modul de formaţie vecheal 


„numelor de instrumente : hrzesac: krzesadło, kować : kowadło, spinać: spi- 


1 A. С. Preobrajenski, Этимологический словарь русского языка ed. 11, Moscova; 1958, : 


| р. 510. S. Hrabiec, P. Zwoliński, Słownik ukraińsko-polski, Varşovia, 1957, p. 445. 


2 WI. Szafer, St. Kulczyński, В. Pawłowski, Rośliny polskie, Varșovia, 1953, р. 660. 

3 Szafar, Kulczyński, Pawłowski, op. cit, p. 213. | 

4 СЁ К. Nitsch, Odrębności słownikowe Poznania, Krakowa, Warszawy, în Język Polski, . 
11 (1914), р. 266 si în Wybór pism polonistycznych, ІІ, Cracovia, 1955, p. 213. : 

5 În Małopolonia sfempka, cf. К. Nitsch, Dwie gwary małopolskie, în Wybór pism polonis- 
łycenych; EV, Cracovia, 1958, p. 131. 
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nadło (în schimb de la verbe de altă conjugare avem : Radzié : kadzidło, туё : 
mydło etc.). Pentru „chibrituri“ în loc de zapałka se spune szarnikt, de 1а 
fabricatia din siarka „pucioasă“, „sodiu“. 

În graiul polonez din Bulai există un însemnat număr de cuvinte noi зап 
cu sensuri diferite, uneori surprinzătoare. De pildă, termenul Rołodziej, foarte 
vechi, existent și în alte limbi slave (ceh. kolodej), are în Bulai sensul de 
iringhier" si nu de „rotar“, pentru care se folosește kolarzi (ceh. kola). 
Kolarz însă în limba polonă și-a pierdut azi sensul vechi de „rotar“ și a căpă- 
tat numai pe cel de „ciclist“. Păstrarea vechiului înțeles a cuvântului kolarz, 
ca іп alte limbi slave, este interesantä dar interesant este si sensul nou de 
„тїп ег“ al lui kołodziej. S-a ajuns probabil aci de la lucrul cu instru- 
mentul de răsucit funii, el însuși în formă de roată (Roto). 

Termenul niedziela in limba literară și polonă comună. cu înțelesul de 
„duminecă“ are uneori în Bulai pe cel de „săptămînă“ ca în unele graiuri 
polone si în rusă : „1 zasluzyl rok i sześć miedziel* spunea Mania Skowroński 
povestind un basm. 

‚ La „simburii” de prună, sau de alte fructe asemănătoare, se spune 
koście „oase“ si nu pestki: I jadł śliwki i rzucol koście na ziemie”. Același 
sens al lui „os“ apare în romineste în graiul popular si în rusă : косточка 
(ȘI плодд). | 

„Mușuroiul de furnici“ este desemnat prin „mușuroiul de cirtitá" : 
krętowisko (< kret = cîrtitä) si nu mrowisko. În basme apare însă și termenul 
„кирка kowoli“ (musuroi de furnici), | 

De asemenea, la „buboi“, „furuncul“ se spune swimak sau bolesnica si 
nu czyrak ; papry si bapryky* la „mătreaţă“ (probabil avînd în minte semințele 
de ardei) si nu łupież. La „plugar“ se spune $ługarz și mai rar orac (oracz), 
pentru „morar“ se folosește mielnik si nu młynarz, se aude młynarecka pentru 
miynarka (moräritä), poselnik pentru swat (petitor) szkolnik pentru uczeń, 
(elev, școlar), sklepiarz pentru sprzedawca (vinzátor), głuchoc (gluchacz) pentru 
głuchy (surd) etc. 

Pentru „coada“ заре! sau furcii se folosește termenul stył („stył od зару“ 
si „styl od wideł“), din germ. Stiel. 

Verbul robić cu sensul de „a face“, „a lucra“ ceva concret se folosește cu 
înțelesul de pracować „a lucra“, „a munci“ în general: „i ta chlopowa dziwucha 
robila a ta babina siedziala^ (Matilda Faighel). E folosit, de asemenea, în calc 
după limba romînă, cu sensul de „a se face“, „a Se preface“ : „i wyciagnela 
spirtu i sie robiła że pije“. (Mania Skowroński). În polonă în acest caz e folosit 
verbul „udać“. Verbul robić este folosit si cu sensul de „a se transforma“ : 
„i z ptaka sie zrobił ji brat“ (idem), de asemenea, ca un calc după limba romînă. 

Există o serie de formaţii, care se sprijină pe limba romînă. Astfel, citäm 
verbul swadzić, inexistent în limba polonă, cu sensul de „a Certa" : „А ona 
zacyna go (męża) swadzié“ (L. Besiada). E o formație după „a se sfádi". 
De asemenea, verbul żurbować are în polonă literară, înțelesul de „a turbura“, 
„a tracasa“ pe cineva. În Bulai se folosește ca reflexiv cu sensul de „a se tur- 
bura“, „a se neliniști“ : „I on ji mówi : nie turbuj sie teroz“ (Besiada). Pentru 
„corpul omenesc“ nu este cunoscut cuvîntul ciato, ci se spune trup, ca în romi- 
nește (іп cehă, sirbä trup = trunchi), deși în limba polonă trup înseamnă 
în, general „hoit“, „cadavru“ (са și în limba ucraineană, sau rusă: mpyn). 


$ 


LY Vezi şi Alfred Zaręba, Kwestionariusz do atlasu językowego Sląska, Katowice, 1961, p. 9. 
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Pentru palié papierosa (а fuma o tigarä),care are la bază sensul de „a 
aprinde“ o țigară, în graiul polonez din Bulai se spune Rurzyé cygare „a fuma. 
o ţigară“, kurzyć (de la kurz, „ргаї") pástrind sensul mai vechi de „dymic“, 
„a fumega“, „а afuma“. E de notat că termenul kuzzyé cu înțelesul de „а fuma" 
apare si în alte graiuri polone, de pildă în dialectul sileziant. 

Intervin în vorbire şi termeni rominesti sau semicalcuri ca : skafać (a scăpa) : 
„i mowili te zboje że z ich ronk nie skapie (nie wyjdzie)“, apoi falsz pentru 
falce de pămînt, moszyja in loc de majątek, burdel și bordej (chalpa) : „mąż 
siedział w bordeju“, fudul' ny (fudul, mindru), Blondny (blond), iżekcji (zaszczyki) 
kalimarka (kałamarz), zandar („a ten sie bal że go wyda do żandarów"), 
biesika (bäsicä) pentru pęcherz etc. | 

Negresit, nu lipsește terminologia legată de viața nouă și de instituțiile 
social politice din tara noastră. De la stat (în polonă państwo) s-a format un 
adjectiv local stałowy : gospodarki statowe (gospodării de stat), zgromadzenie 
wiejskie (adunare sătească), pentru termenul tipic polonez zebranie gromadzkie 
(gromada — comună), komin kullury (cămin cultural), „skomasować. ziemie” 
(а comasa pămîntul) etc. De asemenea, se aude faktor pocztowy întru totul 
după rominescul factor postal, în polonă circulind de fapt termenul listonosz, 
apoi pompiery pentru sira ogniowa, szofer pentru kierowca, prokuror în loc 
de prokurator etc. 

Am prezentat mai sus un număr de exemple, care dau o idee de importanța 
lexicului din graiul polonez din Bulai, in ce privește existența unor termeni 
specifici polonezi, vechimea și schimbarea de sens a altora, formaţii noi locale 
etc. Desigur, sint încă, în graiul respectiv, termeni în legătură cu regnul ani- 
mal si regnul vegetal, în legătură cu munca agricolă si instrumentele de muncă : 
numele părților componente ale carului, părților componente ale războiului 
de țesut, instrumentelor anexe la războiul de țesut, termeni în legătură cu 
prelucrarea lemnului si fierului, cu construcțiile, cu obiecte casnice, cu numele 
bolilor si leacurile populare, care nu odată sint revelatori pentru lexiqplogia 
polonă. Mai jos, dăm, în ordinea întrebărilor din Chestionarul general-siav 
pentru cercetarea lexicului . dialectal, (Kwestionariusz ogólnosłowiański do- 
badań słownictwa gwarowego), răspunsurile care aruncă unele lumini în 
probleme de lexicologie dialectală polonă. Pentru ușurința coordonárii materi- 
alelor păstrăm întrebarea din chestionar și dăm, unde este cazul, la regnul 
animal si vegetal, numele latin al speciei, identificarea precisă fiind, în dese 
cazuri, absolut necesară. Pentru formele dialectale din Bulai intrebuintám 
transcrierea fonetică. 6. : | 


Regnul animal (Swiat zwierzecy) 


17. lasica Чаѕћа (mustella nivalis) ,nevästuicä". Е | f 

24 szczur guzan (rattus) „guzgan“. 2 p» SER 

25 mysz myśa (mus domestica) „șoarece“. . | 

EN 26 nietoperz gacak (chiroptera) „liliac“, 22222 : 
| 32 ptak fruwa ptak fură, „pasărea zboară“. 

38 wilga vilea (oriolus galbula) ,grangur". 

57 orzeł oréeu (aquila) „vultur“. 

75 wróbel ćwieka vrubel Speva „vrabia ciripeste“. 

103 wąż pelza ves śćogńe „şarpele se tirágte". 


1 Cf. Alfred Zaręba, Slownik Starych Siolhowic aj powiecie opolskim, Cracovia, 1960, p. 62. : 
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113 
131 
132 


133 
137 
140 
149 
164 
165 


` 
Żaba rechocze Żaba ўе se (drze się) „broasca orácáie". 
mrówka mrocka, ,furnica". | 
mrowisko kreniowisko уййн, „de furnici“, Р confüzie cu musuroiul de сіта 
(kręt). 
trzmiel Emila (bombus) „bondar“. 
konik polny Saranca (orthoptera) „licusta”. 
boża krówka matova krufka (coccinela) „vaca lui dumnezeu“ ; 
dźdżownica glizda (nu ghsta) — lumbricus — ,rimà" si ,limbric". 
wesz veSa ,pàduche". 
mól mola (tinea) „molie“, 


Pescuit (Rybolóstwo) 


і karp krap „стар“. 


10 
21 


196. 


213 


228 


III. Creșterea animalelor (Hodowla) 


sieczka Śekariid ,secicá". 

wół dzwiekuje шип Z deka „boul rumegä". 

ozór (u krowy) igzyk „limba“ (la vacă). 

racice (u krowy) racyny „unghii“ (la vacă). 

wątróba votromba „ficat“. 

krowa linieje krova leni Se „Vaca năpîrleşte”, 

krowa latuje sie krova b'ega $e „vaca se goneşte“, 
jałowica jalouka „vacă tinárà" 

ogierek Źrebak, lošak (ист. лошак) „cal Ипак“, ,cirlan". 
kobyfka Zrebica „iapă tînără“. 

wieprzek bacjucek ,purcel". 

kastrowanie (u konia) mi$kovani" „castrare“, | 

kastrowanie (u innych zwierząt) krencofi® (u wołu) „întoarcere“ (la bou). 
kastrownik Аай „castrator”. i 
byk éiottek „bic“, „taur tînăr“, (se face distincție deci între ciele „vițel“ si ciołek 
.Eonitor"). | 

pies skomle рез skovycy? „cîinele schiauná", 

jajko zepsute jajko zasezane „ouă stütute" (calc). 

kaczeta kačuškí „pui de rata". 

pili, pili, pilu, pilu chemarea, rațelor, 


V. Regnul vegetai (Świat. rošlinny) 


drzewo гозпасе `ЕїасеЁ „1йёз{аг", „arbust“: 

korzenie kożeń „rădăcină“, 

odziemek рей „trunchi“, 

dziupla kadżub ,scorburá", 

jeżyna osirega (rubus fruticosus, rubus caesius) „rug de mure" 

konwalia margavethi „mărgăritar“, confuzie. între гсойзайана majalis si bellis peren- 
nis). { 

Inianka /44 pasta (linaria vulgaris) „gura-leului“, 

lopian Ұориха (lappa major) „brusture“, 

wiklina 020 „răchită“, „loză“. 


Livada, ¿grădina de legume si flori (Sad, ogród warzywny і kwiatowy) ` 


2 
19 
23 
27 
51 


jabłoń jabtonka „măr“, 

szczepienie Śćipionka „altoire“. 

agrest amgrest (ribes grossularia) ,agrig". 
porzeczki pozycki {ribes rubrum) „coacaze”. 
dynia haybuzy (pl) „dovleac“, 


53 flancować safió „а таза“... 
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54 Шапса rossada (rozsada) „газа“, 
7l pleé plevié „a plivi". 

88 bratki aksamitki ,panselufe". 

94 peonia pivonia (paeonia) „bujor“. 
114 georginia dalia (dahlia) „dalie”. 


VII. Agricultura (Rolnictwo) 


7 odkładnia blaya „corman' (la plug) 
10 lemiesz Zelazo „fierul plugului“. 
30 oracz plluga$ (plugarz) „plugar“. 
37 skiba brazda „brazdă“. 
38 bruzda bruzda „răzorul“ (brazdei). 
60 odłóg фе› ога (perloga) ,pirloagà". 
62 wykarczować korcovać „а defriga". 
63 poręba vyromp lasu „laz“, ,curüturá". 
76 siewacz баб ,semänätor"; siewnik” maşină de semănat „nu ,semánátor" (om). 
94 gryka reCka (pentru hrečka) ucr. хричка (fagopyrum) ,hriscá". 
96 chaber błavatki (centaurea cyanus) ,albástrele". 
121 kanianka vylup (cuscuta epithymum) ,tortel". 
152 pret obrembeh ,muchea" de la pinza coasei. 


VIII. Prelucrarea inului si fesutul pinzei (Uprawa Inu i obróbka włókna) 
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3 wyrwać (len) mykać „a smulge“ (inul), sens foarte vechi al lui тулай. 
43 a krężołek krenzel partea de sus a furcii de tors. | 
"77 ługować zol'ió „a înălbi“ (pinza). 
116 czółnek ćulno „suveică“. 


X. Prelucrarea fierului (Obróbka żelaza) 


4 hak (do poprawiania ognia) pogźebac ,vátrai". d 
б dornik суб ас ,priboi". 

16 hufnale do podków cf'eki, ucr. увак ,,caiele". 

18 kamień do ostrzenia brus „боса“. 


Xl. Prelucrarea lemnului (Obróbka drzewa) 


18 pila tracka traćka „joagźr”. 

30 hebel Aybel ,rindea". ` ` | | 

33 olśnik oémik ,cutitoaie ". În alte graiuri polone : strug. 
36 Меркі bednarki ,doage" (nu ,dogárit"). 

38 watorek vontur ,gardinà'. ' | 

39 watoruik zaëur „instrumentul de făcut gardina“. 


XIV. Transport şi comunicaţie (Transport i komunikacja) 


86 W czym siedzą klonice kotovrut (in alte graiuri polone kierownik, ryczam) „vârtej“ 


(la car). 
96 piasta glofha „căpăţina roții“. 
192 nałustki kul'eŚk (kółeczko?) ,ghijer". 
145 resory spryăyny „arcuri“. | 
146 wachlarze ubrycki „apărători“ (la roti). 


РАШ 


149 taczka tarabonca „tărăboanţă“, „roaba . 
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ХУ. Construcţii (Budownictwo) 


65 okap słrewa ,streasiná. ; 

105 drzwi stodoły bramye „ușile“ (magaziei.) 

109 klepisko boisko, locul din șură unde se bătea girul. 

110 sasiek sonsek locul din șură unde se păstrau gräuntele. 

137 male drzwi w plocie furtka, Perbelag ,pirleaz" (in polonă prezelaz == scindura de 
pus piciorul la pirleaz). 


XVI. Obiecte casnice (Sprzety domowe) 


90 szkło do lampy cylinder „sticla“ de lampă. 

91 kominek (do lampy) capka „nuca maşinii de lampă“. 

100 łuczywo Uuëyvo betele rășinoase folosite pentru luminat (în vechime). 

103 Czy lampa sie Swieci сау pali"? lampa pali „lampa arde " (nu „luminează“). 


XVII. Pregătirea mincárii (Przygotowanie pokarméw). 


17 zapałki éarniki „chibrituri“, 
18 krzesiwo k$esadllo „amnar“, 

19 kamień (do krzesadła) kłemiń „cremene“, 

20 huba pruxno „iasca”. 

32 fajerki и Ба „cercurile“: de la plitä. 

42 rondel rynka „tigaie“. 

57 spodek podstavek ,farfurioarA" 

81 dzieza Zifka (dziezka) „putinică de främintat pîinea“, 

82 niecka felutki „copaie“ (de piine). 

103 narzedzie do robienia kaszy stempa vas de lemn de pisat arpacagui şi meiul (termen 

polonez vechi), 

126 tłuczek laska „mótcA” (de putinei). . a 
202 kolacja Weteza „сша“. 


XVIII. Îmbrăcăminte (Odzieź) 


37 heklowanie hachovaé „а croseta". | 

49 falbanki pliśki „volane“, 

63 powijak povoinik, роицаё „faşă“ de infásat copilul. 

66 rondo (u kapelusza) daśek „bor“ (la pălărie), 

89 sprzaczka pecka „cataramă“, 

120 zdejmowanie butów-vvyzuvatc, roz(żjuvać, „a descálta" ghetele. 


XIX. Pártile corpului omenesc (Czeéci ciala) 


18 uszy wxy „urechi“ (forma ca pentru „urechi“ de vas). 
20 usta usła, gemba „gură“. 

ЗІ gardło garito „рїї“. | 

47 pacha podpaxa si paxa ,subsuoará", 

63 Paznokcie paznoty „unghii“. 


„XX. Higena populară (Higiena ludowa) 2 


13 obciąć (włosy) scyc se „a se tunde“. 1n alte graiuri polone ostrzyc. 
36 maglownica magl'orka ,scindur& cu jgbebulete de spălat rufele“, 
35 zmaglowaé zmagl'ovać” a spăla rutele la „maglorka”. 
52 kurz prox „praf“, А , 
|" 57 wybielić (ściany) vapńść „a vărui „(peretii). Та polona comunä wapnić, wapniowac 
„а stropi“ pomii, sau cerealele de sămînţă. E ; 
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XXI. Medicina populară (Lecznictwo ludowe) 


9 zgaga zgoga „arsuri in git". 
20 czerwonka faz ha si ćervonka ,dezinterie". 
20 malaria кура (pentru frybra, febra din alte graiuri) „friguri“ „malarie“, 
44 jaglica (choroba oka) Ruska (pentru łuszczka din alte graiuri) „trahomă“ (boală la ochi), 
-53 wrzodzianka vžody, Sita „bubot”. 
63 odcisk odbit „bătătură“ (la picior). 
77 łupież па głowie paprye ,mátreatá". 
i 87 apoteka iapieka farmacie". 
88 aptekarz japiekaś „farmacist“. 
92 bańki ventuzy „ventuze“. А 
109 kobieta ciężarna kobita pły паўеї „femeie însărcinată”, 
110 akuszerka moda „moaşă”. . 


XXII. Gradele de rudenie (Stopnie pokrewiefistwa) 


54 swat розерий ,petitor". . 

55 wuj wiek „fratele mamei“. 

56 wujenka «ind „soţia fratelui. mamei”. 

60 stryj stryk „fratele tatei". ü 

61 stryjenka sérvinà „soţia fratelui tatei ,, Uiek uind stryk, тута gi în dialectul małopolon* 


XXIII. Caracteristici personale. Porecle. (Cechy osobwe, przezwiska). 


8 człowiek głuchy giuyoc „om surd“ 

13 człowiek zezowaty człow. śfidrowaty „om sagiu". 

18 kuleje kulańeje(2sg kulaloś, 1 pl. kulavejemy, 2р1 kulańeieće, 3.pl. kul ańejojgchioapata. 

19 człowiek garbaty kśyvulec „om cocogat". 

22 człowiek bez zębow, ščerbaiy „om stir x 

23 człowiek piegowaty Degaty „om pistruiat". Forma piegaty, fată de piegowaty, piggowaty 
este veche. Se găseşte într-o Езор1е polonă din sec. al XVI-lea?. 

35 człowiek pracujący lewą, ręką levdk „stingaci , (de mînă). 

41 leniuchować leńuxovać „a lenevi" ; în schimb lenić się „a năpîrli“ (în loc de „a lenevi") 
pentru linieć „a nápirli". 4 

42 człowiek pracowity roboiny „om harnic“. 

50 kłamca brerum „kkaiec (ucr. rus. pop. :брехун) „palavragiu”, „mincinos“. 

51 kłamać zdłużyć (pentru „złudzić”?) „a minţi“, „ a înșela“, 

55a człowiek który pyskuje-pyskażye „om limbut". А 

63 czlowiek który lubi sie chwalié xalec (in loc de chwalca) ) „ота láudáros". 

63a kobieta która plotkuje plotkayka, Бадсатра" femeie care birfeşte“. 

64 mężczyzna który plotkuje plótkaś baicas „bărbat care birfeste“, 

69 człowiek wybredny w jedzeniu Shariny (zgardny) do iezeńa „om iigav la mîncare“, . 
în unele graiuri polone garny, în texte vechi “polone gardy : ,kto gardy jada chleb twardy" 
(ligavul mănîncă piinea tare") 9. | | 


XXIV Profesiile si viața socială (Zawody i życie społeczne). . 


17 hodowca kwiatów i warzyw ogrodńik” cultivatorul de flori şi legume“. În alte graiuri 
polone.: zielnik. =" | 

53 murarz mułaś „zidar“. 

‚58 zdun mulas do реси] „sobar“, Zdun din dialectul mazovian necunoscut. 

59 kominiarz Rosas (koszarz) „żógar”. i жеке eus 4 

67 drwal rembec 5eva „tăietor de lemne“ 

69 myśliwy stelec ,vinätor", | 

77 kolodziej kolaś „rotar“. 


"1 Сї, К; Nitsch, Dwie gwary’ malopolskie, în „Wybór pism. polonistycznych” . t. IV, Cracovia, 1958, Ds 131. | 
2 Cf. Al. Briickner Ezopy polskie, Cracovia, 1902, p. 69. р : К 
3 Cf. AL Biickher, op. cit., р. 64. 
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95 młynarz elnik ,morar". 
139 kałamarz kalimarka „călimară“. 
142 obsadka roncka „toc“. 
143 stalówka piuro „peniță“. à 
147 elementarz abecediio „abecedar“. 
. 170 znaczek listowny mark’ i „mărci postale, 
. 172 listonosz faktor pocziovy „factor postal". 
177 prokurator prokuror „procuror“. 
185 wiezenie kryminal „inchisoare“, 
190 strażacy pompery „pompieri“. 
. 192 poborowy rekrut „recrut“, 
"193 pobór do wojska asenieruk (<germ. Assentierung) „recrutare“. 


XXV. Credinte si ritualuri (Wierzenia i obrzedy) 


98 jajka malowane kilkoma kolorami bisank'i „ouă incondeiate". 
176 zabawa taneczna па, wsi gratie „joc si cîntec "la sat, 
.. 185 bębenista 408 af ,tobosar". 
22 185 fujarka pisca'tka „fluier“. 
. 196 papieros cygard »tigare". 
.197 palić papierosa kużyć cygare „a fuma o țigare“, 


XXVI. Formele de teren (Ukształtowanie terenu). . 


37 wąski strumień płynącej wody potok „ричи“, În alte graiuri polone : struga. 

Аб przezrocista (o wodzie) £ysta „limpede“ (despre apă). 

47 mętna (o wodzie) monina „tulbure“ (despre apá). ни 
67 podmokły teren (bagno)  milotara (аст. мочар, Hrincenko, Ц, 451) ,,mocirla"e 
„miaştină", © 


XXVII, Meteorologie, corpuri ceresti unitáfi de timp (Meteorolgia, ciala nie- 
bieskie, miary czasu), ; 


12 piorun perun ,tráznet". i 
15 grzmot gm „tuna” („тусу vui, suyxaé go za sto gur “) $. 
23 ulewa pozoit, vylef „puhoi”, „Ploaie mare“, 
38 chmury ary „nori“, 
44 mgła mraka „ceaţă“, „negură“. Formă foarte rară; în polonă există mrok; mwak si 
mraka (dialectal) există în cehă. | 
45 śnieg énik „zăpada“. : 
48 burza $niezna zodembha vVifornità", 
61 szron na drzewie озен zelńa „chiciură“, 
62 sople cople „tururi de gheață“. În alt grai polon суф іе, 
69 słońce (deminutivum) sżonko, sionecko. „soare“. | 
| 70 zaćmienie słońca sonko ćmi „soarele se intunecà", 
.86 północ рищиосей „miezul nopţii“, | : 
““104 kometa gvazda z v'iosami „stea cu cosite". În alt grai polon: gwiazda z warkoczem ` 
„Stea cu coadă“. e 
15 droga mleczczna droga bez ńebo „drumul pe cer", 
„122 rok rok,- dva roki ,Q,An' 7 | ж | H 
- 133 wczoraj véora „ieri“, 
134 przedwczoraj poravéora ,alaltäiert". 
137 pojutrze pozajutro ,poimiine". 
„+ Informatoarea L. Besiada a dat numele tunetului prin parafrazarea unei ghicitori polone. Vezi de pildă 


„Ryczy wóu na sto gór, (pentru »trzuet") în- comuna Budziwój, regiunea Rzeszów, Malopolonia. Cf. WI, Diugosz 
Zagadki z Rzeszowskiego, іп Literatura ludowa, I, (1957), nr. 3, p. 38. - i 
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D. FOLCLOR 


Înregistrarea de piese folclorice în cercetările de dialectologie are o în- 
semnătate deosebită. Aceste texte prezintă o dublă importanță și anume din 
punct de vedere lingvistic și din punct de vedere literar. Multe din exemplele 
date ca ilustrare a fonetismelor sau lexicului au fost scoase din înregistrările 
de texte folclorice făcute la Bulai. Creaţiile folclorice sînt capabile să conserve 
locuţiuni împietrite, formulări și cuvinte care se repetă aidoma de la o generație 
За alta sau de la un povestitor si cintáret la altul. 

Bunäoarä în proverbul „Inso Ves, inso pes“ ca variantă paremiologică 
pentru „Co kraj to obyczaj”, „Cite bordeie atîtea obiceie“, se păstrează, cu 
„mazurzenie“ și cu vocala a închisă pînă la timbrul o, pronumele caracteristic 
vechi polon si dialectal inszy insza, deci „Insza wieś, insza pieśń” (alt sat, alt 
cintec). Se observä, de asemenea, cäderea lui # final din piesri, fenomen fonetic 
frecvent în graiul local. | 

Piesele folclorice au însă gi о valoare literară. Ele fmbogätesc tezaurul 
folcloric polon cu noi variante. De pildă, proverbul „Madra gtowa, wystarczy 
dwa słowa“ e o variantă locală, deosebită de cea tradițională polonă, care 
păstrează în formulare un vechi dual polon: „Mądrej głowie starczy dwie 
słowie (corespondent rominesc : „Ajungă о máciucá la un car de oale“). De 
asemenea, „Mowa za wilka a wilk za plecami" este o variantă plastică la 
cunoscutul „Mowa o wilku a wilk tu“, „Vorbesti de lup я lupul la usá". 
Interesante sînt ca variante si exprimare „Darowanemu koniowi nie zarzyra 
w zeby, „Calul de dar nu se caută la dinți“ sau „Pies psowi ogona nie uje (nie 
gryzie)', ca variantă la ideea „Kruk krukowi oczu nie wykole". 

Cu imagini poetice se prezinta ghicitorile : 


„Jest gęsty las 
Koło Iasu pole 


Na tem polu so dwie kępy 
Koło kępu(w) dwa jeziora 
Między jeziorami pagórek“. 
{Ana Faighel) 
Este ghicitoarea pentru „capul omului“ care in traducere sună astfel : 
„Este o pădure deasă, lîngă pădure e un cîmp, pe cimp sînt două tufișuri, 
‚ Ноей tufișuri două lacuri și între lacuri este un deal". | 
Sau despre „ciupercă“ : 
„Stoi przy drodze 
Nigdy sie nie rusza 
I przed nikiem nie zdejmuje 
Swego kapelusza" 1, | 


4 


(Апа Faighel) 

Versurile înregistrate sînt de caracter lirico-epic. „Auzite din bătrîni“, 
contin imagini caracteristice poeziei polone populare, Imaginea dintr-un 
Krakowiaczek, de exemplu, 


»I&ukuleczka kuka 
E I ош ces mime vecu Serce, we mnie, puka..." 


insotind naratiunea despre o fatä, care refuzä pe un „erou“ interesat materia 
în căsnicie, este de o largă ráspindire si merge înapoi pînă la opera lui D. Knia- 
Żnin (1750— 1807) : Trzy gody. 


222% Îm traducere: „Stă lingă drum, | Din loc nu se mișcă | Si fatä de nimeni | Pălăria nu-și 
scoate“. | к 277 a Me 5 DEG aa 
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de creaţia folclorică polonă sau de creația folclorică romînească, basmul pre- 
zintă variante interesante, uneori cu elemente noi. Sînt frecvente temele cu 


polone. 

În Chłob i baba (povestitoare Mania Skowreński) se intruneste motivul 
Cenusäreasa sau Vaca neagră din basmele romînesti? și cel polon Kopciuszeka 
torul fratelui ucis (sau vacii ucise), Pînă la urmă prințul, care o căuta, o identi- 
fică după pantoful pierdut și se căsătoreşte cu ea. 

Există și basme cu circulație rară sau necunoscute la români, Între ele 
este de citat Wieczna lampa (povestitoare Angnieszka Macek, 11 ani), care 
nu este decît cunoscutul motiv din Lampa lui Aladin, cu mare răspîndire la 
alte popoare. De asemenea, este interesant basmul Zamzój, roztwórz się (Agnie- 
szka Macek) care reprezintä, de fapt, tema Deschde-te Sesame (Ali-Baba si 
cei patruzeci de hoti), înregistrată pe o scară mare în folcloru! polon, în diferite 
regiuni, sub forma fratelui sărac care se îmbogățește din comorile һо ог, 
ре cînd cel bogat sfírseste, în lăcomia lui, dramatic, 

Dwaj bracia (povestitoare Ludwika Biesiada) contine tema obiectelor 
miraculoase dobindite de un sărac Я sustrase de un cîrcimar: masa care se 
umple singură de bunätäti (sau servetul), bátul care bate singur și cu ajutorul 
căruia săracul obține înapoi obiectele 5. Din această contaminare a rezultat 
o variantă revelatoare cu elemente noi în construcția basmului respectiv. 
În Szczęście biednego brata este vorba de o variantă interesantă și rară a motivu- 
Іші norocului dezgropat de fratele sărac. În locul norocului îngroapă sărăcia, de 
care dă fratele bogat, care ajunge să trăiască din mila celui dintii, Faţă de cele 
cîteva numai variante înregistrate în Polonia în regiunea. Liov-Rzeszóws, | 
cea din Bulai aduce о defásurare nouă si bogată a acțiunii. 


* Cf. J: Krzyzanowski, Polska bajka łudowa, Varsovia, 1947, р. 88 nr. 480 А. 


2 Vezi varianta Fata unchiasului din D. Stăncescu, Basme, ed. I. С. СЪ тна. 


„Bucureşti 1955, p. 97--106. | а аан EA 
coss BO А; Saloni, Oglupi córce 1 orzechach în „Materiały antropologiczne, archeologiczne i 
tnograficzne“, VI (1903), nr. 34. Pentru variante, Т. Krzyżanowski, ob. cit, p. 100—101, 
nt. 510 А. 
św, Kosiński, Sazami în „Zbiór wiadomości do antropologii krajowej”, V (1881), nr. 64. 
Numeroase variante notate de J. Krzyżanowski, ор. cii, p. 157—158. 


5 Este motivul Tischchen deck dich din colecția Grimm, trecut іп indicele Aarne-Thom- 


pson sub nr. 563. |... 
„6 Cf. J. Krzyżanowski, ор. cit., p.183, nr. 735. 


179 


https://biblioteca-digitala.ro 


O preluare creatoare a basmelor se vede si in Jaś Glupias (Matilda Faighel), 
în care fratele cel mai mic, socotit ca „prăpădit“ din trei, cu ajutorul calului 
năzdrăvan, cîștigat în veghea. la mormîntul tatălui, reușește să smulgă basmaua 
fiicei de împărat și să se căsătorească cu ea. Si de această dată, basmul respec- 
tiv contine elemente din basmele rominesti de tipul Petru Cenușă (din colecția 
Gh. Cătană) si din basmele polone! de același tip culese in mare număr in. 
diferite regiuni din Polonia. Mica povestitoare a încheiat cu o formulă finală 
în spiritul basmelor romînesti, spusă ingenuu si cu toată hotárirea : | 

„I zrobiły wesele i jam była na weselu i byłam za kucharkeisie mi przypo- ` 
lila zapraszka i ucieklam by mie nie nabili“ 2. 

De altfel, este remarcat talentul cu care micii povestitori au desfășurat 
narațiunea, fără nici o poticnire în timpul povestirii. | 

Folclorul din Bulai, pe lîngă elementele de limbă, aduce negr esit limpeziri 
în ce privește creația populară şi va putea fi valorificat prin publicarea in. 
întregime și în original a textelor. | 


3 


Considerat іп general, graiul populatiei poloneze din Bulai are caracteris- 
tici tipic polone. 1n cea mai mare mäsurä se apropie, prin fenomenele de limbä, 
de dialectul matopolon si anume de zona sudică. Între acestea notăm deschi- 
derea lui y în poziții noi față de alte dialecte (nautone &uovek, jendek etc.), 
închiderea mai mare lui d (pochylone), pierderea nazalității în cele mai dese 
cazuri, trecerea lui ch la À (u gurak, па viźku), fenomenul caracteristic mazu- 
rzenie, apariția dezinentei -wa la pers. 4. pl, lexic tipic malopolon. Graiul din 
Bulai conţine elemente vechi de limbă polonă în domeniul fonetismului, care, 
deşi izolate, sînt totuși elocvente (vibranta intermediară r£ existentă în sec. 
XV : orëeu). De asemenea, conține termeni vechi si dialectali care compietează. 
datele pentru atlasul dialectal polon și pentru atlasul etnografic polon. . | 

“Graiul din Bulai contine si unele elemente noi ivite sub influența limbii 
ucrainene (muierea lui 2 înaintea altor vocale afară de i : las, klasa, maglorka 5 
formele verbale la timpul trecut fără dezinente la pers. 1 și 2: 10 zostaua, ту 
napisa! 2) si sub influența limbii romine (apariția vocalei 2 (й) : ze Żaba, gaçək), 
formarea pleonastică а comparativului cu rom. mai mai staréy, mai dali). 
În plus, are о serie de particularități de natură fonetică si morfologică, între: 
care amintim în primul rînd tendinţa de uniformizare a genitivului plural. în 
-б la toate substantivele, fără distincție de gen, tendința de feminizare a mul-. 
tor substantive masculine etc. ЖӘПЕ 

"În sfirsit, textele de folclor sint importante atit din punct de vedere at 
limbii cât si al literaturii populare. Ele fac dovada unei curente circulații 
a temelor si motivelor, conţin interesante forme de limbă în formulări impie- 
trite si au încă o vie funcțiune socială în mediul respectiv. În basm spiritul 
creator se manifestă innoitor prin contaminare de motive polone. gi romine. 


Horse 


REAR E. ANEXE 


— "Dam mai jos un singur text în transcriere polonă strict fonetică. Restul, | 
textelor le dăm în transcriere dialectală de tip literar, adoptată în cercetările 
folclorice polone (vezi „Poradnik Jgzykowy", 1953, nr. 7, „Lud“, 41 T1954), 


X Ibidem, p. 109—111. L. С. Chitimia, Fauna în basmul românesc, în „SCLE“ V (1956), p. 541. 
a În traducere, Si au făcut nuntă şi la- nuntă. am fost-și-eu si am fost.ca bucătăreasă . 
si mi s-a ars rintagul si am fugit са să nu mă bata“. TUE ; ^ 
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p. 755 și „Literatura ludowa", 1 (1957) nr. 1 si urm). În anexe зе dau 
numai cîteva exemple din textele culese. 2 45 


Zamzui rostfus se 


Byli raz dva braća. [eden był b'idny a drugi bogaty. Теп b'idny Sed do bogatego żeby 
mu dau dzeva. A ten bogaty йе xćau mu dać. Muviu йек іў/е do asu i лем se péyveie. 
On poëed i sb'iru? po [ее galinski. Viz/al 42 zbujuf. 1 vouali : ,Zamzui rostfuă śe”. Zamzui 
se rostfożyu i potem muvil: „Zamzui zapóyj $e". Tamok byuo zuota i $rybua I potem te 
42 zboje vyśli stamton. А ten ciotek b'ednyi byu ćekavy co tam jest. I zatyna vouać: 
.Zamzuj rostfuś $e". Zamzui śe rostfoZyu i on vlaz do środka Раб5у a tamok 
tyla zuota i śrebua. B'eże ino zuoto Бо zuoto byuo na višku, I potem vyśed stamton. I on 
zrobil śe barzo bogaty, bo to zuoto văystko spăedau. І păyxog/i do ńego ten bogaty i pyta 
se go skont on ma tak'e "ораса. А on muvi że z Tasu. A ten bogaty muvil Ze i on 
puiz'e dolasu żeby nazb'erAUi on bogactfa. I voua „Zamzui rostfuś $e". Zamzui бе rostfożuu 
і on posed do srotka. РаёЗу а tamok tyla zuota i śry*ba. A on guupi b'eże sry*buo to co byuo 
potspodem. I go zuapali te 42 zbuje. I muvili te zboje że z ich ronk йе skape żywy. I 
vżeńi go, pokrajali na “егу kavouki i potem te 42 zboje pośli. Pyta śe tego Zona (co go 
pokraiali) śfagra, co śe stato z fem. À оп muvi Ze ne vi. Ale potem pośed do fasuivoua: ,Zamzui 
rostfuś $e “. Zamzui śe rostfofuu ion vlazu do $rotka, vźon to rńęso z brata jego co ga 
pokrajali i von na vus, zakryu рацеѓаті i jeże. I aż doiexu do jednego Śevca i pytau бе 
go cy mu йе ześyje buty, ale ze zapartemi ocami. I беус muvil że dobże: zeëyie i tak. 
Ten cuovek vzon, %/уі zamknou, okna zab'iu deskami i temu беусоуі zaŸonzou осу i muvi 
дех $yje buty". Ale on pocuu Ze Śyie сиоФека, Ze&yu go. I vźon go na cmentaś i ро- 
xovuu go i poSedu do dom. | 
‚ Te 42 zbuje xoZ'ili pokażdej хабе. I pytali $e tego Зеуса, cy пе šyu cuoveka, ale Seve 
zrazu muviu Że йе. Ale oni mu muvili „hex povi pravde bo jak йе to mu guove utno“. 
Т on pofezal že буы cuoveka. Te 42 zbuje pytali se go бу zna tego cuofeka. Оп muviu że до 
zna. I zaprovaziu go (ix) do dom ўе on meška. I te 42 zbuje pytali śe go cego оп vźon. 
stamton tego cuoveka. Ale on ść fie obzyvuu. I te 42 zboje vźeńi go i poožyli do jednej becki 
I tamok byli i éarnikil, Te 42 zboie zaspali a ten cuovek vźon śarniki potpoliu Беске. I on 
stamton vyšed. I $e зроНИ te 42 троје. I on pošedu do dom. І #уц se dali dobže. 

U | Agnieszka Macek, zz ani | 
Inregistrare : 22 iunie тобо. 


Tam daleko na błoniu 


` Tam daleko па błoniu 
jechoł Jasiu na koniu 
Kasia za niem chodziła : 
1 dziecionko na renke nosiła. 
On-ji mówi: 
„Rzuć to dziecie do wtody . 
Nie bedzieś miała przeskody“, 
Kasia dzicie rzuciła 
I za głowe sie chyciła. 
W niedziele rano dzwone dzwoniły 
Aby sie panienki schodziły. 
„Wszyskie panienki we wieniuszkach 
"АМО оға Kasia w łańcuszkach. 
Wszyskie panienki do domu 
т Wójtowa Kasia do stondu. 
„Poromcie mie i posijcie mnie 
Wyrośnie na mnie rumianek 
Zaptace za mno kochanek 
Poromcie mnie i posijcie nnise.  . 
Wyrośnie na mnie lilia Е 


! zapałki. 
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Zaplace za mno rodzina 
Poromcie mie i posijcie mnie 
Wyrośnie na mnie róży kfiat 
Zapłace za mno cały świat. 


Ludwika Biesiada, 64 ani, neştiuitoare de carte 
nregistrare : zr iunie 1960. 
A învăţat-o demult de ia un romian care а făcut 
armata într-o unitate polonă. 


Syn kowol 


Był raz chłop i baba i mieli trzech synów. Dwa robiły, chodziły orać а ten trzeci siedzi 
na łóżku w trzech poduszkach. I jadł śliwki i rzucoł koście na ziemie. 

Przyszedł raz ojciec i sie go pyta czym chce sie nauczyć. 

I ojciec : może krawcem ? А on sie pyta co krawiec robi. A ojciec mu mówił Ze szyjei kroi. 
A syn mówił że krawcem nie chce być, bo se podzióbie palce i giba na płecach mu rośnie. 
A ojciec go sie pyta: może za szewca? A syn sie pyta co robi szewc. A ojciec mu odpowiada 
że szyje trzywiki. Syn mu mówi ze nie chce być szewcem, bo se podzióbie palce. 

— À to może kowolem ? 

— А co Комо] robi? 

— Kowol bije żelazo. 

Wzieni trzy poduszki na fure i placka ze śliwkami i pojechali do kowala. 

Ojciec mówi kowalowi Zeby nauczył syna kowolem. A syn se liki w trzech poduszkach 

patrzy co kowol robi. : 

І zeszły trzy roki i trzy tygodnie i ojciec przyjechał po niego. І Комо! synowi dai 
Żelaza i przyjechali do dom. I dwa bracia rozpalili ogień i ten trzeci syn robił siekire. 
Bił, bił i aż w żelazie zrobiła sie dziura. I potem bracia mówili żeby robił заре, bo na siekire 
za mało żelazo. I bił w żelazo żeby zrobił sape a w żelaze sie zrobiła dziura. I ojciec mówi 
że sie nic nie naucył, bo leżał w trzech poduszkach. 

І syn poszedł sam do kowala i nie wżłon ani śiliwek ani poduszek. 

Poszedł do kowala i mówi że nic sie nie naucył. A teraz nie będzie lezał w poduszkach ino będzie 
bil i on żelazo. | 

Przyszedi jeden chłop do kuźni żeby kowal zrobił mu karyte na wesele bez noc. А kowal 
méwi że nie może zrobić bez noc. A syn mówi do chłopa że on zrobi do ропоска. Kowal poszed 
spaé a syn zrobił karyte do miesiąca 2. I nie miał trzech poduszek i se lik na kamieniu. 

Przychodzi гапо kowal a syn spi na kamieniu. Patrzy do szparchatu a ogień dawno gga- 
-szony. Budzisyna bo przyszed chłop po karyte. I wzion se karyte. A syn wesoł żył trzy roli i 
rzy tygodnie. I poszedł do dom. I w domu juz robił siekire i sape i kuł konie. 


Mania Skovrofski, ro ani 
Înregistrare : 22 iunie тобо. 


Scensie bidnego brata 


Było dwa bracia. I jeden był bogaty a jeden był bidny i ni mioł co jeść. 1 bidny posedt do brata 
aby mu doł coś pieniedzy aby se kupił chieba. A on mówi tak: | 

— Nie dom ci, bracie, naprzód. Jak mi zerzniesz falsz 3 pszenice, to ci dom piniondze. 

I brat bidny zerznoł calo ten falsz pszenicy. W niedziele sie chmurało a on tej pszenicy 
nie mioł oviązane. I mówi do żony: 

— Pójdziemy do pszenicy wiązać, bo będze deszcz. Bo jak deszcz pokropi pszenice, to 
nam brat nie zapłaci. 
ża, Oni obidwoje wigzali pszenice a dzieci chodziły po scielni (sic) i zbierali kusza 4, aby nie 

zostało na ścierni, bo „by nam brat nie zapłacił". ; : 

I z tego końca przysed na ten koniec. 
777 T patrzy se on `: na tamtem końcu chodził ktoś i'zbieroł kusza. Гоп przychodzi do tego 
człowieka nieznajomego i pyta sie jego : 

— Coś ty za jeden? 


з Termen rominesc заря pentru rydel. 
2 Pentru kstezyc „lună“, Я А 

. 3 Termen.rominesc: falce бе, pämint pentru.mäsurä.polonä de suprafeţe de tipul. morg. 
+ kłosy. 


182 


https://biblioteca-digitala.ro 


A on mówi że jest scenście „brata twojego”. А on jego zâpoi pot szyje i pyta sie gdzie jego 
scensie. À on(o)siedzil(o)w ziemi: 

— A to $ciensie twoje jest u tego i u tego pana. Tam jest, koto bramy kopiec a w tym 
jest twoje écienécie. E 

On przysed do domu. Dzieci i Zona i on wybrali sie 186 w druoge. A on sobie zostawil уу 
tij budzie chuodoki, I uszii kawełek drogi. І mówi on do żony że on sie powróci po chodoki. 

I jak sie powrócił, ta bida jego "obuwala sie w chodoki. Так go zsobocyla, wyskocyta 
mu па kark. I mówi mu tak że go nie opuści wience. I idzie do żony. Mówio dzieci; ` 

— Mamo, tata coś niesie na plecach. 

i przychodzi blisko. tona mówi: 

— Co ty niesiesz ? 

А. on mówi. | 

— Так jo zased do burdela, ona sie nobuwala w moje chodoki i wyskocyła mnie na plecy, 

Mówi żona do tij bidy że wstyd im niść na plecach ją, bo jest bardzo chudo. I poszli do 
miasta, kupili flaszke, kozali ji wleść do tij flaszki, tij bidzie. I bida wlazła do flaszki i zatkali 
ją kurkiom. I ido dali. I przyśli do jednego Гази. A tam zdybali kowole 1, I tam pokładli te 
flaszke z bidom i ido dali. I ido, ido, i zaszli do tego dwura, gdzie było ich ścensie. I on sie pyta 
tego pana cy on dostanie u niego służbe. A on mówi do niego: 

— Ty możesz dostać a twoja żona i dzieci nie. 

Bo to było jesieni. Kto w lecie robił to zostaje na zime u niego. A on mówi panu 
ze on sobie wykopie burdel w tym kopcu. A pan mówi tak, że on w ziemie siedzil i teroz 
też bedzie tam siedził, w ziemi. 

I posed kopać. Na jeden ryskol? ukopoł i tam coś dzwoni. Kopie jesce dali. A tam 
jest kuper z piniedzmi. Odkopał go fajnie dookoła. I przysed do niego pan i mówi jemu : 

- — Ty chcesz brać piniondze z mojego pola? Nie daje ci, zabiraj sie stont. 

I (na) te piniondze (pan) przyprowadził swoich sługów. Jak te sługi przyszły kopać, 
pimondze padły w ziemie. I te pieniondze stoły aż do jutra do rona. W nocy wysedł kuper do 
góry i było napisane złote litery na wiszku. I było napisane : „kto weźmie te piniundze (i) pok- 
ładzie renke na kuper, to urwe mu głowe. To jest jego scensie, tego bidnego". 

Teroz pan co zrobił? Mowił tak: 

— Daj mi połowe tych piniendzy, to wszystko tobie oddom, cało moszyje 3. lo ze sobom 
nie wezme nic, tylko kosz piniendzy, batu i konia, to wszysto. Moszyja cała jest twoja. 

I pan wyjechoł a bidny został tam gospodarzem. 

Za rok napisał po swojego brata bogatego aby przyjechoł na wesele do niego, bo wydaje 
dziewczyne. A ta bratowa mówi: : 

— Z cego on wesele zrobi, jak on taki bidny? : 

` Upiekla chleba w piec jeden, i wziena masła i sera i jechali porom koni do niego na 
wesele. I jado i jado. Przyjechali do tij wsi i widzili duzo chudoby. 1 pytali sie ludzi ze 
wsi czyja ta chudoba tam sie pasze. A te ludzie mówio 2e tego а tego pana. I jado dali 
naprzód, widzo duzo świń. I pytajo sie cyje te świnie so. А ta (sic) mówio że tego i tego pana. 
A jado jesce mai dali. Widzo dużo gęsi. I pytajo sie cyje te gęsi so. | 

— Tego i tego pana. 

Zona tego męża bogatego mówi do niego: 

— On sie tak nazywa jak i ty. Co to może być? - 

А on mówi do nij że na świcie może sie trapić* taki człowiek jak on sie nazywol. | 

i przyjechali do tij wsi i pytajo sie gdzie i ten a ten clowiek siedzi $. А oni pokazoli:: 

— Ten dwór co tam jest. W ten dworze siedzi. 

Matko bosko, strasznie sie przelenkli. Przyjechali do bramy. StróZ tam stol nie chciot 
ich puścić do środka. A zuobocuł brat brata i przysed po niego. Sługi jego wzieni od tego brata 
iure i konie i pochowali gdzieś. I wzioł brat brata pot poche i zaprowadził go do swoich 
pokojów. A ten brat nic nie mówił. Tylko zona, tego brata strasznie była fełsiwom: 
“skond on tyla mo wszystkiego. 

; I cymoł ich brat tydzień u siebie. zona tego bogatego brata strasznie sie pytała swojego 
męża aby sie pytał brata skont on ma ten majątek. 
|. Brat sie pytoł: | : ze: 
— Bracie, powidz ty mnie skont ty takiś majontek wielgi masz? 
Brata to bardzo obraziło : 


$ mrówki „furnici“, 
2 Informatoarea a explicat : hirlec „sapă“. 
* Termen.rominese moszyja pentru majatek. 


+ Pentru trafic sie „a se întîmpla“, ) 
$ siedzić cu sensul după rom. a sia „a locui“. 
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— То ty sie nie cieszysz że mnie pan bog dot takie ścensie ? 
I mówi mu tak: I EE : 
— Jak pojedziesz do domu, to tam jest, w jednem lesie, kupka kowolei, Tam jest flaszka 
$ w tej flaszce jest tam twoje scensie, 
: Zona ni mogla w nocy spa tak sie strasznie cieszyla. Кало wyjechali i jado, jado i patrzy 
‚ sie furt.w las, aby tego, kupki kowoli nie przejechali. Jak zobocyla ona kowále w lesie, przesko- 
cyla fure i poleciała do kowoli. I grzebie renkom. I zdybala flaszke z tom bidom A ta bida 
mówi : 
-- Ocho! nie opuszcze cie na wieki. 
Do domu nie dojechou oba konie zgineły w drodze. Zajechot do domu, . spolił sie mu dom 
X sprzedał kowuł 1 pola i wybudowoł sie drugi raz. I spolił sie jesce roz. Taki został bidni jak 
ten jego brat był, przez zazdrość. I brat przyjoł go do siebie z calom jego familiom. I mówił mu : 
a — Popatrz sie, to nie jestem fełsiwy dla ciebie, jakiś ty był na mnie. Ja cie bede сутої 
do śmierci twoji, ciebie i dzieci twoje. 
Ludwika Besiada, 64 ani. Nu ştie carte. 


Înregistrare : 22 iunie 1960. Auzită — spune 
informatoarea — de la un om bătrin, | 


Paremiologie 
Proverbe (Przysiowia) 


Bez pracy nie ma kołacy. 

Nie kop dołka pod drugim bo sam w niego padasz. 
Darowanemu koniowi nie zarzyra w zemby. 

Nie kupuj kota we worku. 

Mowa za wilka а wilk za piecami. 

inso wieś inso pieš[%]. 

Pies psowi ogona nie uje. 

Kruk krukowi oka nie wykoli, 

Wlazasz między wrony, krakaj jak i one. . 

Mądra głowa wystarczy dwa słowa. 

Gdzie kucharek sześć tam nie ma co jeść 

Góra z górą sie zderzy tym więce człowiek z człowiekiem. 
Nie rób drugiemu со tobie nie dobrze. : 

Nie ma jak komu a nam najlepiej w domu. 


Jan Zubert, zo ani. аф 
Înregistrare: ат iunie тобо. 


Ghicitori (Zagadki) 
Na niebieskiej łące | 
Owieczek tysiące 
А pasterz ubogi 
Czasem ma rogi, 
(niebo, gwiazdy, księżyc „cerul, stelele luna“) 


Poszedi chiop do miasta 
Kupił konia bez ogona 
Przyszed do dom 
Przyprawił mu ogon. 


(igla „acul“) 


Culesee de Іа Апа Faighel, 34 ani 
Înregistrare: 23 iunie 1960. 
Auzite din bätrini, 


Cztyry rogi, cztyry nogi 
Raz jest tani a raz drogi 


(stół „masa“) 


Agnieszka Macek, rr ani. 
Înregistrare; 23 iunie хобо. 
Auzit& de la mama. 


: Батар „bucată“, 


184 


https://biblioteca-digitala.ro 


jocuri de copii (folklor dzieciecy) 


Czyrwiec to czarodziej 

Znalazł o północy 

Kwiat paproci 

Da go tabie, da go mnie 

Kiedy nocom, gdzieś we śnie 
i Т . {Versuri pentru luna iunie) 


Czesława Skowroński, із ani 
Înregistrate : 22 iunie x966. 


Czuczubaba (Baba oarbă) 


— Kto tam? 

— Bapka. 

— Co chce? 

— Ciasta. | 

— Jakiego? 

— Cichutkiego 

— А na cem stoi bapka? 
- Ма becce (beczce). 

— À со f tij becce? 

— Кіав. 


-- То łapcie nas. 
Baba oarbă începe să cante pe cei liberi, Cei 
prins se face babă oarbă după ae dialog. 


Mania Skowroński, ro ani. 
Matilda Faighel, 9 ani. 
Înregistrare: 23 iunie 1960. 


польский ГОВОР И ФОЛЬКЛОР СЕЛА БУЛАЙ, 
СУЧАВСКОГО РАЙОНА 


(РЕЗЮМЕ) 


- Исследование говора и фольклора польского населения сёла Булай Сучав-. 
ского района было проведено 18--23 июня 1960 года. Говор, в основном, имеет 
черты малопольского диалекта: южная зона характеризуется так называемым 
«мазурением», наличием флексии WA, в I лице множественного числа, 
отсутствием (в большинстве случаев) или разложением носовых, наличием 
малопольских элементов в словаре и т.д. | 

К числу местных элементов относим: смягчение 1 перед -а- и -o- (l'as, 
magl' orka), тенденция к утрате флексий в формах прошедшего времени гла- 
гола. (jo została, ty została; my napisali, wy napisali) распространение 
флексии — ÓW — родительного падежа. множественного числа на все типы 
склонения, выравнивание существительных мужского и среднего рода под 
женский род (trzmila, parcha, grzyba, nozdrza) наличие плеонастических 


- форм сравнительной степени имен прилагательных и наречий образованных 
гс помощью румын. та (mai starszy, mai dali). В словаре сохранились ` 
‚ некоторые древние или редко употребляемые в польском языке термины 
‘ ostręga вместо jeżyna, frybla вместо malaria; studzieniec BMECTO galaretka, 


siarniki вместо zapalki, kolarz вместо kołodziej и т.д.). 

Фольклорный материал интересен как с точки зрения языка, так и с точки 
зрения содержания — как литературный источник. В нем представлено ряд 
редких вариантов и тем, возникших в результате взаимодействия польского 


“и румынского фолрелора (в области сказки). 
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LE PARLER ET LE FOLKLORE POLONAIS DE BULAI 
DISTRICT DE SUCEAVA) | 


(RÉSUMÉ) 


La présente étude est le fruit de recherches effectuées à propos du 
parler et du folklore polonais du village de Bulai, district de Suceava (Buco- 
vina) du 18 au 23 juin 1960. | . 

Le parler de la population locale conserve dans les grandes lignes les 
caractéristiques du dialecte de la Petite Pologne, à savoir que la zone du sud 
présente le phénoméne de la ,mazurzenie“, l'apparition de la désinence - wa 
à la 1-ère personne du pluriel, la disparition, dans une grande mesure, ou 
la décomposition des nasales, des éléments lexicaux spécifiquement malo 
polonais. | 

Au nombre des caractéristiques locales оп peut noter / mouillé devant 
a et o (l'as, maglorka), la tendence à la disparition qu'ont les désinences au 
passif (70 została, ty została; my napisali, wy napisali), la tendence А l'unifor- 
misation du génitif pluriel en -ów à tous les substantifs, sans distinction de. 
genre, la féminisation de nombreux substantifs masculins ou neutres (frzmila, 
parcha, grzyba, nozdrza), la formation pléonastique du comparatif des adjectifs 
et des adverbes à l'aide du roumain mar (plus): mai starszy, mai dali). Le 
lexique renferme un grand nombre de termes polonais rares ou archaïques 
(ostrega au lieu de jeżyna, frybla au lieu de malaria; studzieniec au lieu de 
galaretka, siarnikt au lieu de zapałki, kolarz au lieu de kołodziej etc.). 

La folklore fournit des textes intéressants du point du vue de la langue 
et de la littérature. Il renferme des variantes rares ou bien des themes résultant 
de la contamination du folklore polonais par le folklore roumain (dans le 
domaine des contes). | | 
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ÎN LEGĂTURĂ CU ATLASUL LINGVISTIC SLAV 
| Acad, Е. PETROVICI si E. VRABIE 


Studierea proiectelor Chestionarului general al Atlasului lingvistic slav, 
elaborate în ultimul timp ne-a sugerat cîteva consideraţii în legătură cu even- 
tualitatea folosirii în АШ аз, ca material auxiliar, a unor date din graiurile 
limbilor neslave vorbite în țările învecinate cu teritoriul lingvistic slav. 


1. Despre chestionarul pentru localitátile din ţările neslàve. 


Considerăm că chestionarul pentru efectuarea anchetelor în localitățile 
cu graiuri neslave trebuie să fie un extras din Chestionarul general, 51 anume 
un extras adecvat, саге să țină seamă de datele pe care le pot oferi pentru 
Atlas diversele graiuri din țările neslave. 

Să ne oprim asupra elementelor din graiurile rominesti care ar putea să 
fie folosite ca material auxiliar in Atłasul lingvistic slav. 

Observăm că întrebările prevăzute în „Proiectul de chestionar general". 
(Ndurh zkouškového dotazníku pro slovanský jazykový atlas, elaborat de slaviștii 
cehoslovaci), secțiunea „Fonetica“, sînt, aproape toate, aplicabile și în punctele 
rominești, dat fiind că elementele de origine slavă din limba română reflectă, 
într-o măsură sau alta, fenomenele a căror studiere este prevăzută de 
chestionar, 

De exemplu, la întrebarea nr. 1 din „Proiectul de chestionar general" 
„Ce sunet corespunde protoslavului ë?“ — în localităţile rominesti se poate 
prevedea obținerea unor răspunsuri comparabile cu cele primite în tările“ 
slave pe baza unor cuvinte ca : (la pct. 1 aa) nevastă, neveste, nevăstuică : sfat, 
sfetnic, sfătui $.a.; (la pct. 1bb) deal, deluros : (la pct. 1сс) żeavd, ţevi; (la pct. 
144) leasă, lese; leat; hrean; (la pct. 1b) veac, veci ș.a. La intrebarea nr. 2a din 
acelasi proiect de chestionar — „Се sunet corespunde protoslavului y sonans 
dur?" — $n punctele rominesti se poate prevedea obtinerea unor ráspun- . 


b suri comparabile cu cele primite in tárile slave, pe baza unor cuvinte ca... «. 
gîrbov, tîrg ș.a. Pentru întrebarea nr. 2b — „Ce sunet corespunde protoslavului > 
sonans moale?“ cf. rom. dírjald ș.a. | 0. PC Bi © | 


SSD) 


Întrebările pe care le prevede „Proiectul de chestionar general" in sec- 


, flunea „Morfologia“ nu sînt aplicabile la graiurile rominesti, a căror structură 


morfologică este de tip romanic. | | 
Cu toate acestea, consideräm сї la unele întrebări pe care, probabil, le 
va prevedea. Chestionarul general, în punctele -romînești se vor putea obține 


și în domeniul morfologiei date comparabile cu cele primite în țările slave. 
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De exemplu, vocativul singular in -o al numelor feminine rominesti (de 
tipul Zoano!, soro!) ar putea fi utilizat în Atlasul lingvistic slav ca material 
auxiliar pentru harta care va arăta vocativul în -0 din limbile slave. 

Un alt exemplu. Datele obținute în punctele rominesti în legătură cu 
procedeul de formare a viitorului cu auxiliarul avînd sensul de „а vol" vor 
permite să se stabilească o arie mai întinsă a acestui fenomen, decît cea care 
s-ar obține numai pe baza răspunsurilor obținute în graiurile bulgare, mace- 
donene si sîrbocroate, în care există nn procedeu analog de formare a acestei 


categorii morfologice, 


În ceea ce privește derivafia, în punctele rominesti se poate prevedea, 
de asemenea, obţinerea unui material comparabil cu cel cules în țările slave. 

De exemplu, întrebarea nr. Ta. din „Proiectul de chestionar general" 
prevede obţinerea. unor cuvinte cu sufixele -isko, išće. CI. în limba romînă 
iniste, cinepiste, rariste, toporiște s.a. | 

Dupä cum зе stie, іп limba rominä existä un numär mare de cuvinte cu 
radical de origine slavä sau neslavä, formate cu ajutorul unor sufixe sau, mai 
rar, al unor prefixe slave. De aceea, considerăm că în Atlasul lingvistic slav 
s-ar putea folosi, ca material auxiliar, și alte fenomene rominesti din domeniul 
derivatiei (Cf., de exemplu, asemenea sufixe românești de origine slavă ca -ente, 
-ean, ис, -tiä 5.а.). 

Întrebările prevăzute de „Proiectul de chestionar general“ în secțiunea 
„Sintaxa“ (întrebările nr. 8,9 și 10) nu sînt aplicabile în punctele rominesti. 
Cu toate acestea, credem că Chestionarul general al Atlasului va permite alegerea 
și pentru domeniul sintaxei a cîtorva întrebări pe baza cărora să se obțină 
răspunsuri comparabile cu cele culese în ţările slave. 

іп domeniul lexicului, Chestionarul general al Atlasului lingvistic slav, 
аза cum se conturează el, judecind după proiectele de chestionar propunse 
pînă în prezent, ar putea fi aplicat în întregime și în localităţile cu graiuri 
rominesti, urmînd să fie reprezentate însă în Atlas, ca material auxiliar, numai 
acele răspunsuri, care presupun o legătură, materială sau semanticá, cu 
cuvintele corespunzătoare obținute în țările slave: Ar fi de prisos, credern, 
să fie folosit, de pildă, la comentarii, cuvîntul românesc de origine latină 
vacă. În Atlas va trebui să se aibă în vedere însă acele cuvinte rominesti de 
origine neslavă, care au fost împrumutate de purtătorii unor graiuri slave 
de la romini (Cf., de exemplu, răspunsurile probabile la întrebarea 128 din 
„Proiectul de chestionar nr. 3" pentru lexic, privitoare la denumirea brinzei 
de oi : ceh. brynza, slov. bryndza, pol. bryndza, ucr. бриндза, rus брынза < rom. 
brânză. În unele cazuri, aria de ráspindire a fenomenelor din domeniul 


vocabularului, comune graiurilor rominesti si slave, poate fi întregită și cu 


răspunsuri din alte țări neslave în afară de Rominia (Cf., de pildă, rom. masă, 
bulg., maced маса, iar pe de altă parte magh. asztal gi s.-cr. астал). 


2. Despre „Proiectul de chestionar nr. 3“ 


în ansamblu, socotim că „Proiectul de chestionar nr. 3“ pentru lexic 
este bine întocmit si că va putea sta la baza Chestionarului general al Atlasului 
lingvistic slav t. 


L Proiectul de chestionar nr. З — Kwestionariusz ogólnostowiański do badań słownictwa 


"eivarowego, Warszawa, 1961, a fost elaborat in comun, de un colectiv format din lingvisti din 


R. P, Polonă gi R.S.F. Iugoslavia. 
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„Proiectul de chestionar nr. 3 cuprinde 1596 de întrebări si este alcătuit după principiul 
„de la noțiune la cuvint“ întrebările sînt grupate în cadrul а 27 de teme: I. Animalele (87 de 
întrebări); 11. Pescuitul (9 întrebări); 111. Păstoritul (39 de întrebări); ТУ, Creşterea vitelor 
131 de întrebări) V. Regnul vegetal (91) de întrebări) etc. 

În afara celor 27 de teme, „Proiectul de chestionar nr. 3^ contine un capitol {al AXXVIIIlea) 
intitulat Diverse (37 de întrebări), care prevede obținerea unor pronume, numerale, adverbe 
particule ş.a. gi un capitol (al ХХІХ Леа) intitulat Anexă onomastică. 


| Am avea de făcut cîteva observații si propuneri numai în legătură cu 
tema a IH-a (Păstoritul) și cu tema а ХХУГа (Formele de relief). 

După părerea noastră, terminologia păstorească din Carpaţi, așa cum 
este ea oglinditä în „Proiectul de chestionar nr. 3“, trebuie să fie inclusă pe 
de-a-ntregul în Chestionarul general al Atlasului, dată fiind ráspindirea teri- 
torială considerabilă a unora dintre cuvintele prevăzute în cadrul acestei 
teme 2. 

Am avea însă de observat cá la întrebarea nr. 131 din cadrul acestei teme, 
„Jak sie nazywa serwatka z mleka owczego?" figurează cuvîntul pol. żętyca. 
În realitate însă żęłyca (rom. jintifä) nu înseamnă „zer din lapte de oaie“ 
in general, ci numai zerul fiert, din care încă nu s-a extras „urda”. (Cf. in 
aceasta privintä si В.О. Hrincenko, Словарь украинского языка, Kiev, 1907, 
vol. I, p. 259, unde citim: „вўрда...‚ сыр, вываренный из сыворотки“. 

De aceea, în locul întrebărilor 131 (v. mai sus) și 132 — , Jak się nazywa 
iłuściejsza żętyca z wierzchu kotła?“ (la care se are in vedere obținerea 
cuvîntului pol. hurda și a cuvintelor s.-cr. ckópyn, кдјмак am propune să se 
formuleze următoarele trei întrebări : 

131) Cum se numește zerul din lapte de oaie închegat? (rom. zer, rus. 
сыворотка, ucr, cupósamka, bul, cyposdmka, s.-cx. сурутка). 

131} Cum se numește brînza extrasă din zerul fiert? (rom. urdă, ucr. 
вӯрда, pol. burda, bulg. ypda3). 

. . 132) Cum se numește zerul fiert din care încă nu s-a extras urda? (rom. 
лица, аст. жентиця, pol. żętysa). 

În cadrul temei a XXVI-a din „Proiectul de chestionar nr. 3" pentru 
lexic — Formele de relief — credem că ar fi bine să se includă încă vreo cîteva 
întrebări privitoare la formele de relief intilnite in zona Carpaţilor si a 
Balcanilor. | | | | 

Astfel, observăm că în „Proiect“ nu figurează о întrebare pentru noti- 
unea denumită în limba rusă cu cuvîntul ушблье (rom. chete). De asemenea, 
lipsește o întrebare pentru noțiunea denumită în limbă rusă cu cuvîntul 
перевёл rom, pas). În afară de aceasta, propunem să se includă în chestionar 
o întrebare pentru noţiunea de „rîu care dispare sub pămînt“ (în s.-cr. nókop- 
. ница) я pentru-notiunea de „loc în care un rîu dispare sub pămînt“ (in rom. 

ponor, cf. bulg. понор, s.-cr. пднор). | 


2 Propunerea, de а se restringe numărul întrebărilor privitoare la terminologia păstorească 
. а fost formulată de A. Nabovśt'ak (Bratislava) în cadrul discuţiilor despre Atlasul lingvistic 


slav organizate de revista «Вопросы языкознания» (Vezi nr. 5. 1961, p. 67, pct. 3). 


5 Vezi V. бебеу, Среднеродопско овчарство, іп Сборник.за народни, умотворения..... 


| наука и книжнина, Sofia, 1903, ХІХ, partea a dona, p. 8 si 81 . 
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3; Despre proiectul de chestionar Lexicul (secţiunea „de la cuvînt la sens”). 


Considerăm că proiectul de chestionar Lexicul (secțiunea „de la cuvint 
la sens“ 1) este bine întocmit și cá va putea sta la baza Chesttonarulmi generał 


cal Atlasului lingvistic slav 


Proiectul cuprinde un număr de 267 de cuvinte din slava comună (reconstituite), in parar- 
teză indicindu-se cuvintele corespunzătoare din limbile slave, De ex.: Verbul bajałi (rus. 
баять, баить, ucr. aamu, bielorus. баяць, poł. bajać, luj. bać, bajas, ceh. 547181, в.су. бати, 
sloven. Балан, bulg. бая). 


În legătură cu fiecare cuvînt se сеге să se răspundă la următoarele întrebări formulate 
la începutul listei: „Există la dvs. următorul cuvînt? Dacă există — cum se rostește si ce 
înțelesuri are?" 


Întrebările pe baza cuvintelor din acest proiect de chestionar sînt în mare 
parte aplicabile și în localităţile cu graiuri rominesti care ar urma să fie repre- 
zentate în Atlasul lingvistic slav. De exemplu, în legătură cu  ráspindirea, 


"pronunțarea si sensurile cuvintelor corespunzătoare substantivului sl.c. 


balvana (întrebarea a 2-a din proiect) va putea fi menționat, ca material 
auxiliar, si cuvîntul românesc bolován cu sensul sáu de „bulgăr mare“, „piatră“, 
eventual si cu alte sensuri. 

Menționăm că și în chestionarul Atlasului lingvistic romin au existat, 
unele întrebări „de la. cuvînt la sens“ și că ele au dat rezultate destul de bune 
(Vezi, de ex., întrebarea Nr. 2240 „Ziceti sali? Ce înseamnă?“ și răspunsurile 
primite, în ALR II, vol. I, p. 45). | 

Am vrea să facem câteva observații de amănunt în legătură cu protectul 
de chestionar Lexicul (sectiunea „йе la cuvint la sens" TR 

а) Та p. 52 (pct. 246) se cere să se obțină cuvintele corespunzătoare sub 
stantivului din slc. "vorxe, indicindu-se în paranteză numai variantele din 
limbile slave de răsărit : rus. ворох, ucr. eopox bielorus. ворах. Adăogăm ай 
acest cuvînt există, sub forma врах, si în graiurile bulgare ?, de unde a pătruns 
în limba romînă, cf. rom. vraf. 

b) La p. 53 (pct. 252) se prevede obtinerea cuvintelor corespunzátoare 
verbului din slc. *zaverti. Poate cá ar fi mai indicat să se ceară cuvintele si 
sensurile corespunzătoare verbului slc. “verit, tinind seamă că asemenea 


verbe există în unele graiuri slave (cf., de ex., bulg. epa). Ele ar putea forma 


în Atlas o arie comună cu verbul rominesc a viri, care provine de 1а асе1а51 
radical. 

c) Se pot intilni cazuri cind in graiurile rominesti există cuvintele de 
origine slavă cu același radical ca și cele prevăzute în proiectul de chestionar, 
însă numai însoţite de afixe. De exemplu, observăm că la p. 30 (pet. 98) 


кы proiectul de chestionar Lexicul (sectiunea „de la cuvint la sens") prevede 
„obținerea cuvintelor corespunzătoare substantivului slc. kosa „părul de pe 


cap“, „coadă împletită (pe cap)", „coamă la cai“. În. graiurile rominesti nu 


este cunoscut un asemenea cuvînt. În schimb, in limba romînă există: cuvântul 


1 Вопросник Общеславянского лингвистического атласа. Лексика. Раздел «от слова к 
значению», Editura Acad. de Ştiinţe а U.R.S.S., Moscova, 1961. Proiectul a fost elaborat sub 


AURPE HI institutului de limbă rusă al Academiei de Ştiinţe a U.R.S.5. 


? Vezi- St. Mladenov: Български тълковен ` речник с" oened Ke M= народните“ говори, 


"Sofia, 1951, p. 589. 
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de origine slavă cosifä „coadă împletită (pe cap)", unde -ий, în prezent 
neanalizabil, este de origine sufixalá. În Atlas acest cuvint ar putea, credem, 
să fie menționat la comentariile din anexa la harta răspîndirii în graiurile 
slave a cuvintelor corespunzătoare slc. *kosa. 


(4. Despre transcrierea fonetică în punctele neslave reprezentate în anexă 


la Atlasul lingvistic slav 


Notarea răspunsurilor obținute în punctele neslave reprezentate în anexă 


„la Atlasul lingvistic slav va trebui, credem, să aibă la bază același sistem de 


semne ca gi cel folosit în punctele slave. De pildă, cuvintele rominesti zori, 
deal, grădină, tirg, dîrjală, breaslă, coasă, ceas, hagut ar urma să fie redate 
astfel (conform proiectului de transcriere fonetică polonez) : zor, d'al, gradina, 


r t ` 
іығе, dez" Zalo, Ibr'asla, \коаѕә, баз, ha'ziu. 


ОБ ОБЩЕСЛАВЯНСКОМ ЛИНГВИСТИЧЕСКОМ АТЛАСЕ 
РЕЗЮМЕ 


Статья содержит несколько соображений и замечаний по вопросам, свя- 
занным с использованием в Обіцеславянском лингвистическом атласе дан- 
ных неславянских языков вообще и румынских говоров в частности. 

В первой главе (O вопроснике для неславянских населенных пунктов) NPO- 
водится мысль о том, что вопросник для анкетирования неславянских насе- 
лённых пунктов долежен быть построен на материале общего вопросника 
Общеславянского лингвистического атласа, с учётом данных, которые могут 
предоставлять те или иные неславянские говоры. Приводятся примеры, из 
которых явствует, что вопросы по фонетике, содержащиеся в проекте общего. 
вопросника N dvrh. zkouškového dotazmicu pro slovansky jazykouÿ atlas почти 
все могут быть использованы и при анкетировании румынских населенных 
пунктов, так ҡак славянские элементы румынского языка в той или иной 
мере отражают явления, изучение которых предусмотрено вопросником. 

Вопросы по морфологии, предлагаемые этим проектом вопросника, не 
применимы к румынским говорам, имеющим романский тип морфологической 
структуры. Однако, считают авторы, на некоторые вопросы, которые, вероятно, 
будут включены в общий вопросник, в румынских населенных пунктах можно 
будет получать ответы, сравнимые с ответами по славянским языкам, и 


‚в области морфологии (напр., вокатив на -0, будущее время с глаголом 


\ «хотеть» и др.). 


В области словообразования ответы, полученные в румынских населённых 


‚ пунктах, также смогут дать материал, сравнимый со славянскими данными. 


„лингвистического „атласа сможет. быть использован. целиком и в. румынских. —- 
‘населённых пунктах, причём. в комментарии к картам следует включить 
„только те явления, собранные в румынских населенных пунктах, которые так 


Судя по тем проектам, которые были составлены до сих пор, авторы 
статьи считают, что в области лексики общий вопросник Общеславянского 
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или иначе (т.е. материально или (семантично) © связаны сот ветами; полученными 
в славянских странах. | 

Вторая глава статьи касается Проекта Na 3 вопросника. An делают O'T- 
дельные замечания и предложения, касающиеся ІН темы проекта (Пастушество) 
и XXVI темы (Рельеф). 

В третьей главе статьи указывается, что вопросник по лексике (Лексика, 
Раздел «от слова K значению») целиком применим и к `неславянским говорам, 
в том числе румынским. Следуют отдельные замечания и предложения частного 
характера. 

В четвертой главе (О УУ транскрипции в неславянских пунктах) 
авторы считают, что при регистрации ответов B неславякских пунктаж следует 
использовать ту же систему знаков, что и для славянских говоров. 


А PROPOS DE L'ATLAS LINGUISTIQUE SLAVE 


Cet article se livre à certaines considérations et propositions concer- 
nant les problèmes que soulève l'utilisation pour l'Atlas linguistique slave 
des données obtenues dans les pays non slaves et, notamment, en Roumanie. 

Le premier chapitre (Du questionnaire pour les localités des pays non 
slaves) développe l'idée que le questionnaire destiné à l'enquéte dans les 
pays non slaves doit représenter un extrait du questionnaire général, à savoir 
un extrait adequat qui tienne compte des données que les divers parlers 
des pays non slaves peuvent offrir pour l'Atlas. Les auteurs produisent des 
exemples dont il ressort que les questions concernant la phonétique que 

renferme le projet de questionnaire général Návrh zkouśkovćho dotazníku 
pro slovanský Jazykový atlas s'appliquent presque toutes à Г enquête qn terri- 
toire roumain, étant donné que les éléments slaves du roumain reflètent, 
d'une facon ou d'une autre, les phénomènes dont l'étude est prévue par le 
questionnaire, 

Les questions relatives à la morphologie prévues par le dit projet ne 
s'appliquent pas aux parlers roumains, dont la structure. morphologique 
est du type roman. Les auteurs considèrent toutefois que pour certaines 
questions que le questionnaire général va probablement prévoir, on pourra 
obtenir aussi, en ce que concerne les localités roumaines, des informations 
comparables à celles reçues des pays slaves (cf. par ex. le vocatif en -o, le 
futur exprimé à laide d'un auxiliare signifiant „vouloir“ ere 2 

Dans le domiine de la dérivation, les réponses recueillies en territoire 
roumain оп инни également un matériel PRE w SER des р 
slaves. - ; 


Quant au be. % questionnaire général, tei qu'il se de ВЕ. à en 


juger d’après les projets proposés jusqu 'à present, pourra s'appliquer еп | 


entier aux localités roumaines aussi, à condition de mentionner. dans les 
commentaires seulement les phénomènes qui ont rapport d'une manière 
ou d’une autre (c'est à-dire matériellement OU - PA po avec e 
„réponses recueillies.dans.les рауз.а\ез.. ss SOND 
Le second chapitre de cet article ое sur. Те Poa РА Roa 
^o. 4. Les auteurs se livrent à quelques observations et font quelques pro- 
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positions au sujet du thème III du projet (Elcvage) et au thème ХХУТ 
(Relief). Ж 

Le troisième chapitre montre comment le projet de Lexique, Section 
„Du mot аи sens" est appliquable aussi en entier aux localités non slaves, 
у compris les localités roumaines. Suivent quelques observ 
positions de détails concernant le dit projet. 

Au chapitre IV (De la transcription phonétique dans les localités non 
slaves), les auteurs considèrent que la notation des réponses obtenues dans 
les localités non slaves devra se fonder sur le même système de signes que 
celui utilisé pour les localités slaves. 


ations et pro- 
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FONETISME ARHAICE ÎN GRAIURILE SÎRBOCROATE 
DIN REGIUNEA BANAT 


У. VESCU 


' În urma unor cercetări recente asupra graiurilor sirbocroate vorbite pe 
teritoriul R.P.R. s-a stabilit că, în general, acestea se grupează în șapte tipuri. 
Unele din ele prezintă o dezvoltare asemănătoare cu majoritatea graiurilor 
dialectului stokavian, fie datorită vecinătății lor cu graiuri care aparțin ace- 


Arhaismele conservate de aceste graiuri prezintă importanță nu numai 
pentru stabilirea mai precisă a originii lor, si încadrării în dialectul respectiv, 
ci mai ales pentru studiul istoriei limbii și pentru dialectologia sîrbocroată 
în general. Iată cîteva dintre acestea : păstrarea vechiului sistem de accentuare 


(ъ, 5), păstrarea lui £ ( vocalic), păstrarea grupului ér, păstrarea africatei d, 
in domeniul foneticii, păstrarea vechii desinente a substantivelor mascu- 
line la nominativ plural (-6, -ove, -eve) gi а substantivelor feminine la dativ 
singular (-e) etc., în domeniul morfologiei. | os 

n lucrarea de Їа{& ne propunem să ne ocupăm numai de cîteva arhaisme 
fonetice şi anume : tratamentul ierurilor, al Jui 2 (| vocalic), Z final, grupul 
б” gi africata d, existente în unele graiuri sîrbocroate din Banat. 


1. Tratamentul ierurilor (в, 5).. 
Este 
părut, iar cele în poziție forte mai intii s-au unificat, iar apoi s-au vocalizat 


în а. Aceasta s-a petrecut spre sfîrșitul sec. a] XIII-lea, iar după unii cerce- 
tători, chiar si mai devreme 2, 


1 Forme arhaice prezintă și graiul din Checea, dar cum acesta este ип grai. kajkavian,. 
hu пе vom ocupa de el aici... . MM au M ан Ses | 


2 "Veri M. Pavlovié, Примери развитка српскохрватског језика, Belgrad, 1956, р. 17. 
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cunoscut faptul cá în sîrbocroată ierurile in poziție slabă au dis- 


` аа 


Unele graiuri ale dialectului stokavian au rămas însă la faza de trecere, 
adică păstrează semivocala rezultată din ierurile іп poziție forte. Acest lucru 
se constată în graiurile dialectului prizreno-timocean, în unele graiuri ale dia- 
lectului zeto-sienitean i, iar pe teritoriul ţării noastre în graiul satelor din 
jurul Carașovei $i în graiul din Svinita. Problema. semivocalei rezultată din 
ieruri în graiurile sirbocroate de pe teritoriul Iugoslaviei a fost studiată amă- 
nuntit 2. În graiurile amintite mai sus nuanța vocalicä este variată. Faptul 


că. în sirbocroatá comună reflexul celor două ieruri unificate este a, ne indrep- . 


táteste să considerăm că semivocala, ca formă de trecere la vocală, a trebuit 


. 


să fie în majoritatea graiurilor dialectului stokavian de nuanța 4 (%4)8, Totuşi 
în graiurile care mai păstrează și astăzi semivocala, pe lingă nuanţa a (#*) 
este destul de frecventă si nuanța e (E) iar în unele graiuri și nuanțele о 
si u (i^, $"), ba chiar si forme intermediare (de pildă à (77) între a gi е) 
Astfel, іп graiurile dialectului prizreno-timocean se întîlnesc patru nuanțe 
ale semivocalei ; mai frecvent i^ și de si mai rar ?° si i” (4, diske, от, 
sédi"m), iar іп :citeva graiuri ale dialectului zeto-seinitean, aproape tot- 
deauna numa Z (mic, kid, gisdljiv) 5. Desigur că există și cazuri cînd 
semivocala s-a vocalizat complet in a, €, 0, % 6, 

іп graiurile sirbocroate de pe teritoriul R.P.R., аза cum s-a arätat mai 
sus, semivocala este caracteristică numai pentru satele din jurul Carasovei 
si pentru graiul din Svinita. 

În satele caragovene fenomenul a fost înregistrat pentru prima dată 
(dar nu îndeajuns studiat) de L. Miletié *. Existenta semivocalei a fost con- 
firmatá de acad. E. Petrovici in forme ca dobăr, tedän*, kad*, kratäk*, mogăl* 


(уж, etc. in Lupac, Clocotici, Vodnic si Nermet. În unele cuvinte în locul semi- 


vocalei apare e: ket (ked) pentru kdł (kăd) in Ravnic și Kuriacita (cartier al 


Carasovel) 8. іп cercetárile intreprinse de noi am notat in Clocotici si Nermet 
urmátoarele forme : 54044, „am sosit“, тот В, ,flàcáu", din, „Zi“, (dar si 
dan) zvont^c, „clopot“, 152“, „am plecat“, rekil, „am spus“, korim, „stomac“, 
loví^c, ,vinátor", знай, „judecător“, legi], „m-am culcat“, ойс, „tată“, 
vi^kiia, „rachiu“, ИЛ, „азот“. 

Vorbind despre graiul din Carașova, acad. E. Petrovici consideră că 
ь > a încă „din epoca aceea cînd carasovenii erau în Peninsula Balcanică“ 9. 
Mai departe, însă D-sa presupune că. la venirea. carasovenilor pe locurile unde 
sînt așezați astăzi e se afla pe o treaptă intermediară, între b Și а, ceva ase- 
mănător cu a4 19, ipoteză mai justă, pentru că altfel nu s-ar putea explica 
existența semivocalei în graiul celorlalte. sate din jurul Carașovei. 

În graiul din Carașova ь >а. Procesul s-a petrecut după venirea carașo- 
venilor la noi. În ceea ce privește graiul (sau graiurile) din celelalte sate din 
te pl сызыгы 


1 Vezi P. Ivić, Дијалектологија српскохрватског језика, Novi Sad, 1956, р. 108 —109, 159. 
„2 Studiile cele mai competente au fost făcute de A. Belié în special în lucrarea de dialec- 


tologie “Дидалекти источне и јужне Србије, în Српски дијалектолошки зборник, Y, ТІ, 


Belgrad, 1905, 1911. 


2 Vezi А. Belić, Српски дијалектолошки зборнику 1, p. 89. 

а Vezi A. Belió, Сриски ди)алектолошки зборник, I, p. 45 Я urm. 

5 p. Ivić, op. cit, p. 159. 

в A. Belić, op. cit, p. 89; P. Ivić, ор. cit., p. 159. 

7 Lj. Miletié, Ueber die Sprache wnd die Hevkümnft der sog. Krasovaner in Süd- Ungarn, 


„în „Archit. für sl. Philol, XXVI, p. 163. 


8 Е. Petrovici, Gyüiul carasovenilor, -Bucureşti - 4935,..p. 81, nota 3. 
9 Op. cit, p. 82. | | 
"40 ТЫ Чет. 
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сан а 


jurul Carasovei, acestea s-au comportat са niște graiuri periferice faţă de 
centru. терше subliniat, însă, că şi aici uneori b > a. Am întîlnit forme 
paralele : 4% п dva, „o zi, două“ dar jedi”n dan, „o zi“ о5 si о, „am plecat“ 
Yekal si rekil, „am spus“ etc. ` 

În graiul din Svinita semivocala are două nuanțe : # și #. Din materialul 
de care dispunem rezultă că sînt muit mai numeroase cazurile cînd semi- 
vocala are nuanța а (24) skobic^, „uliu“, ота Ис, ,vrabie", kori“m, „stomac“, 
gusi"k, „ginsac”, Ип, „in“, di“ska, ,scindurä", grni“c, „oală“, дуй“, „miner“, 
katani“c, „cataramă“, Ийса, „lingură“, покі“, „unghie“, ofifc, „tată“, Й“ша, 
„soacră“, etc. față de e: гай, „iepure“, рей, „cocoș“, ovi'sk, „ovăz“, 
din, „zi“, Рейра т (dar Djurdjevdan), pesi'k, „nisip“, тей”, „vînt“, etc, 

Considerind normală apariția semivocalei cu nuanța a ca formă de tre- 
cere la vocala а, е necesar să stabilim ce -factori au determinat apariția semi- 
vocalei cu nuanța e. 

O. Broch înceacă să explice că apariția semivocalei cu nuanța a în 
graiurile dialectului prizreno-timocean se datorește caracterului consoanei 
precedente care trebuie să fie consoana velarä À sau orice consoană labială, 
зат cazurile cînd în locul semivocalei apare e reprezintă împrumuturi din lim- 
bile bulgară sau macedoneană 1. O explicație mai completă o dá A. Belić. 
El consideră că semivocala cu nuanța e apare în graiurile dialectului prizreno- 
timocean cînd aceasta este accentuată, sau cînd se găseşte înaintea sau în 
urma consoanelor palatale (atunci si vocala a trece la 4-е); în celelalte cazuri 
semivocala se vocalizeazä în a sau o, sau capătă nuanța a sau o?. Mai tîrziu, 
comentind observaţiile lui O. Broch, Belhé adaogá că semivocala trece la e, 
sau capătă nuanţa e înaintea consoanelor d, f, si z, 53. 


"Analizând formele din graiul din Svinita, notate mai sus, este ușor de 
constatat că aceste explicaţii corespund doar în parte. În aproape toate for- 
mele Z^ se găsește sub accent nu numai înaintea sau după consoanele indicate 
de Belić. În schimb, în ceea ce priveşte Z° constatarea făcută se aplică aproape 
întrutotul. Cu toate acestea trebuie să ținem seama și de explicația dată de 
O. Broch, deoarece acest reflex al ierurilor nu este caracteristic numai pentru 
graiurile sîrbo-croate. În dialectele macedonene de pildă e > o sau а, iar 
b > e, (reflexe caracteristice pentru macedoneana literară 4). În graiul mace- 
donean din Polog, care are și alte trăsături comune cu graiurile vecine ale dia- 
lectului prizreno-timocean, pe lîngă o și e ca reflexe ale ierurilor, există și 
semivocale cu nuanța o și е5. | 

` În graiurile bulgărești de apus ierurile s-au unificat in s, sau au trecut 
la vocalele o, е, a (sau la o vocală cu nuanța а). Vocala o apare ca reflex al 


ambelor ieruri, vocala e în locul s, iar a de cele mai multe ori în locul ь si 
rareori în locul 86. 


1 А. Belić, O дијалектолошком материјалу О. Броха у књизи, Die Dialekte des süd- 
ichstem Serbien, in Сриски дујалектолошки зборник, 11, Belgrad, 1911, р. 11—12. ` 
А. Belić, Диуалекти, р. 46, 71, 78, 89. 

А. Belic, О mamepujany bpoxa, р. 11--12. 
B. Koneski, Граматика на македонскиот jazuk, 1. Skopje, 1952, p. 46. 
А. M. Seliscev, Нолог и его болгарское население, Sofia, 1929, р. 227—228. 


2426 Т. Todorov, Северозападните български говори, «Сборник за народни умотворения 
и народопис», XXII, Sofia, 1926, p. 48--72. | 


шон Ca to 


т 


197 


E 


În graiurile bulgărești din regiunea Vidin я Lom ierurile s-au unificat 
in », sau й > 5" (ъа) iar £ > e. Numai în două cazuri a trecut la of. 

În graiul din regiunea Ciustendil й > s, a, o iar i >b, e, ай, etc. 

Deci, tinind seama de aceste fapte de limbă, precum si de acela căjgraiu- 


rile dialectului prizreno-timocean, din care se pare că face parte și graiul 


din Svinita, se găsesc în vecinătatea graiurilor macedonene de nord și bulgáresti 
de apus, se poate admite o influentà a acestora din urmá in ceea ce priveste 
aparitia semivocalei cu nuanta e sau o sau a vocalei e sau o ca reflex al ]ui b. 

fnsfirsit, ar mai trebui adáogat cá si în graiul din Svinita am intilnit 
unele cazuri (е drept foarte puţine) de vocalizare completă a 7 in а: ldkat, 


„cot“, ма, „ceață“, sabrdla, „am adunat“, opinak, ,opincá", Sânac „șanț. 


(în toate aceste cazuri а < 1^* nu se găseşte sub accent): sau ше: osel, „am 
“am plecat“ 40561, venit", (pe lingă 021, doëf‘l). 

În concluzie, ca si în unele graiuri ale dialectelor prizreno-timocean și 
zeto-sienitean, în unele graiuri sirbocroate din tara noastră evoluția ierurilor 
se află într-un stadiu înapoiat față de majoritatea celorlalte graiuri ale dialec- 
tului stokavian si anume într-o fază de trecere între ь și a. Nuanta semivocalei 
este in general a. Nuanta е constituie o inovatie, (ca gi nuanta о sau и} Я in 
această privinţă s-ar putea admite și o influență а unor graiuri macedonene 
și bulgărești, care au avut aproximativ aceeași. evoluție. 


2. І (l vocalic). 


Aproximativ în aceeași perioadă a vocalizării ierurilor (sec. al XII — XIII) 
in majoritatea graiurilor dialectului stokavian 2 a trecut la 4 (рий, săza, 
sunce). El se menţine, totuși, neschimbat într-o parte a dialectului prizreno- 
timocean (mai precis în subdialectul timovo-luji$tean : u Zk tablha, pin, slza, 
sau 191 pierde, în parte sau complet, caracterul vocalic, dezvoltînd o semivocală 
sau o vocală posterioară : И, lu (slince, dlug) 5, sau И (dlibok)t. Dintre graiurile 
sirbocroate din R.P.R., I şi-a păstrat, complet sau in parte, caracterul vacalic 
în graiul din Carașova! blva, „purice“, mlze, „mulge“, size, „lacrimi“, dar 
d'lbóha, ,adincá", ЧЕ, dlk, „lung“, рун (pln „plin”)5 etc. și în graiul din 
Svinita : vZna, „lină“, 241, „galben“, sălnot'ogled, „floarea soarelui“, Че, 
zălva, dślbokd, sălhce, Буа, mâlzi, etc. 6. 

Prin urmare, în timp ce în graiul din Carașova există unele forme cu 2, 
în graiul din Svinita, în toate cazurile / între două consoane tinde să dezvolte 
înaintea sa o vocală redusă (o semivocală). În Carașova aceasta este d sau f, 
în Svinita numai 4. Tendinţa de a dezvolta o vocală redusă питал inantea 
lui Í reprezintă o caracteristică a acestor graiuri și totodată le deosebește, în 
această privință, de alte graiuri care păstrează pe 1. 


ж ж 


Ы w A . © ^ . . 
А. Belić notează numai cîteva forme în dialectele sirbesti de est я de 


i. Sud: jab*aka, jaako, застянула ce, pe care nu le consideră caracteristice. 


1 T. Todorov, Говорьт на град Лом, «Сборник», XXXVII, Sofia, 1930, p. 11—12. 


2 Y. Zaharcev, Кюстендилско крайше, «Сборник», XXXII, Sofia, 1918, p. 180—181.. 


з P. Ivić, Дијалектологија, p. 109 şi А. Вейс, Дијалекти, р. 99—125. 

4 А. Belić, Лијалекти, p. 122, 

5 E, Petrovici, op. cit., p. 84. 

$ Та Clocotici am notat numai formele 446, d4lge; fără îndoială, însă, că păstrarea lui 
І este un fenomen frecvent si în graiurile celorlalte sate din jurul Carasovei. Am notat tot 
aici şi formele muze, тидет, muWzemo, considerăm, însă, că subiectul a folosit în acest caz 
limba literară. În graiul din Recas există forma dibok, I > i prin forma intermediară, H (*dlibol), 
Vezi А. Belić, Дијалекти, р. 122. | 
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lată ce spune el іп această privință : „există și cazul invers, cînd articulația 
sunetului / nu se produce imediat în urma exploziei consoanei după care se 
găseşte acesta, ci întîrzie puţin; și în acest caz apare înaintea lui 2 o semi- 
vocală (s) care însă nu trece la vocală plină (e), astfel cá / rămîne vocalic. 
Am notat câteva asemenea cazuri și cred că nu au o însemnătate prea mare 
pentru aceste dialecte, dar sînt totuși interesante pentru natura lui ] vocalic“ і. 

Dintre limbile slave, bulgara cunoaște acest fenomen, dar numai în parte 2, 

Se poate deci considera cá dezvoltarea unei semivocale inaintea lui / 
este o inovatie proprie graiurilor sirbesti de la noi. ŞI nu este exclus ca această 
inovație să Не urmarea unei influențe a limbii române. Ipoteza capătă temei 
dacă vom face o comparație între aceste cuvinte si maniera de a se pronunța 
de către romini împrumuturile slave care conțin pe 7 sau pe £ : pile (%ы2), 
gilca (*выЁа), mârc, tirbänos, gârclean, mírgav 3, etc. din mrk, trbuh, grkljan, 
mršav. | . 


3. 1 final. 


În limba sirbocroatš comună 2 consonantic а trecut la о atunci cînd se 
găsea la sfîrșitul silabei sau la sfîrșitul cuvîntului. Fenomenul s-a petrecut 
în sec. ХІУ--ХУ Я a cuprins majoritatea graiurilor dialectului ștokavian, 
exceptind unele graiuri ale dialectului prizreno-timocean 4. 

În graiurile sirbesti de pe teritoriul, R.P.R., Lfinal se păstrează în graiul 
din Svinita, în graiul carasovenilor si, în parte, în graiul din Recas. 

Svinita : stéina, nStearpä", ігісі, „viței“, stol, „masă“, sol, „sare“, se 
oRtsél, „s-a acrit", bił, „am fost“, Раз, „am spus“, etc. 

Carașova : kâtal, w dol, debel, bel, popiväl, ostdi, pobilél, etc. 5. 

Clocotici : ри, „am întrebat“, зи, „am avut“, éuvél, „am păzit“, 
kazdl, umrl, etc. 

Nermet : bil, pitäl, poil, 0504, „am plecat“, etc. 

Fenomenul este normal pentru aceste graiuri, avînd іп vedere că ele 
păstrează unele arhaisme а căror evoluție întregistrată în limba comună este 
anterioară acestuia cu cel putin două secole. De aceea, ne vom limita doar 
la semnalarea lui. Mai interesantă este, însă, situația lui Z final în graiul din 
Recas, despre care vom spune cîteva cuvinte. 

n capitolul „Graiuri cu $ neschimbat“ în care se ocupă și de Recaș, 
P. Ivić arată cá în acest grai uneori Z final se pronunță ca un sunet bilabial 
(4) 1. În realitate, 7 final în graiul din Recas se găsește în trei situații : 
1) se păstrează : okrügal, „rotund“, topal, „cald“, vesel, bel, débel, „gros“; 
2) a trecut la o: że bacio, udario; ; | 

З) se pronunță и: kupiu, идеи, biu. 

Desi materialul de care dispunem nu ne permite să tragem concluzii 
definitive, se pare totuși că 1 final se păstrează la adjective, a trecut la o la 


1 А. Belić, Дијалекти, р. 91. | 


2 Aceasta depinde de poziţia lui Z: ła trece la ы cînd е urmat de o consoană. Vezi К. 
. Mircev, Историческа граматика na бьлгарския език, Sofia, 1958, p. 127—129, precum ўй > 


bibliografia citată pentru dialecte, Fenomenul este consemnat în locul respectiv de A. Belié 
dar fără să se tragă concluzii. A. Belic, op. cit., p. 110. 

3 Ultimele patru exemple sînt dialectale. Vezi resp. ALR II harta Nr. 275. ALR И 
harta nr. 2214, ALR I harta Nr. 38, ALR I barta Nr. 62. Vezi si mai jos grupul ќе. 

t Vezi P. Ivić, op. cit. p. 109. 

5 Vezi E. Petrovici, op. cit., р. 84 
777 $$ P. Ivić, op. cit., p. 210. 
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substantive și uneori în forma participiului activ (radni pridev) la verbe, 
alteori în aceleași forme se pronunță и. Așadar / final în graiul din Recas 
se găsește în faza de trecere la o. În ceea ce privește pe 4, el reprezintă forma 
intermediară între 2 şi o. 


4) Grupul cr. 


Trecerea grupului ¿z la cr este un fenomen foarte vechi, care a cuprins 
cea mai mare parte a dialectului ștokavian. Au rămas înafara lui unele graiuri 
ale dialectului zeto-sienitean 1, graiurile muntenegrene de sud-est 2, iar la 
noi, graiurile din Svinifa și Carașova 3. 

Sînt puține cazurile cînd grupul čr se păstrează intact : Crni^c (Svinita), 
črna, ¿zf (Carașova). De obicei între cele două sunete se introduce o vocală 
„redusă sau plină după cum se va vedea din exemplele ce urmează. 
 Svinita : Зур, C'irvén, Zim, C'rvena, Eirevo: 

Carașova : (zn, бїрї], Ceroén, CeréSn'c. 

Introducerea vocalei reduse sau pline іп mijlocul grupului а fost deter- 
: minatá de caracterul lui z din acest grup. Fenomenul a fost explicat de acad. 
E. Petrovici în felul următor: dacă 7 este vocalic, atunci între cele două 
sunete se introduce o vocală redusă (î) sau 7 își păstrează integral acest ca- 
racter (de vocală); în cazurile cînd z este consoană, între č și r se intercaleazä 
un et (în Svinita am întîlnit un exemplu cu 7: 6700). 

Așadar, cu excepția cîtorva cazuri, 7 din grupul бу tinde să-și piardă 
partial caracterul de vocală și asemenea lui 2, de care am vorbit mai sus, 
dezvoltă înaintea sa o vocală redusă. 6 se păstrează în toate cazurile. Men- 
tionäm numai că in Svinifa acesta se pronunță mai moale, dar se deosebește 
de с (l-am notat pretutindeni 47. 


5. africata 4. 


Africata sonoră d, deși este un'sunet foarte vechi, în comparaţie cu celg- 
lalte arhaisme de саге am vorbit mai sus, are o arie de răspîndire foarte mare. 
Nu vom ingira aici toate dialectele și graiurile în care se intilneste 5. În ceea 
ce privește graiurile sirbocroate de la noi, aceasta se intilneste în graiul din 
Svinita, graiul din Carașova, și graiul bănățean propriu zis : 

Svinita: dvezda, „stea“, Фобпо, disádi, hukurud. punddika, „față de 
pernă“, биде, budovina, madaríka, prodebo, etc. 

“Carașova : dvézda, оопат, durni, buda, kukuruda, spuda, etc. 6. 

` Graiul bănățean propriu zis: bude, budova, dindov, etc. După cum se 
vede 4 se pronunţă în locul lui z atît in cuvintele sîrbești (de origine slavă) 
cît și în împrumuturile rominesti. În cuvintele slave, după cum arată P. Ivié, 
apariția lui d este determinată de consoanele v sau v (dvezda, nadrem) sau 
., cînd consoana următoare în cuvînt este d (dadnji, didam)". 


1 P. Ivić, op. cit, p. 158 | й 

2 I. Popović, Историја српскохрватског књижевног језика, Novi Sad, 1955, p. 88—89. 

з În graiul bănăţean propriu zis se întilnește forma čerez, atestată si іп subdialectul 
voivodean. P. Ivié, ор. cii, р. 75. Vezi acolo si explicaţia, 

4 E. Petrovici, op. cit, p. 115. Explicaţia este valabilă cu excepţia formei бегуеп (în 
Svinita am notat %'ervenâ). š 

5 Vezi А, Belić, ор. cit, 203—204 si P. Ivić, op. си., p. 112. 

..$.E. Petrovici, op. cit, p. 115. E ONE 
7. P. Ivić, of. cit, p. 112. 
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În concluzie : arhaismele din unele graiuri sîrbocroate de la noi, — în 
special în graiul din Svinita și graiul carasovenilor — care s-au păstrat dato- 
rită izolärn acestora de masa graiurilor din care făceau parte, datează dintr-o 
perioadă cînd încă nu avuseseră loc principalele transformări fonetice în 
graiurile dialectului ștokavian. Izolarea n-a atras însă după sine stagnarea 
evoluției acestor graiuri ci numai încetinirea ei in comparație cu marea majo- 
ritate a celorlalte graiuri ale dialectului stokavian. Au apărut și unele ino- 
уа{ cum ar fi de pildă tratamentul lui ізі a grupului ёғ, însă linia de dezvol- 
tare este în general aceeași ca și a celorlalte graiuri stokaviene. Importanța 
arhaismelor păstrate constăân primul rînd în aceea că ele ilustrează un moment 
al evoluției limbii sîrbocroate și a dialectelor ei. 


АРХАИЧЕСКИЕ ФОНЕТИЗМЫ В СЕРБОХОРВАТСКИХ ГОВОРАХ 
ОБЛАСТИ БАНАТ 


(РЕЗУФМЕ) 


В статье освещается факт наличия ряда архаизмов, большинство которых 
относится к области фонетики, в сербохорватских говорах на территории РНР. ` 

Это является следствием того, что некоторые сербохорватские говоры 
(говор Свиницы, говор Карашовы и окружающих его сел) выделились в более 
древний период из сербохорватских говоров, изолируясь от них; тем самым 
нормальное развитие редуцированных (ь, ь) было нарушено, сохранился 2 
слоговой, | — конечный, группа čr и d. 

В своем развитии редуцированные в настоящий момент находятся в ста- 
дии полугласного с разными оттенками: в большинстве случаев — это i^ и 
в некоторых случаях --%, Полугласный встречается в говоре Свиницы и в ` 
говорах некоторых сел около Карашовы. В говоре Карашовы и в других гово- 
рах редуцированные прояснились в а. 

Наряду с ғ (у слоговым) говоры Свиницы и Карашовы сохраняют иногда 
и í (I — слоговой) и всегда / конечный. Говор Рекаша находится в стадии 
перехода ¿ >> о, использует формы с / конечным (okrugal, bel) формы с 
¿ > о (bacio, udario) и формы, в которых 1-- конечное произносится как 
билабиальный звук (иген, Риф). 

В Свинице и Карашовой группа согласных & не перешла B су (ту, Яти, 
Cerven), a аффриката d появляется как в словах румынского, так и сер- 
бохорватского происхождения. Ария ce распространения больше; охвачен 

и собственно банатский говор (bude, budova, dindov pă 


PHONÉTISMES ARCHAÍQUES DES PARLERS  SERBO.CROATES 
у DE LA RÉGION DU ВАМАТ 

| | i (REZUME) | 

_ L'article met en évidence le fait que dans les parlers serbo-croates еп 
usage sur le territoire de la R.P.R. il se maintient une série d'archaismes, 
dont la plupart ressortent du domaine de la phonétique. 


Ceci est la conséquence du fait que certains parlers serbo-croates (ceux 
de Svinifa, de Carașova ainsi que des villages environnants) se sont dégagés 
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de la masse des parlers serbo-croates à une période ancienne, tout en s'isolant 
entre eux, retardant de la sorte l'évolution normale des yers (,» 6) maintenant 
ie Z (1 vocalique) le Z final, le groupe čr, ainsi que l'affriquée 4. 

L'évolution des yers se trouve présentement au stade d'une demivoyelle 
à nuances différentes : dans la majorité des cas 7^ et en partie 4%. La demi- 
voyelle se rencontre dans le parler de Svinita et dans celui de certains vil- 
lages des alentours de Carașova. Dans ce parler et dans d'autres encore, les 
vers se sont vocalisée en 4. i | 

А coté de 7 (7 vocalique), les parlers de Svinifa et de Carașova, main- 
tiennent parfois aussi le 2 (/ vocalique) et toujours le 7 final. 

Le parler de Recas se trouve à la phase de, transition ¿ > o, employant 
des formes a 2 final (okrigal, bel), ainsi que des formes А I > o (bacio, udario) 
et des formes où le ¿ final se prononce comme deux labiales (иген, kupiu). 

Svinita et à Carașova le groupe čr, n'est point passé à cr (rv, rn, 
červen) et l'affriquée d apparaît dans les mots d'origine roumaine еп méme 
temps que dans les mots serbo-croates. Son aire d'expansion est plus vaste 
et comprend aussi le parler du Banat proprement dit (биде, budova, diudov). 
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ACCENTUL ÎN GRAIURILE SÍRBESTI DIN CLISURA 


B. BERIC 


Obiectul cercetării de față îl constituie accentul in trei graiuri sirbesti 
din Clisura, o valea îngustă din regiunea Banat, care se întinde în lungul 
Dunării, de la Orșova pînă la Baziaș. Localitățile din care am cules materialul 
prezentat sînt : 

Suinita, la 60 de km de Orșova, sat cu populație sîrbească compactă 
(cele cîteva familii rominesti care se găsesc aici sînt venite de curînd), încon- 
jurat de sate cu populație romîneascä ; 

Liubcova (sbcr. Ljupkova), la 83 km de Orșova, sat cu populație mixtă 
(predominind însă cea sirbeascá), de asemenea izolat de celelalte sate sirbesti ; 

Moldova-Veche (sbcr. Stara Moldava), la 100 km de Orșova, cu populaţie 
mixtă, predominind cea sîrbească. Spre deosebire de primele două sate, care 
sînt izolate de restul satelor sîrbești din Banat, Moldova-Veche e primul 
din şirul satelor sirbesti (Măierici, Pojejena, Belobresca, Divici, Zlatita si 
Socol). : 

Locuitorii din aceste trei sate, in special bárbatii si tineretul, sint bilingvi 
în timp ce majoritatea femeilor nu știu romînește si folosesc în toate împre- 
jurările numai sirbocroata. 

În 1959 ne-am deplasat în Clisura pentru o anchetă dialectală 51, cu 
acest prilej, am înregistrat pe bandă de magnetofon trei basme populare : 

Povestea fiului babei și al moşului 1 (motiv asemănător cu cel din „Po- 
vestea porcului” de I. Creangă), Cenușăreasa * si Povestea apei vii 3. 

` VE " 
* ж 
| Înainte de а prezenta situația accentului în aceste trei graiuri, аза cum 
reiese ea din materialul înregistrat de noi, vom face un scurt istoric al evo- 
lutiei accentului in sîrbocroată, 7 | "NL x 
__ După cum se stie, în limba sirbocroatá accentele sînt muzicale si mobile. 
Din slava comună, sîrbocroata a moștenit trei accente: două cu intonapie ` 


descendentă și anume unul scurt si altul lung, si un accent cu infonatie ascen- 
dentă, acut, din care mai tîrziu s-a dezvoltat „čakavski akut", accentul lung 


1 Povestită de Maksimović Marija, din Svinita, în vîrstă de 15 ani. 


- „A Povestitä de-Nistorovié Stana, din Liubcova; in vîrstă de 35 ‘de‘amis cose 


3 Povestită de Stankovié Nika, din Moldova-Veche, n vîrstă de 59 de ani. 
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ascendent. Deoarece acest sistem de trei accente (zog, devojka, вооой) s-a 
păstrat bine în dialectul ćakavian, el a căpătat denumirea de accentuarea 
cakawană. În același timp sistemul menționat aici este, după cum a arătat 
încă A. Belić, si accentuarea protostrba 1. Dealtfel, accentuarea , Cakavianá^ 
se intilneste si în unele graiuri kaikaviene si Stokaviene. 

În graiurile Stokaviene acest sistem de accentuare a fost simplificat prin 
contopirea accentului ascendent, acut, cu accentul descendent : devójka > 
devojka. Astfel a apărut sistemul de două accente păstrat mai ales în dialectul 
cosovo-resavian si în graiurile dialectului zeto-sienitean, ca si în graiurile 
ikaviene din Istria?. În afară de graiurilor Stokaviene cu două accente, există 
și graiuri Cakaviene cu acest sistem de accentuare 3. | 

Graiurile Stokaviene din Serbia de est si de sud au simplificat si acest 
sistem de două accente, prin reducerea lor la un singur accent scurt, care a 
suferit я o transformare calitativă, devenind din accent muzical, accent 
expirator 4. 

În limba sîrbocroată literară și în graiurile care stau la baza limbii lite- 
rare există аза numita accentuare neostokaviană, adică sistemul de patru 
accente. Acest sistem de patru accente s-a dezvoltat din sistemul de două 
accente, prin trecerea accentelor vechi (lung și scurt) pe silaba precedentă : 
pisati > pisali, devojka > dèvojka. În felul acesta, în afară de cele două. 
accente vechi cu intonatia descendentă lungă: 702 si scurtă А} ša, au apărut 
încă. două accente, de data aceasta ascendente: lung, dacă silaba pe саге 
accentul vechi s-a mutat era lungă, de ex. gldva < glavà si scurt, dacă silaba 
era scurtă, de ex. jhmak < (илай, nóga < nogą. Acest fenomen s-a petrecut 
in sec. ХІУ-ХУ 5, | 

In vorbire se constatä numeroase fluctuatii in ceea ce priveste acceri- 
tuarea. Sint, de pildă, graiuri, în care trecerea accentului pe silaba precedentă 
nu s-a produs în mod consecvent, precum sînt și graiuri în care, pe lîngă 
accentele vechi conservate, apar și cele două accente noi etc. Vom yedea 
în cele ce urmează care este situația a ;centului în graiurile sirbocroate din 
Svinita, Liubcova și Moldova-Veche. i 


E 
Svinita 


„Graiul din Svinita, care conserva mai multe trăsături arhaice ale limbii 
sirbocroate, păstrează și sistemul de accentuare veche, Stokovian, adică sis- 
temul de două accente, prezent în marea- majoritate а exemplelor culese 
(circa 200 de cuvinte accentuate). 

Accentul nou ascendent lung, apare într-un număr relativ mic de cuvinte 
și anume : 


bila (bili), pordste, glttve, nésam, némam însă ka, ngmam, unde ngmam 


—"e accentuat са in limba literară. ` | 


1 V. A. Belić, Axyenameke cmpyuje, I, Belgrad, 1910, р. 13—14. 
? V. P. Ivić, Дијалектологија српскохрватског језика, Novi Sad, 1958, p. 33, 58. 
.? V. M. Hraste, Dvoakcenatshi sistem и hrvatskom ili srpskom jeziku, Зборник за 
филологиіу u лингвистигу, I, Novi Sad, 1957. В 
4 А. Венс, Диуалекти источне u јужне Србије, Belgrad, 1905, p. 271 Бі urm, 


* А. Belić, Савремени српскохрватски книжевни језик, први део : гласови и_акценат, |. 


Belgrad; 1951, р; 119—120. 
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În ceea ce priveşte cel de-al doilea accent nou, scurt ascendent, el apare 
de asemenea într-un număr de exemple limitat : 

ióna (iènu, imu), însă. se intilneste si żena, iem, тейт; 

kólko; ónai; ima; dvo, însă și ova; Ć'inul si inul; "ides, însă d "idem. 

. linind seama de frecvența mică a fenomenului de apariţie a accentelor 
noi se poate presupune că acest proces este în graiul din Svinita într-un 
stadiu incipient. 

Accentul vechi scurt descendent s-a conservat bine în Svinita. El se 
păstrează nu numai pe prima silabă a cuvîntului, ca іп limba literară, ci 
și pe oricare altă silabă. Astfel, poate sta pe silaba finală deschisă : 

ništo | nestă; del ; bustană < rom. bustean; mari : 

„lar aga"; jenă; meng etc. 

. pe silaba finală închisă : 
iedbn; Cina; Covdk; ošbl; imam; өзе  2т, т. оймай; kaiül, 
tedbnbput; zakol'ül; vidèl si altele. 

„în interiorul cuvîntului, pe silaba deschisă si închisă : 

! +7 W Le A “ $us о, м. “ dym a 
vaikala; sekira; uc'tnem; drugien: imać'eś; iéénôga, lisăla; kole ийи, 
visoike. | | 
Accentul lung descendent în Svinita nu este atît de stabil ca се] scurt 

descendent. Acest accent se găsește, ca si în limba literară, numai pe prima 
silabă, sau în cuvintele monosilabice : 

75е; тазы; 1айо; Guce (асс. pl); flu; ko, idie ti; |7; би; breg; 

nem oi; vas etc. | 

N-am luat în considerare exemplele topor (din rom. topór), гаЁдї'е&; 
uputile , stârsc, іп care în loc de accentul scurt descendent apare accentul 
lung descendent, din cauza lungirii emfatice în timpul povestirii. 

Faptul cà în limba literară accentul lung descendent, ca si cel scurt 
descendent, poate sta numai pe prima silabă, se datorește mutării accentelor 
vechi. Accentele descendente de pe prima silabă n-au avut unde să se mute 
(exceptînd acele cazuri cînd accentele trec pe prepozitie) și astfel s-au con- 
servat pe locul vechi. | | 
ог dn graiul. din Svinifa însă, situaţia este alta. Aici, după cum am văzut, 
accentele vechi își păstrează locul. Cuvintele cu accente noi sînt puține. 
De aceea-aici, cu toate că rezultatul în ceea ce privește păstrarea accentului 
lung descendent numai pe prima silabă este același ca in limba literară, cauza 
acestui fenomen este alta. Este vorba de efectul scurtării accentelor primare 
lungi. Această scurtare se produce în mod consecvent la acele accente lungi 
care nu se găsesc pe prima silabă a cuvîntului: | 

ka _imam < Вай mam; ovă < оой; ie! onga < ieduoga; iedvnput < iedon- 
put; koleuku < kol2vku si altele. | 

Astfel, accentul lung a rămas numai ре prima silabă. Si aici însă poate - 

inter veni scurtarea. : 

|. dez < Cod; and < nai. ЕМЕ Fes aji 

| Si mai numeroase sînt exemplele cu accente pentru care, în primul moment 

n-am putut să ne hotărîm dacă sînt lungi sau scurte. La o analiză mai atentă 

„am observat că acestea sînt accente lungi, însă scurtate, in asa fel încît se 

găsesc între accentele lungi și cele scurte. Le-am notat си semnul ^: 


ženě ; 008; ba laka 


wap 


..Stárcu; káie; iâ, ka” nómaś; hé; би; mi; dvá; gláu;. hrángu — rom. ooo sses 


creangă; véd; тако (adv. de mod); pał; 207. 
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Această tendință a egalarn accentului lung cu cel scurt, tendință саге 
nu este încă dusă ріпа la capăt în graiul din Svinita, e realizată în întregime 
în alte graiuri sîrbocroate. Astfel de graiuri sint graiurile dialectului priz- 
reno-timocean din Serbia de est si de sud!. Același fenomen al reducerii 
accentelor la unul singur a fost observat de acad. E. Petrovici în graiul din 
Carașova ?. 

În concluzie, pe baza celor spuse mai înainte, caracteristicele graiului din 
Svinita în ceea ce priveşte accentul sînt următoarele: 

4. Există o tendință puternică de reducere a celor două accente vechi 
descendente la unul singur. Dacă luăm în considerare că exemplele cu accente 
noi, ascendente, sînt puține la număr, putem spune că graiul din Svinita 
tinde spre sistemul cu un singur accent. Din graiurile sirbesti un singur accent 
expirator păstrat pe locul vechi îl au numai graiurile dialectului prizreno- 
timocean. Un singur accent, cu unele excepții, există si în graiuldin Carașova, 
cu care graiul din Svinita se aseamănă foarte mult în ceea ce privește accentul. 

2. Locul accentului în graiul din Svinita este cel vechi. Accentul se 
păstrează și pe silabele finale, fie ele închise sau deschise, foste lungi sau scurte. 
Sînt puţine cazurile cînd accentul se mută pe silaba precedentă. Aceeași 
situație o găsim și în graiul din Carașova, cu deosebirea că acolo mutarea 
accentului pare a fi mai pronunțată 3. 


Liubcova 


Accentele noi, scurte si lungi, nu sint necunoscute nici in graiul din 
Liubcova, insá si aici numárul exemplelor cu aceste accente este redus. Ac- 
centul scurt ascendent se gáseste in cuvinte ca: 

óne (pron. pers.); iódam (ièdnu, iedna, ni ienu, mi iednu); 

дпа (pron. pers.); kdko; uślo; slüiba; tóbet; bosa; ро sélu; 

дит (pron. pers.); badäva; tvòja. Un exemplu cu mutarea accentului pe 
prepozitie : «à stranu. 

Accent lung ascendent au cuvintele : ' 

bile (bilo, bila 2: vrédna ; prálá; dódi; vikni; n'éna; das_obńć'e; vreme; 

na brigu (i < 6 |); Мата; pétu (subst. SE n'énu, рёНа (péto); kod n'ôize; 
na strânu; óvde; némam; niie; vesél'e; misu dáli. 

În afară de exemple sle cu accent lung ascendent obținut prin mutarea 
accentului vechi pe o silabă anterioară lungă, am întâlnit și. cîteva cazuri 
cînd accentul se mută pe silaba scurtă, însă rezultatul nu este un accent 
scurt ascendent, ci unul lung ascendent : | ‚ 

plékala; Imate; imano; źćnu; Zena; niśta; ledänput, tóbet;, ne ide, — in 

loc de: plèkala; imate; imamo; Zènu; nista; tièdanput; 10pet; ne ide. 

Aceasta este așa numitul ,kanovaëki akcent“ cunoscut graiurilor dia- 
lectului cosovo-resavian *. | | 

Sînt exemple însă, cînd si în loc de ” apare /: 

kráva, mdóćiia; pére; расе, însă 218765; Љое; пароГе * 


‘À A. Belić, Дијалекти, р. 272 şi urm. 

2 E. Petrovici, Graiul Carasovenilor, Bucureşti, 1935, p. 35 şi urm. 

3 Ibid. р. 30—35. 

є P, Tvié, op. cit., p. 87. 

* Fenomenul lungirii accentului este cunoscut dialectului kaikavian, iar rezultatul este 


E 


et 


totdeauna ,Cakavski akut", v. А. Belić, Dr. Ferdinand Lieweher, Zur chronologie des serbo- o | 


“kroatischen A kzentes, Prag, 1927, în ТУжнословенски филолог, VI, Belgrad, 1926—1927, р. 233 
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Dintre accentele scurte descendente și-au schimbat locul numai cele care 
stăteau pe silabele finale, deschise sau închise : 

tota < lvojà; iedam < iedàn; vrédna < vrednă etc. 

De aceea, la Liubcova nu există silabe scurte accentaute la sfirsitul 
cuvîntului. În ceea ce priveşte silabele scurte nefinale acestea ізі păstrează 
accentul scurt nemutat : 

sede le; opărui; surstla; oprăila ; volé la ; ostala; spremala ; аа la, zakól'e; 

пе mbi (< ne mo zeš) ; poslu $a; zakó pa gi; upr iiu; goto va; d_ | ute Ene: 

probaiu; d, ubiie etc. 

Accentul scurt descendent pe prima silabă а cuvîntului si in cuvintele 
monosilabice este obișnuit, ca Şi în limba literară : 

nèke; prele; 2710; să ; ; uzme; sad; desan; 82% etc. 

Mutarea accentului de pe silaba finală scurtă este în graiul de la Liub- 
cova un fenomen normal. Aceasta este o trăsătură caracteristică si pentru 
alte graiuri strbocroate, in special pentru cele ale dialectului cosovo-resavian 1. 

Si în graiul din Carașova accentul se mută de pe ultima silabă scurtă, 
însă numai de pe silabele deschise, în timp ce silabele finale închise scurte 
păstrează accentul 2. 

Accentul vechi lung este îm Liubcova mult mai stabil. El se găsește 
nu numai ca în limba literară, pe prima silabă : 

dode; każe; и crkvu; to; Шаю ete., 
ci poate să stea pe oricare altă silabă. Astfel, îl constatăm. : 

în interiorul cuvîntului : | 

devoike; ożeni; stogodan, d. urddis; istrebi; оЁтйпе, odobralo; idauci ; 

da odlepi; s_ugada; pošale; kukure ku 3. 

la sfârșitul cuvîntului pe : silabă | deschisă : 

tako; obut'e; izvede; ovt; sefu; peto. (іп ultimul cuvînt accentul este 
lung din cauza contractiei vocalelor — йо > 9). 

Та sfîrşitul cuvîntului, pe silaba închisă accentul lung descendent se 
intilneste în două exemple : : nemoi; ONAL. 

Am constatat un singur caz cu accent lung descendent în loc de lung 
ascendent : ni mi 4ай. Însă paralel cu acesta avem și nisu dáli. 

Accentul pe silabele finale lungi se păstrează Я іп Carașova, însă cu 
tendința de mutare a lui 4. Aceasta este o trăsătură caracteristică dialectului 
cosovo-resavian 5, căruia îi aparține și graiul din Liubcova. 


Moldova- Veche 


Accentuarea în graiul din Moldova-Veche este asemănătoare accentuári 
pe care am constatat-o în graiul din Liubcova. Mutarea accentului a dus și 
aici la apariția accentelor noi: 
=. scurt ascendent : 

сос20%4ап; то; mòia; voda; da mòg (== da mogu); pùtovā; opel; да; òtac; 
| о, ko дра; ide : donèsi : ispèl'e (prez.); tâko; îm; doneli; naimièdega ; 
А0311; #20; pokaże; ода; 


^ A. Belić, Akyenamckje студиуе, p. 25; Р. Ivié, ор. cit, р. 56—67, 87, 100. 
2 E. Petrovici, ор. cit, р. 50—54. 
3 Acest cuvint l-a înregistrat acad. Petrovici în Carasova cu accentul lung ascendent 
şi cu cantitate pe silaba finală, 
© 4% E. Petrovici, op. cit, р. 52—54. 
5 p. Ivié, ор. cit, p. 100. 
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mE 


si lung ascendent : 

vreme; proiivio, dváncs; bundra (gen. sing.), luna; ЗИ о; nísu. 

Același accent se găseşte si în exemplele u véliku šumi; za živu vodu in 
loc de и veliku šumu; za ztuu vódu. Această schimbare a accentului apare 
fără îndoială, din cauza pronunțării emfatice. 

Dispunem de două exemple cu accent lung oscendent în loc de scurt 
oscendent : tdko; vedro. Ultimul se intilneste si în alte graiuri sirbesti din 
Banat cu accentul /. Pare-se, totuși, cá in Moldova-Veche există, ca si în 
Liubcova, „kanovaćki akcenat“. 

Sînt puține exemplele cu accente lungi noi, cu toate cá, in general, în 
limba sirbocroatá accentul se mută mai ușor pe silaba lungă decît pe cea 
scurtă 1. Însă, deoarece toate celelalte exemple cu accentul nemutat au silabe 
scurte înaintea accentului, numărul mic de exemple cu accentul lung nou 
nu ne poate duce la concluzii greșite, 

Accentul scurt descendent poate sta pe prima silabă, ca și în limba 
literară : | 

020; car; po_stàros; deco; trăiala; sinovima; svăkem; lafu; mene; iż 

byrede; da ima. | 

Acest accent poate sta însă si pe orice altă silabă, în afară de ultima. 
Am notat un singur exemplu cu ” pe ultima silabă: danas. 

Exemplele cu accentul nemutat în interiorul cuvîntului sînt destule : 

megăvu; па habl ii; imole; тиката; zaváti; Caragu; unt štu; ovóga; iste- 

radu ур ићи; izvadio; osamnăes ; bodgovoru; Ra, se probudila; naistartir. 

Deci accentul scurt descendent își păstrează în Moldova-Veche locul 
vechi, în afară de cazul cînd se găsește pe ultima silabă, de unde îl găsim 
mutat pe silaba precedentă. | 

Accentul — stă pe prima silabă, ca si în limba literară: 

syna; każe; vas; carski; n'inom; tat etc. 

Însă, spre deosebire de limba literară, acest accent poate sta si pe ozicare 
altă silabă, inclusiv pe ultima. Exemple : 

in interiorul cuvîntului : | 

pomladim: naicdu; iednoga; unutra; ізуйе; pol nbi, uknpa se; računali, 

от dnu; йор Ма, опова; kojega; 

pe silabă finală deschisă : | 

lako; ona ina; bośo < pošao (150, 0Н$0, 4050, ихо); 

ре silaba finală închisă: | 

pio niiednog ednog; vodom. 

În concluzie, în legătură cu graiul din Liubcova si din Moldova-Veche 
putem spune următoarele : | 

1. În aceste două graiuri sînt prezente toate cele patru accente ale limbii 
sirbocroate comune. Accentele noi există într-o măsură mai mică, dar sint 


„ceva mai numeroase decît in Svinita. 


2. Accentul de pe silabele finale scurte este mutat si, in general, din 
acestea provin cele două accente noi. În interiorul cuvîntului accentul vechi 
scurt își păstrează locul vechi. - 

3. Si mai bine se păstrează pe locui vechi accentul lung descendent. 
El nu se mută nici de pe silabele din interiorul cuvîntului, nici de pe silabele 
finale. 


2 Р. Ivié, op. сй, p. 56. 
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4. Asa numitul ,kanovaëki akcenat“ este cunoscut іп Liubcova si se 
pare са existä si іп Moldova-Veche. 


E 
> 


Sistemul accentologic al limbii sirbocroate constituie una din cele mai 
importante caracteristice ale acestei limbi. Tar din punctul de vedere al dia- 
lectologiei, sistemul accentologic este unul din criteriile de bază pentru clasi- 
ficarea dialectelor limbii strbocroate 1. Graiurile cu același sistem accentologic 
formează o unitate si în privința altor trăsături fonetice și morfologice. Sau, 
cu alte cuvinte, schimbarea sistemului de accentuare este totdeauna legată - 
și de alte schimbări fonetice și morfologice. 

Din această cauză, cercetarea accentelor celor trei graiuri sirbesti din 
Clisura ne permite să determinăm locul acestor graiuri între dialectele sirbo- 
croate, ` 

După cum am văzut, graiurile din Liubcova și Moldova-Veche au același 
sistem accentologic. Aceasta este accentuarea ștokaviană mai veche, deoarece, 
deși aceste graiuri cunosc toate cele patru accente, ca si limba literară, mutarea 
accentelor nu se realizează consecvent, ca în graiurile stokaviene care stau 
ia baza limbii literare. Dintre graiurile ștokaviene cu pronunțarea ekaviană 
o astfel de accentuare, o cunosc numai graiurile dialectului COSOVO-resavian, 
de care, fără îndoială, aparțin si graiurile din Liubcova și Moldova-Veche. 

În ceea ce privește Svinita, aici, după cum am văzut, există o tendință 
puternică de scurtare a accentului lung, tendința care duce spre sistemul 
cu un singur accent. În același timp accentul își păstrează locul vechi. Însă 
această simplificare a sistemului accentologic nu este încă realizată (avem 
și exemple pentru, toate cele patru accente ale limbii sirbocroate) si de aceea 
nu putem include graiul din Svinita în dialectul prizeno-timocean, singurul 
dialect ale limbii sîrbocroate cu un singur accent păstrat pe locul vechi. În 
multe privințe graiul din Svinita se aseamănă cu graiul din Carașova, așa 
„cum l-a descris acad: E. Petrovici. În orice caz, graiul din Svinita, atît în 
ceea ce privește accentele cit si în privința celorlalte trăsături, reprezintă 
un grai separat, cercetarea lui detailată prezentind interes deosebit pentru 
dialectologia sirbocroati. | 


УДАРЕНИЕ В СЕРБСКИХ ГОВОРАХ ҚЛИСУРЫ 


(РЕЗЮМЕ) 


Автор установил три населённых пункта в банатской Клисуре, вдоль 


Дуная, где живёт сербское население: Свиница, Любкова и Старая Молдова. ... - 


. Ha основе трёх народных сказок, зарегистрированных на магнитофоне, автор 


` стремился установить систему ударений в трёх вышеуказанных населённых 


… HYHKTAX. M | Є 

Установлено, что в сёлах Любкова и Старая Молдова используется та 
же система ударений. Ударение в говорах этих сел старое штокавское, так 
как перестановка старых ударений (',7) не осуществляется последовательно- 
как в штокавских говорах, которые лежат в основе литературного языка, нес- 


223 Vezi P. Ivić, op. cit, р. 54. 
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мотря на то, что этим говорам (в Любкове и Старой Молдове) присущи все 
четыре ударения сербо-хорватского литературного языка. Среди штокавских 
говоров это ударение свойствено говорам косово-ресавским. 

Что касается третьего населённого пункта, Свиници, то здесь проявляется 
сильная тенденция к сокращению долгого нисходящего ударения. Такое явлени 
в свиницком говоре ведёт к системе с одним ударением, так как те два новые 
всходящие ударения (N , /)мало представлены B Свинице. В то же время ударе- 
ние сохраняет свое старое место. 

Следует отметить, что это упрощение системы ударения не осуществлено 
полностью и поэтому мы не можем включить свиницкий говор в призренско- 
тимочский диалект, единственный диалект сербо-хорватского языка с одним 
ударением, сокращенным на старом месте. 

В связи с системой ударения, во многих отношениях мы находим сходства 
между свиницким и карашевским говорами, в таком виде, как его описал акад. 
Э. Петрович в известном труде Graiul Carasovenilor (1935). 


L'ACCENT DANS LES PARLERS SERBES DE CLISURA 
(RÉSUMÉ) 


L'auteur à choisi trois localités, faisant partie de la Clisura de Banat 
établies à proximité du Danube et peuplées de serbes: Svinita, Liubcova 
et Moldova-Veche. ; | 

Sur la baze de trois contes populaires, enregistrés à l’aide d’un magné- 


tophone, il s’est efforcé de déterminer le système des accents dans les parlers ` 


de ces trois localités. 

ПА établi que dans les villages de Liubcova et de Moldova-Veche, on 
emploie le même système d'accentuation, c'est-à-dire l’ancien système $to- 
kavien, car bien que ces parlers connaissent tous les quatre accents, tout 
comme dans la langue littéraire, le changement des anciens accents (",—) 
ne se réalise pas d'une maniére conséquente, comme dans les parlers Śto- 
kaviens, à prononciation ekavienne, pareille accentuation n'étant connue 
que des parlers du dialecte cosovo-resavien auquel appartiennent sans doute 
aussi les parlers de Libcova et de Moldova Veche. 

En ce qui concerne le troisième point, Svinita, il y existe une forte ten- 
dance à abreger l'accent long descendant, tendance qui conduit au systéme 
d'un seul accent, car les deux nouveaux accents ascendants (\,/) sont peu 
représentés à буа. | 

Vu que dans le parler de Svinifa on na pas réalisé encore un système 
accentologique à un seul accent, nous ne pouvons inclure ce parler parmi 
ceux du dialecte de Prizren et du Timoc, le seul dialecte de la langue serbo- 
croate ayant un seul accent conservé à son ancienne place. 


Sous beaucoup de rapports le parler de Svinita ressemble à celui de. М 


Carasova, tel qu'il a été décrit par lacadémicien E. Petrovici dans son ou- 
vrage bien connu ,Le parler des CaraSoveni (Graiul Carasovenilor 1935). 
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CANTITATEA VOCALICA ÎN GRAIURILE CEHE DIN BANAT 
GH. CIPLEA 


Dupä datele recensämintului din anul 1956, în Banat träiesc 8887 1 
cehi, numiți реті? de către rominii bănățeni. Graiurile lor nu au fost studiate 
pînă acum. Cercetarea lor va oferi indicații prețioase pentru lămurirea ȘI 
aprofundarea. unor probleme de dialectologie cehă, de istorie a limbii cehe 
și — ca urmare а relaţiilor dintre cehi și romîni si alte populaţii (maghiari, 
germani etc.), mai ales în localitățile mixte — chiar de lingvistică generală, 

În anii 1959--1960 am anchetat următoarele localități din sudul Bana- 
tului : Eibenthal, Cozla, Bigăr, Gîrnic, Sfînta Elena, Ogradena Nouă, Orșova, 
Ravensca, Sumita, Jupalnic și Băile Herculane 3. Dintre acestea unele sînt 
locuite numai de cehi (Eibenthal, Bigár, Girnic, Sfinta Elena, Ravensca, 
Sumita), altele au populație mixtă : cehi si romini (Cozla, Ogradena Nouă, 
Baia Nouă, Jupalnic); cehi si germani (Caransebeșul Nou), cehi, romíni, 
maghiari (Orșova). | 

Cehii din Banat au fost colonizați în locurile unde se găsesc si astăzi, 
la începutul secolului al XIX-lea. „La cererea antreprenorului de lemne 
Georg Magyarly, au venit la lucru, între 4823--1826, peste 80 de familii 
sărace din Boemia în regiunea de graniță Alibek..." 4, 

Inițial toți s-au îndeletnicit cu exploatarea lemnului, scop pentru care 
au și fost colonizați în această regiune. Cu timpul descoperindu-se în unele 
părți locuite de ei zăcăminte de lignit și de diferite minereuri (de ex. în Eiben- 
thal, Baia Nouă, Bigăr, Cozla), locuitorii acestor așezări au devenit mineri. 
Cei din celelalte localități se ocupă cu agricultura, | 

, ж 


1 Recensămâniul populaţiei din 21 februarie 1956. Structura demografică a populației, 
Numărul și repartizarea teritorială a populaţiei; starea civilă; naționalitatea; limba materni; 

nivel de instruire; familii (reg. Timișoara), [Bucureşti], p. 218. | 
. .* Pemi (== рем’, рет?) < germ. Böhmen. (Denumirea este dată de către germanii. bšnš- - 


ieni de la care au auzit-o romínii). 


3 Am mai făcut anchete preliminare la cehii din alte părţi ale Banatului: Peregul..... 


| 
Маге, Тара etc. 

4 Gedenk-Buch..., care se află la casa parohială din Girnic, p. 4. Manuscrisul, іп limba 
germană, cuprinde informaţii referitoare la cehii din Banat de la venirea lor. Datele au fost 
înserate în manuscris începînd cu anul 1853. Referitor la data venirii cehilor in Banat, Fr. Jiří 
Noska spune că aceasta a avut loc între 1820—1860. Cf. Minoritățile cehoslovace în Transil- 
vania st Banat, în „Transilvania, Banatul, Crişana, Maramureșul“, 1918—1928, vol. t, Bucu- | 
ген; 1929, p. 66127 ^^ ^7 "7 pns e znac: RU a s 
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Materialui lingvistic l-am adunat folosind chestionarele graiurilor cehe 
întocmite de Institutul de limbă cehă al Academiei Cehoslovace de Ştiinţe 
din Praga, de Filiala din Brno a acestui institut şi de Şcoala Superioară 
Pedagogică din Olomouc 1. Am utilizat de asemenea și proiectul de chestionar 
pentru atlasul general slav, întocmit de Academia de Ştiinţe din Polonia š, 
Aceste chestionare au fost completate cu un mic chestionar referitor la mi- 
nerit. Numărul total al întrebărilor este de aproximativ 4500—5000 si se 
referă la economia casnică, la agricultură, silvicultură etc. 

Pentru notarea materialului am utilizat, după indicațiile acad. E. Pe- 
trovici, un sistem de transcriere bazat in general pe grafia limbii cehe. Am 
întrebuințat relativ puţine semne fonetice speciale. | 


ж 


Menţionăm de la început că accentul în aceste graiuri este fixat pe prima 
silabă, aga cum este si în alte graiuri, cu excepția graiurilor lahe (lasskă 
паѓеё) din nord-estul Moraviei, a graiurilor din regiunile Opava centrală 
și slovace de est, care au accentul pe penultima silabă 5. 


în graiurile cche de pe teritoriul Republicii Socialiste Cehoslovace, ca și în limba lite- 
rară cehă, există vocale lungi si vocale scurte. 

В. Havránek împarte graiurile cehe, după criteriul cantității vocalice, în două grupe: 
1. graiuri cu cantitate vocalică (în care sint incluse graiurile din Cehia); 2. graiuri fără can- 
titate vocalicá (în care intră o parte din graiurile din Moravia centrală — hanace-hanácká — 
şi graiurile din Moravia nord-estică, sileziene sau lahe) î, 

Într-o monografie asupra graiurilor cehe centrale, J. Haller constată că în aceste graiuri 
există, si vocale semilungi în cîteva, localităţi de la poalele muntelui Ríp?. Autorul arată că 
vocalele scurte si semilungi (în comparaţie cu cele din limba literară) apar numai în poziție 
neaccentuată. Cauza, dispariţiei totale sau parțiale a lungimii vocalice se pare că este accentul. 
De asemenea existenţa vocalei lungi apropiate influențează. vocalele vecine, care pierd can- 
titatea de tot sau pe jumătate €. 

Jaroslav Voráé amintește şi e! de existenţa unor particularități de cantitate in graiu- 
rile cehe sud-vestice (mai cu seamă în anumite grupuri sau forme ale substantivelor зал 
verbelor). El este de părere că graiurile cehe se deosebesc unele de altele prin faptul cà for- 
mele cantitative vechi au fost nivelate în mod diferit. La această nivelare s-a ajuns іп de- 
cursul evoluţiei istorice, mai cu seamă datorită acţiunii analogiei în formele flexionare ale ace- 
luiasi cuvînt sau în grupuri de cuvinte apropiate între ele din punct de vedere norfologic 
S-au generalizat în telul acesta forme cu vocale lungi sau cu vocale scurte, în locul voca- 
lelor vechi 7. Graiurile cehe sud-vestice păstrează cantitatea veche numai acolo unde voca- 
lele scurte au pătruns în limba literară si în majoritatea, graiurilor printr-o nivelare ulterioară, 
Asa sint femininele bisilabice са: pliva „pleavă“, slina „salivă“, jiskra ,scinteie, sdze, ,funin- 
gine", kdśe „terci“, rejba „peşte“, honba „ciupercă, față, de formele din graiurile cche centrale 
pleva, slina, jiskra, saze, kaše, viba, huba. În aceste graiuri, spune |. Vorać, s-au păstrat 
formele arhaice mai ales la generația virstnicá. 


1 Dotaznih pro nářeči stredoteskd (Praga), Dotaznik руа Česká ndfeëi severovychodni (Praga) 
Zuldślmi dotazník pro okrajová Uzemi severovýchodních mdreći českých (Praga), Slovnihovy do- 
iaznik pro пае českého jazyka Část I, И (Praga), Dotazník pro ndfeëi moraushosiovenshă 

(Olomouc), Dotaznik pro ndieti hanachá, Dotaznik pro česká nářeči lasshă. 


- 2 Kwestionariusz ogólnosłowiańskich do-badañ slownictva gwarowego (Projekt), Varsovia, 
1958. 


Praga, 1934, p. 9; Arnost Lamprecht, Sifedoopaushé nářečí, Praga, 1953, p. 35-36; A. M. 
Seliščev, Slavjanskoe jazykoznanie, I. Moscova, 1941 р. 114-119. 

4 В. Havránek, Nářečí česká, în „Československá vlastivéda, III, Jazyk, Praga, 1934, 
p. 102. 

5 J. Haller, Popis a rozbor lidové mluvy v pati podfipskych obcích, Praga, 1932. 

7 Y. Voráč, Česká ие jihozdpadni, část pruni, Praha, Nakl. ČSAV, 1955, p. 23. 
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з О. Hujer, Vývoj jazyka československého, în „Československá vlastivěda“, Ili, fazy h, 


Într-un studiu amănunțit asupra graiurilor ceho-morave, Slavomir Utéÿenÿ L analizează 
numeroase tipuri de cantitate vocalică іп graiurile cehe Si morave бі, іп general, in graiurile 
Slave apusene care ап menţinut cantitatea, vocalică сп valoare fonologicà. Astfel 5-а genera- 
lizat la anumite tipuri de forme fie. lungimea în danna scurtimei, fie vocalele scurte în locul 
celor lungi din limba literară. 

Vorbind de cantitatea, vocalelor finale i i, ©}. Utćżeny este de părere că, în aria de trecere 
a graiurilor ceho-morave, i şi mai ales и, se realizează ca vocale semilungi, întocmai ca în graiurile 
cehe propriu-zise, sau apar și sub formă de vocale scurte. 

Majoritatea dialectologilor cehi explică vocalele semilungi, pierderea, cantităţii sau păs- 
trarea acesteia la unele vocale prin cauze de natură. internă (analogie etc.). Fr. Kopećny, în 
recenzia lucrării lui SI, Utéfeny, isi exprimă părerea că graiurile morave, in privința cantității 
vocalice, trebuie incluse în aria graiurilor polono-slovace 2. 


Cantitatea în limba cehă literară $i în graiurile cehe arc valoare fono- 
logică, de ex. : dal „a dat“, dál „mai departe“; dela „tunuri“, délé „tace“; 
hadi „șerpi“, hadí „de șarpe“ (adjectiv); hold} „totar“, kolay „hot de roti": 
rada „bucuroasă“, rada „Sfat“; slibuji » (eu) promit“, slibuji „ei (ele) promit“ 3 


Sar 


ж 


Dupä се am väzut pe scurt părerea unor dialectologi cehoslovaci în ceea 
ce privește cantitatea vocalică, să revenim la problema cantităţii vocalice 
în graiurile cehe din Banat. În aceste graiuri apar forme cu vocale lungi, 
cu vocale scurte și semilungi. În articolul de față ne vom ocupa numai de 
vocalele lungi și semilungi 4. | 

În majoritatea localităţilor vocalele lungi apar aproape în aceleași cazuri 
ca și în limba literară cehă. De ex. : Paindci „cincisprezece“, málo „Puțin“, 
Febicek ,cuisor", priwod „cortegiu“, musime (musime ), ind. prez. pers. I pl. 
al verbului „a trebui“, rófki ,rafuri", uvdza „va lega", misto „loc“ etc. Foarte 
frecvent lungimea vocalică e redată prin diftongii ej, ou în loc de y — í, 4. 
De ex.: mladei „tînăr“, cizej „străin“, oulerei „таги“, Mliboket „атс“: 
зейта „mîine“, тйехейу „зас“, mojeix „ai mei“, ceixa „marcă“, dobrej „bun“, 
velška „înălțime“, mlein „moară“ ș.a. Uneori si pentru £ — 4 apare diftongul 
ei. De ex. : vo malei holce „despre o fată mică“, А velkei ŚRod'e spre o strică- 
ciune mare" dar în aceste cazuri s-a dezvoltat pe cale analogică (cu ÿ — 2, 4). 

Vocalele lungi. pe care limba literară le-a moștenit din vechea cehă, 
au devenit, în unele cazuri, scurte. S-au menținut numai înaintea silabei cu 
vocala accentuată veche. În silabă accentuată au rămas lungi vocalele care 
au avut intonatie acută (ascendentă) și au devenit scurte cela care au avut 
intonatie circumflexä (descendentă) 5. " 

În graiurile studiate de noi am notat vocale semilungi ín urmátoarele 
cuvinte: Zbàm „cană“, żadyo „nucleu“, тӛте Posehâno, pers. I, pl. ,(noi) 
am tăiat“, mâme uklidino ,, (noi) am cules", mème zapalcino , (noi) am plătit“, 


fist „a toarce“, bila barva „culoare alba", křik vot рідких (ЛаВих) „ciripitul — - 


păsărilor“, сама „groapă“, jidlo „mîncare“, ¿s£ „a--mînca“, dif „a merge“, 
tâta tata“, Zice „lingură“, vostàva „locuiește“, studânka „Hntina”, раб 


! Slavomir Uttéfen$, Nářečí prrechodneko pisu Cesho-Moravskóho, Praga, ČSAV, 1960,0. 50. 
.? „Slovo a słovesnost', XXII (1961), nr. 2, р. 130—136. 

18 Fr. Trávnítekm Mluunice spisovné Cestiny, vol. L, Praga, 1951, p. 200; B. Havránek — 
A. Jedlička, Ceská mluvnice, Praga, 1960, p. 17. 


% Semilunigmea o notäm cu seninul ^. deasupra vocalelor (= d, à, à ctc), spre deosebire 0222. 


de lungime redată. ca în limba cehă literară, а-а-а Что) 
9 O. Hujer, op. cit., р. 9 si urm, 
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„cobiliță““, Posta ,perinitä", dâleic „mai departe” na, Zupànku „la Juplanic“, 
odno „vin“, shidaüi, dejun“ dle „jos“, pôle „стар“, bere „(eljia”, rozvedenă žena ` 
„femeie divorțată“, korka nomoc „tifos“, zaćdtek jara „începutul primăverii“, ře- 
menaf „curelar”, vàs „căruţă“, râd'i bisme bidlili „am locui bucuroşi“, spivas „(ei, 
ele) cîntă“, ай je Реб valaska (à) nebo Ceska(-à) „Не că este limba romînă 
sau cehă“, mă dva „are doi“, Pct „a zice“, lewtâk „stîngaci“, Зейам d'iri 
„diferite găuri (gropi)", ИЧИте ,impuscám^, s přàtelama „cu prietenii“, 
vo hoxàx „despre băieți“, mà „are“, spiva „cîntă“, levă ruka „mina stingá", 
vàpno „var“, zăda „spate“, podraśka „talpă“, mite „aţă“, zlà nemoc „boală. 
rea“, zatâlek „început“, prefltrem „alaltăieri“, kanâl „canal“, dest'ovă „de 
ploaie“, smh „zăpadă“, яйға „рой“, biiàk ,imbláciu"^, puł „jumătate“, z makem 
„cu mac”, vixod „răsărit“, dâsmi „gingii“ etc. In toate aceste cuvinte cu 

vocale semilungi in limba literarä le corespund vocale lungi. 


Sint numeroase cazurile cind am notat gi vocale scurte acolo unde in 
limba literară cehă sînt vocale lungi: хИЁ „grajd“, xlivek „grajdulet”, slu- 
pičko „soare“, feminek ,curelusá", іЛаҒ „mincinos“, $picak „dinte canin“, 
povidat „a spune“, koZeni „de piele“, knoflik „nasture“, polifka „supă“, rolik 
„corn“, po druhi vorat „a ara a doua oară“, špaini баз „timp rău“, Zebrak 
„cerșetor“, drat peři „a scărmăna репе“, dobri tro „bună dimineața“, éervent 
vaiičko „ouă roşii“, ran „matinal“, falař „preot“, suzi ovoce „fructe (роатпе) 
uscate“, pod'ivei se „uită-te“, prefétrem većw „alaltăieri seara“, kaZds „fiecare“, 
sisbil „a promis", йупасі rokux „patrusprezece ani", żedńim зовет „cu un 
ochi“, 0167 „de lup“, neivic „cel mai mult", vo klucix „despre băieţi“, počasí 
piekne „timp frumos“, żasni nebe „сет senin“, topi se smuh „se topeşte zăpada“, 
pasak „cioban de vite", prosiiak „cerșetor“, zaseti „semănat“ (vb.), zavorańe 
„arat "(vb.), ciza Jena „femeie străină“, kuboki „adînc“, Zice „lingură“, 
Febik „cui“, fifeW „sete“, mame dobriho učitele „avem învățător bun“, kamen 
„piatră“, ribńik „elesteu”, séaveñi „construcție“, hliheni „de lut", арта „el 
(ea) cîntă“, spominat „a-și aminti“, heśći „mai frumos“, do roklax „în vilcgle", 
ripe", k voiakwm „spre soldati", kapechńik „batistă“, plice „plamini”, suatećńi 
„de sărbătoare“, mladi „tînăr“, drubef „pasăre“, kiseli „acru“, kameneni „de 
piatră“, pùl druheho „jumătate la doi" (orele 114), d'ira „gaură“, тий xod'i ` 
„oamenii merg“, dlouhi noce „nopţi lungi“, ё tim viecam „spre lucrurile acestea 
(acelea), vo tix breilix „despre ochelarii aceia“, и cizix lid'ix „la oameni. 
străini“, cizi ženska ,Детеіе străină“, iist „a mînca“, plecati „oval“, pul tfet'tho 
„jumătate la trei", vim „ştiu“, praminek ,izvoras", ie takova kisela zama 
kera ma „este asa o zeamă acră, care are...", mlič „minge“, tenti „mai îngust“, 
Široki „lat“, tanećńik „dansator“, novi rok „anul nou", špatní „rău (stricat), 
barevmi „colorat“, hńiske „scunde“, velke „mari“, mladi „tînăr“, slabi „slab“, 
praseti „de porc", zeli „varză“, kmin „chimion“, stul „masă“, stari ,,bätrin", 
vobliknout se „а se îmbrăca“. \ 

În general vocalele par а fi mai lungi în pozitie accentuatä, dar am 
notat vocale semilungi si іп silabe neaccentuate. În felul acesta suspi- 


înlăturată 1 


1 Referitor la raportul dintre cantitate si accent cf. Т. Haller, loc. сй., р. 84; acad. 
E. Petrovici a notat, pentru Atlasul lingvistic român, la hutulii din Valea Sucevei, vocale semilungi 
numai in-silabe accentuate: Vezi. І. PAtrut. Fonetica graiului hujul din Valea Sucevei, Bucureşti, 
1956, p. 46. 
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ciunea că am fi notat semilungimea numai din cauza accentului este - 


Constatind existența vocalelor semilungi în graiurile cehe de la noi 
precum si a pierderii cantităţii, se pune întrebarea cărui fapt i se dat қ 
acest fenomen și care vor fi și sînt consecințele lui pe plan fonologic. 

Există cuvinte in care vocalele lungi nu au valoare fonologică. În cazul 
acesta pierderea cantității nu are repercusiuni de natură semantică sau mor- 
fologică. Cînd însă cantitatea sau lipsa acesteia are valoare fonologică, sensul 
cuvîntului este lămurit de context. 

Existența vocalelor semilungi din graiurile cehe din Banat poate avea 
următoarele explicaţii : 1. fie că ele sînt mai vechi și au fost aduse din Cehia : 
2. fie cá sînt o inovație de dată mai recentă si au apărut în mediul romînesc. 
Ar putea fi însă si o îmbinare a acestor două posibilități: vocalele lungi să 
fi devenit semilungi într-o epocă mai îndepărtată, încă pe teritoriul lingvistic 
ceh (în Cehia), gi apoi, sub inriurirea limbii romine, ele să-și fi pierdut în unele 
cazuri lungirea, fenomen care pare cá se va generaliza i. Noi credem că 
semilungimea vocalelor din graiurile studiate este un stadiu de trecere spre 
dispariția totală a cantității vocalice, care s-a produs în parte si sub influența 
graluriior rominesti. Motivul care ne face să înclinăm spre această părere 
este, pe de o parie, faptul că vocalele semilungi sînt mai frecvente în general 
în localităţile mai apropiate de cele rominesti (Jupalnic, Sumita, Cozla, 
Ogradena Nouă, Sfinta Elena, Girnic, Baia Nouă я Eibenthal) Nu sint 
excluse, după cum se vede, nici alte localități mai îndepărtate din punct de 
vedere geografic, însă care au relații mai strînse cu mediul lingvistic romînesc, 
Pe de altă parte, ele apar mai cu seamă la „реті“ care vorbesc bine limba 
romînă, mai ales la bărbații care au făcut serviciul militar sau au trăit mai 
multă vreme în mediu romînesc. În Jupalnic, de pildă, există cehi care nu 
mai vorbesc de loc limba maternă. Alţii mai vorbesc limba cehă dar, in ge- 
neral, fără vocale lungi. Într-un text de şaptezeci de cuvinte, cules de la un 
astfel de informator, am notat de două ori vocale semilungi în locul celor 
lungi : na Zupânku „la Jupalnic“, dàleic „mai departe“, În fraza Mi mluvime 
valaski, protože nemužu mluvit s mim mužem Ceski „noi vorbim romineste, 
pentru că nu pot vorbi cu soțul meu în limba cehă“, nici o vocală nu apare 
lungă, deși în limba literară cehă cuvintele mluvśme, $ тут au i (£, y) lung. 

Sînt intilnite și cazuri în care cantitatea vocalică este întrebuințată 
greșit. De exemplu, sînt rostite lung vocalele care în limba literară sînt scurte, 
sau sînt semilungi vocalele lungi din limba literară. În cuvîntul ma em (тй- 
żem), сате în limba literară are « scurt, informatorul nostru a rostit un d (à) 
(lung). De altfel, pemii sînt conștienți că unii dintre ei rostesc vocalele mai 
lungi decît alții și de aceea cei mai multi tind să le rostească mai scurt. Un 
informator din Eibenthal îmi spunea, cu o nuanță de ironie, că locuitorii 
din Bigăr lungesc cuvintele : ойт tam na Bigru moc tahaji „Cei din Bigăr . 
lungesc mult“. El însuși a întrebuințat o vocală semilungă atunci cînd mi-a 
relatat cele de mai sus. | 

„ Pierderea lungimii vocalice in aceste graiuri se datorează si influenței 
limbii romine, care nu deosebește vocalele din punct de vedere cantitativ. 
Astfel, am constatat că la femei, mai ales la cele care nu cunosc bine limba 
romînă, se mai pot încă observa deosebiri cantitative ale vocalelor. E de 
remarcat că cele care trăiesc printre maghiari (ca muncitoare etc.) au păstrat 


orește 


1 Se ştie că gi pe teritoriul Republicii Socialiste Cehoslovace în unele graiuri cehe există . 
vocale semilungi sau vocale care şi-au pierdut complet lungimea, aga cum am arătat mai sus. 
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cantitatea vocalicá, pe cînd cele care trăiesc printre romini tind să rostească 
mai scurt vocalele lungi. 

Si în alt grai slav de pe teritoriul Republicii Populare Rosie in al 
carasovenilor, s-au scurtat vocalele lungi. Acad. E. Petrovici sustine cä în 
acest grai cantitatea vocalică a dispărut sub influența graiurilor învecinate, 
rominestil. A. Belić, de asemenea, este de părere că dispariția cantității 
vocalice din graiurile din Serbia de sud-est se datorează unei influențe externe ? 

În graiurile cehe din Banat s-ar putea stabili o ierarhie a factorilor care 
au favorizat si cauzat pierderea parțială sau totală a cantității vocalice. 
În primul rînd, un rol activ în această privință îl are și limba romînă. E posibil 
însă ca tendința spre dispariția cantităţii vocalice să fi existat în aceste gra- 
iuri, sau în unele din ele, încă înainte de aşezarea cehilor în Banat. Faptul 
însă că aceste graiuri sînt în contact cu graiurile romînesti (fără cantitate 
vocalică) accelerează mersul spre dispariţia totală a cantității vocalice. 

Făcînd o statistică a vocalelor smilungi din graiurile cehe din Banat, 
am constatat următoarele : sint semilungi mai ales vocalele a si 4, apoi e 
si о, iar 4 apare extrem de rar în această situaţie. 

Dacă am adopta criteriul cantității vocalice, am putea crede că graiurile 
din Banat, în care întîlnim cazuri de dispariţie a cantității vocalice, ar aparține 
graiurilor cehe din Moravia de nord-est (sileziene-lahe), care nu deosebesc 
vocalele din punct de vedere cantitativ. Dar aceste graiuri au alte particu- 
laritáti lingvistice, care le deosebesc de toate celelalte graiuri cehe. Asfel, 
în graiurile lahe accentul este pe penultima silabă 9. Cum în graiurile cehe 
din Banat accentul este pe prima silabă, sîntem ре deplin fndreptätiti să 
afirmăm că graiurile studiate de noi aparțin graiurilor cehe propriu-zise (din 
Cehia) *. 

Deocamdată nu am încercat să plasăm mai exact graiurile cehe din Banat 
în cadrul graiurilor cehe din Republica Socialistă Cehoslovacă (adică în cadrul 
graiurilor cehe centrale, a graiurilor cehe sud-vestice, a graiurilor nord-estice 
etc.). Acest lucru ne propunem să-l facem după ce vom ancheta toate loca- 


litátile în care se vorbește limba cehă și după ce vom studia si alte probleme. 


și fenomene ale acestor graiuri. 


ROPIE PE ГЛАСНЫХ В ЧЕШСКИХ ГОВОРАХ БАНАТА 
‚ (РЕЗЮМЕ) ` 


После исторической части, где указывается на давность поселения чехов 
«Пемы» в Банате, и обзора точек зрения некоторых чешских лингвистов,кото- 
рые исследовали количество гласных в различных чепіских говорах, автор 
приступает к анализу полудолгих и кратких гласных (в сравнении с долгими 
гласвыми литературного языка) в чешких говорах Баната. 


В обшем, в болыпей части населенных пунктов, обследованных автором, 


““долгие гласные появляются почти в тех же случаях что и в литературном > 


языке: musime (тите), изъявит. накл. І лицо множ. ч. глагола «должен- 


Е. Petrovici, Graiul caragovenilor, Bucuresti, 1935, p. 34. 

А. Belić, Dialekti istoćne $ jużne Srbije, Belgrad, 1905, р. LXVIII. 

B: Havránek, ор. cit., p. 116. 

- In graiurile din Cehia accentul.este ре „prima silabă. Cf..Zdzisiav. Stieber, Zarys dialek- 
Е języków ezachodniosłowiańskich, Varsovia, 1956, p. 74; В. Havránek, ор. сй., р. 102. 


not 
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ствовать», lebícek — «гвоздик», réfhki — «полки», másio «место» и т.д. Очень 
часто долгота гласных передается дифтонгами сї ой вместоу — í — 4: mladei 
«молодой», outerei — «вторник» hMlibokei «глубокий» т.д. Ë 

Автор отметил полудолгие гласные в большом количестве слов, в котор 
литературном языке представлены долгие гласные: 14470 — «ядро», pisi — 
«прясть», 11410 — «еда», vostâva — «живет», Femtendf — «шорник», 14А — «цеп» 
vlxod — «восток», destóvà — «дождевая, frieféirem — «позавчера» и т.д. 

Были отмечены краткие гласные там, где в чешском литературном языке 
встречаются долгие гласные: 5/4%4640 — «солнышко», lhaf —-«лжец», kożeni — 
«кожаный», cizi Zenska — «Чужая женщина», kamen — «камень», NOVI rok — 
«новый год» и т.д. Наличие полудолгих гласных в чешских говорах Баната 
можно обяснить следующим образом: 1) или они являются более древними 
‚и были занесены из Чехии, 2) или же являются иновацией недавнего времени | 
и появились в румынской среде. 

Автор приходит к выводу, что в процессе частной или полной утраты 
количества гласными значительную роль играл румынский язык. Вероятно, 
тенденция к утрате количества гласными имела место в этих говорах или в 
некоторых из них еще перед послением чехов в Банате. Эти говоры находились 
в контакте с румынскими говорами (не имеющими количества гласных). Дан- 
ный фактор способствовал усилению процесса полной утраты количества 
гласными в изучаемых говорах. | 


ТА QUANTITÉ DES VOYELLES DANS LES PARLERS TCHEQUES 
DU BANAT 


(RÉSUMÉ) 


| L'auteur note aussi des voyelles courtes là où dans la langue littéraire 
on retrouve des voyelles longues: słuńićko „soleil“, ШаҒ „menteur“, kozeni 
„en cuir", cit ženska „femme étrangère", kamen „pierre“, novi rok „nouvel _ 
an" etc. a 
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L'existence des voyelles demi-longues dans les idiomes tchèques du 
Banat peut s'expliquer de deux manières : 1. — ou bien elles sont plus an- 
ciennes, ayant été importées de Bohême, 2. — ou bien elles constituent une 
innovation plus récente, parue dans le milieu roumaine, | 

L'auteur conclut que la perte partielle ou totale de la longueur des 
voyelles est due en grande partie à la langue roumaine. П est cependant 
_ possible que la tendance à la disparition de la longueur des voyelles ait existé - 
dans ces idiomes ou dans certains d'entre eux, avant l'établissement des 
tchéques dans le Banat. 

Le fait que ces idiomes sont en contact avec les idiomes roumains (qui 
ne connaissent pas les voyelles longues) est de nature à accélérer la tendance 
vers la disparition totale des voyelles longues des idiomes étudiés. 
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DESPRE UN GRAI SLOVAC MIXT DIN REGIUNEA CRISANA 


(Graiul din Borumíaca și Vărzari) 


GR. BENEDEK 


Cercetarea graiurilor slovace din reg. Crișana 1 stă de cîțiva am în centrul 
atenţiei noastre. Am început adunarea materialului dialectal slovac în vara 
anului 19572 în vederea întocmirii unei monografii despre aceste graiuri, 
Pînă în prezent am întreprins anchete în următoarele 43 localități : Borod- 
Seran, Valea-Ungurului, Șinteu, Huta-Voivozi, Socet, Sacalasăul-Nou, Bo- 
rumlaca, Vărzari, Valea-Cerului, Budoiu, Iria, Fegernic gi Chioag 2, Sint 
cîteva comune (Budoiu, Borumlaca și Vărzari) unde, pentru completarea ma- 
terialului si verificarea datelor, am revenit de mai multe ori. Acest lucru а 
fost necesar fiindcă în localităţile respective se vorbesc graiuri influențate 
unul de altul, ceea ce a necesitat anchete mai temeinice. Primele anchete 
au avut caracter de sondaj, după care am trecut, pe baza unui chestionar 
compus din peste 4.000 de întrebări, la anchete mai complexe. Avînd 1а dis- 
poziție materialul adunat cu ocazia primelor deplasări, la întocmirea acestui 
chestionar au fost luate în considerație caracteristicile graiurilor. În el am 
mai inclus : chestionarul întocmit pentru Atlasul lingvistic slovac * şi chestio- 
narul lexical, întocmit pentru Atlasul comun slav 5. În cîteva comune (Borum- 
laca, Vărzari, Budoiu si Sacalasául-Nou) am înregistrat pe bandă de mag- 
netofon texte şi o parte din răspunsurile informatorilor primite la întrebările 


1 în literatura lingvistică și istorică această regiune este amintită şi sub numele de „Bihor“, 

3 Planul mai amănunţit al cercetărilor si rezultatele primelor anchete a fost prezentat 
într-un articol în „Studia universitatum V. Babes et Bolyai“, Tomus III, nr. 6, Series IV, 
1958, p. 193--196. : 

3 Та aceste părți au rămas numai 4—5 localităţi, cu un număr restrins de familii słow 
vace, în care pînă acum încă nu au fost efectuate anchete. 
i Anchetele au fost intreprinse in urmátoarea ordine: in vara anului 1957, — 11 zile, 
‘in localitätile : Budoiu, Borumlaca, Șinteu, Valea-Ungurului; in vara anului 1959, — 18 zile, 
la Budoiu, Tria, Sacalasául Nou, Borumlaca, Valea Cerului, Sinteu, Valea Ungurului. (Pri- 
mele două anchete au fost întreprinse împreună cu tov. Ban Alexe); în toamna anului 1960, ^ 
— 4 zile la Borod-Seran; în toamna anului 1961, — 11 zile la Fegernic, Chioag si Budoiu; 
în februarie anului 1962, — 11 zile la Sinteu, Socet si Huta-Voivozi. 

4 Dotaznih pre výskum slovenských ndreći (Atlas slovenského jazyka). Sostavili univ. prof, 
Dr. E. Pauliny a Dr. Jozef бісіс, riaditel', JUSAVU. Vydala Slovenská akadémia vied а 
umeni v Bratislave, 1947. . 


-5. Kwestionariusz ogólnosłowiański do badań. słownictwa gwarowego...(Projeht.Nz..3), себ 


І-ІІ, Warszawa, 1961. 
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fonetice ale chestionarului. Transcrierea fonetică a lost controiată în cadrul 
exerciţiilor de notare (ascultind si notind textele înregistrate) de către acad, 
E. Petrovici si conf. I. Pátrut, din partea cărora am primit în tot cursul 
lucrărilor un ajutor multilateral si prețios. le asemenea, mi-au fost foarte 
utile indicaţiile profesorului I. Marton, privitoare la uncle probleme de me- 
todă în cercetările de dialectologie. O parte din materialul înregistrat pe bandă 
de magnetofon, împreună cu transcrierea fonetică a textelor, a fost trimisă, 
pentru verificarea notării, la Institutul de limbă slovacă din Bratislava. In 
această privință ne-a dat concursul А. Habovśtiak, de la care am primit 
unele sugestii și observații. | 
În transcrierea fonetică am întrebuințat semnele folosite în dialectologia 
slovacă, | 
Dam mai jos numai valoarea acelor semne, care, pentru citirea corectă 
a exemplelor, necesită eventuale explicații : 
u --1) и nesilabic in diftongul ио; 
2) и nesilabic pronunțat în locul lui v, după vocale, la sfir- 
situl silabei ; | 
.3) и nesilabic pronunțat în locul lui р după vocale, la sfârșitul 
sitabei ; 
= 7 nesilabic în diftongii ie, ża, #01; 
= j — fricativă palatală sonoră; 
== сеа mai deschisă vocală din seria anterioară: т, e, d; 
ñ, U =d, t, n, 4 mol; 
= af“vricatà palatalá surdă; 
= africată palatalä sonoră; 
== fricativă palatală surdă; 
= fricativă palatală sonoră; 
Ё = africată alveolară surdă; 


ie моча Ox Б hh ӘӘ 
Q^ 
T 
x 
` 


5 africata alveolară sonoră ; © 

h fricativă laringală sonoră; 

8. fricativă velară surdă; 

Ly = HL r silabici 

2 = vocală de timbru posterior pronunțată în unele cazuri în locul 


7 lui 2 silabic. 

În afară de adunarea materialului dialectal, referitor la istoria așezărilor 
cu populaţie slovacă din regiunea Crișana, am făcut cercetări în diferite 
“arhive : Arhivele statului. (regiunea Crișana) din Oradea, Arhivele statului 
(regiunea. Cluj), din Cluj și Arhivele diecezei romano-catolice din Oradea. 


ж 


Desi їп urma anchetelor efectuate dispunem de un material dialectal re- 


= Дан» bogat din aproape fiecare localitate slovacă din regiune, în cele ce urmează 


ne vom ocupa numai de graiul slovac din două localități învecinate : Borum- 
laca și Vărzari. | 

Prin aspectele sale fonetice si morfologice, graiul de aici prezintă, față 
de celelalte graiuri slovace din regiune, o unitate. În urma încrucișării si 


1 Acest į (vocală scurtă, nesilabicá) nu trebuie confundatä cu 7, consoafń fricativä, Pentru 
.- descrierea іні vezi-E. Pauliny, — J. Štolc; J- Каска, Slovenshd gramatika, 1955. — N. P. Martin, 
p. 38--39. 
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nivelärii mai multor graiuri, în aceste două comune se vorbește un grai slovac 
mixt. În limba populației slovace din Borumlaca şi Vărzari coexistă două 
sisteme dialectale : unul slovac central, și unul slovac răsăritean. Între cele 
două sisteme are loc un proces de influențare reciprocă : se observă tendint 
de formare, din cele două sisteme, existente initial, a unui Singur Sistem, unic 
pentru toft vorbitorii. Din punct de vedere al originii, părțile constitutive ale 
acestui nou sistem aparțin atit tipului slovac central, cît și tipului slovac 
răsăritean. 

Coexistenta în aceeaşi localitate a elementelor care aparțin diferitelor 
sisteme dialectale este caracteristică nu numai graiului slovac din Borumlaca 
și Vărzari. O trăsătură esențială a graiurilor slovace din regiunea Crișana 
este tocmai aceea că în ele sînt prezente particularități ale diferitelor graturi, 

ncrucisarea diferitelor graiuri slovace, caracteristică într-o măsură sau alta 
pentru oricare grai slovac din regiune, a fost mai puternică tocmai la Borum- 
laca si Vărzari. | | 
mprejurärile care au favorizat încrucișarea graiurilor slovace din re- 
giunea Crișana sînt următoarele. Populația slovacă s-a stabilit aici venind 
în mai multe valuri, din diferite părți ale Slovaciei 2. În urma acestui fapt, 
în uma și aceeaşi comună se stabileau slovaci care vorbeau diferite: graiuri. 
Din cauza coexistentei mai îndelungate, aceste graiuri s-au influenţat reciproc 
și s-au nivelat. La aceasta a contribuit și faptul că, după stabilirea lor pe aceste 
locuri, în urma frecventelor mutări dintr-o comună în alta, amestecarea 
graiurilor a devenit și mai puternică și a căpătat un nou caracter. 

Fiind vorba de încrucișare de graiuri, studiul problemei prezintă interes 
și pentru lingvistica generală. Avînd în vedere că la Borumlaca și Vărzari 
procesul de formare a unui grai mist din diferite graiuri este încă în curs, 
devine cu putință observarea nemijlocită a acestui proces lingvistic. Pot fi 
studiate multiple probleme, ca : a) motivul pentru care din două forme dia- 
lectale coexistente în cele din urmă se impune una și nu cealaltă; b) rolul 
analogici în răspîndirea uneia sau alteia din cele două forme dialectale inițial 
coexistente; c) soarta dubletelor de proveniență. slovacă centralä-räsäriteanà ; 
d) proportia elementelor apartinind diferitelor sisteme intrate іп contact с.а. 


БЫ ж 

Localitățile Borumlaca si Vărzari se află la circa 2 km distantä una de 
alta, іп raionul Marghita, din regiunea Crișana, pe panta apuseană a Mun- 
tilor Plopisului. În ambele localități există mine de lignit, deschise după 23. 
August 1944. Ocupaţia de bază a slovacilor de aici a fost, la început, exploa- 
tarea forestieră. Locurile unde s-au stabilit erau acoperite cu păduri, după 
tăierea cărora s-a trecut la agricultură. Cu toate acestea, slovacii continuă 
să lucreze și ca muncitori forestieri, Din cauză că pămîntul neroditor nu le-a 
„asigurat, de-a lungul timpului, cele necesare traiului, bărbaţii au fost nevoiți 
să-și caute de lucru în alte părți, muncind din toamnă pînă în primăvară 


în pădurile Carpaţilor. În anii regimului democrat popular, această situație © 


* Vezi Pandele Olteanu, Paricularitdiile graiurilor slovace din regiunea Crisana (in ma- 
nuscris). Bineînţeles сй» în diverse localități au intrat in contact nu aceleasi, ci diferite 
graiuri. În afară de aceasta, gradul încrucișării în unele comune a fost mai mare, în altele 
mai mic. 


a. Referitor la. stabilirea slovacilor in regiunea: Crişana vezi R. Urban, Cechoslovăzi v Жи 


munshu, Bucureşti, 1930, capitolul, „Crişana“, р. 116—153. 
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va schimbat. În urma industrializării regiunii, s-a ridicat mult nivelul de 
trai si cultural al populației. În prezent, la Vărzari, majoritatea bărbaților 
lucrează în mină, iar la Borumlaca și în agricultură. În ambele localități, 
funcționează școli cu limbă de predare slovacă si romînă. Populaţia celor două 
localităţi este mixtă : romînă și slovacă. Bărbaţii slovaci cunosc bine limba 
romînă, femeile — slab. Influența limbii romîne asupra graiului slovac de 
дісі se manifestă în deosebi în lexic. 

Referitor la stabilirea slovacilor în aceste comune, am cercetat două 
izvoare : unele materiale arhivistice ! si o scurtă istorie a parohiei romano- 
catolice din Borumlaca 2. Primul izvor cuprinde, printre altele, o petiție a 
slovacilor din Borumlaca, cu data de 2 decembrie 1833, adresată episcopiei 
din Oradea, în care se amintește că în urmă cu doi ani din „Neograd“ (fostul 
județ Novohrad) au venit la Borumlaca 120 de suflete 3. Într-un recensámint 
al populaţiei din 16 iulie 1836 se menționează chiar numele țăranilor, care 
s-au stabilit cu familiile lor la Vărzari si Borumlaca 4. După acest recensămînt, 
locuitorii celor două sate, în total 607 de suflete, au venit aici între anii 1832 
si 1836, din județul ,Zólyom" (Zvolen). În „Historia domus“ a parohiei din 
Borumlaca se amintește localitatea „Detvan Huta“ (fostul județ Zvolen), 
de unde au plecat slovacii stabiliți aici. 

Аза dar, izvoarele istorice studiate amintesc 2 județe învecinate de unde 
au venit slovacii : Novohrad si Zvolen, ambele în Slovacia Centrală. Faptul 
cá diferitele izvoare istorice amintesc diferite locuri de unde au venit slovacii, 
nu este contradictoriu, ci înseamnă că slovacii care s-au stabilit la Borumlaca 
si Vărzari au pornit din diferite localități. 

Faptele de limbă sînt în concordanță cu datele istorice. Pe baza cerce- 
tării graiului se poate constata că la baza lui, luînd în consideraţie în primul 
rînd limba generației mai în vîrstă, stă un grai de tip slovac central, mai precis 
slovac central de sud. În grai sînt însă prezente numeroase elemente dialec- 
tale slovace răsăritene, care se explică prin încrucișarea graiului slovac central 
originar cu un grai de tip slovac de răsărit. În urma acestei încrucișări s-a 
constituit un grai, care nu este nici slovac central pur, nici slovac răsăritean 
pur, ci unul de tranziţie: central-răsăritean. Un asemenea grai nu există 
pe teritoriul Slovaciei. Elementele constitutive ale graiului le găsim însă în 
diferitele graiuri din Slovacia. 

În felul de a vorbi al generaţiei mai în vîrstă din Vărzari graiul originar 
slovac central s-a păstrat cu mai multă puritate. Graiul actual al majorității 
localnicilor slovaci diferă însă considerabil de cel al bătrînilor. Multi dintre 
informatorii noștri își aduc aminte că părinții și bunicii lor vorbeau altfel 
decît ei, si dau exemple concrete de felul cum pronuntau aceştia unele cuvinte. 
Reproducînd asemenea cuvinte, informatori! le pronunță cu particularități 
slovace centrale. 


În urma unui studiu minuţios, am ajuns la concluzia că la Borumlaca 
_şi Vărzari în locul graiului de tranziție slovac-central slovac-răsăritean vorbit - 


1 Arhivele diecezei romano-catolice din Oradea. Dosar Nr. 3042, Széplak-Baromlak (Suplacul 
de Barcău — Borumlaca). 

2 „Historia domus", aflată la parohia romano-catolică din Borumlaca. 

2 Arhivele diecezei rom. cat. din Oradea. Dosar Nr. 3042. 

а Tbidem. Fe nn d 
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astăzi, іп trecut se vorbea un grai slovac de tip central. Se pune întrebarea 
de ce proveniență sînt elementele slovace răsăritene din graiul vorbit azi în 
cele două comune? a A 

Sînt posibile două explicaţii : 

1) Printre primii slovacii care s-au stabilit la Borumlaca și Vărzari vor 
fi fost și slovaci originari din Slovacia de Răsărit, care vorbeau, deci, graiuri 
slovace răsăritene. 


“graiul inițial slovac-central din Borumlaca și Vărzari din localitățile înveci- 
nate cu populație slovacă Socet, Huta-Voivozi, Șinteu si Valea Tirnei, în 
„care se vorbesc graiuri slovace răsăritene 1, 


a) Izvoarele istorice existente menționează ca puncte de plecare ale 
întemeietorilor celor două comune numai localități din Slovacia Centrală. 


b) Felul de a vorbi al generației în vîrstă arată că în trecut graiul din 
aceste două comune avea un caracter slovac central muli mat accentuat, 


c) Toate particularitätile de tip slovac-răsăritean existente la Borum- 
iaca și Vărzari se întîlnesc şi în graiurile de tip slovac răsăritean din comunele 
învecinate : Socet, Huta-Voivozi, Sinteu s.a. 


Influența graiurilor slovace răsăritene din Socet, Huta-Voivozi și din 
alte localităţi cu slovaci din Bihor asupra graiului slovac central vorbit la 
Borumlaca și Vărzari s-a exercitat în urma mutării unei părți a populaţiei 
din Huta-Voivozi, Șinteu etc. în localități cu așezare și sol mai favorabile, 
printre care se numără și Borumlaca și Vărzari. Acest proces are loc de altfel 
Я în prezent. Prin urmare, la Borumlaca și Vărzari amestecul dintre graiurile 
slovace de tip central бі răsăritean nu s-a încheiat încă. Se poate constata o 
tendință puternică de rispindire si întărire a elementelor slovace răsăritene. 
Paralel cu aceasta, o serie de trăsături dialectale de tip slovac central dispar 
treptat. Aceasta însă nu înseamnă că. graiul slovac central este înlocuit complet 
de graiurile slovace răsăritene. Multe elemente dialectale de tip slovac central 
manifestă o puternică. tendință de conservare. 


| ЕУ 
жж 
„În rîndurile de lata vom enumera numai câteva din trăsăturile dialectale 
ale graiurilor din Borumlaca și Vărzari, trăsături din care se vede că în acest 


grai coexistă două sisteme dialectale : unul slovac central și unul slovac 
răsăritean, 


1 în graiurile slovace din comunele Socet, Huta-Voivozi, Sinteu, Valea Tirnei se intilnesc 


și particularități slovace centrale. „Totuși, în. ceea ce priveşte caracterul lor general, graiurile 


din aceste localități sint graiuri slovace răsăritene, : 
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1 


În graiul din Borumlaca si Vărzari, ca și în graiurile slovace răsăritene 1, 
vocalele nu se deosebesc din punct de vedere al cantității : pretutindeni se 
pronunță numat vocale scurte. De ex.: ofi rospravaju „ei povestesc“; ofi 
idu „ei merg“; rukaf „mineca”; kabat „haină“; dobri „bun“ etc. 


2 


Ca si în graiurile siovace răsăritene, accentul cade pe silaba penultimă 2. 
" .. + "m , ғ . E m . E. IDE p o rs 
De ex. rospravàju „ei povestesc“; sinâvja „ИЕ“; rozumja „ci înțeleg; streborni 
„de argint“ etc. 


э 
ә 


Nivelarea celor două graiuri іп cazul diftongilor że, ja, iw, wo din limba 
literară si din graiurile slovace centrale? a dus la rezultate pe care le pre- 
zentăm mai jos, 

a) Sub influenţa graiurilor slovace răsăritene, în graiul slovac din Borum- 
laca şi Vărzari *, diftongii nu se mai pronunță. Rostirea cu ie, та, Мо se mai 
aude uneori, dar ea nu mai are caracter de sistem. Compromisul intre cele 
două graiuri se manifestă іп felul următor : in unele cuvinte, poziții și forme 
gramaticale, în loc de ie, ja se pronunță e, а (în loc de іш am auzit in mod 
constant и, iar în loc de ио, cu rare excepţii, am notat о). Aceasta este о parti- 
cularitate slovacă răsărifeană 4. În graiurile slovace din localitățile apropiate, 
ca Socet, Șinteu, Valea Ungurului etc., se pronunță de asemenea e, а, и, о. 

b) În alte cuvinte, poziţii și forme gramaticale, în loc de їе, ża se pro- 
nuntä je, ja. În aceste cazuri, diftongii nu au fost înlocuiți cu formele slovace 
răsăritene e, а, ci 2 semivocalic a trecut la j, deci în loc de % + vocală se pro- 
nuntá 7 + vocală. Așadar, formele preiotate je, ja pot fi considerate o mos- 
tenire slovacă centrală. | 

Corespondentele diftongilor în diferite poziții, forme gramaticale 51 
cuvinte, prezintä urmätorul tablou : 


1) Diftongul мо, respectiv vo, l-am notat numai in următoarele cuvinte : 
kuora, kvora, kvorka, „scoarță“; kuoü „cal“ dar si kwońe „cai“ (în loc de 
końej paralel cu koń si ойг; muoj „al meu", pe lîngă moj, mosmi si osmi „al 
optulea“. În toate celelalte cazuri în loc de wo am notat o : post „post“; stol 
„masă“; kostka „gleznă“; vol „bou“; skor „mai repede“; nos ,cutit"; 
id'em do hor „mă duc în munți“; potoček „piriias” etc. 5. 


1 V, Vážný, Nářečí slovenská, harta nr. 47. Ceskoslovenská Vlastivéda III. Jazyk, Praga, 
1934; J. Štolc, Nárečie troch slovenských ostrovov v Mađarsku. Bratislava, 1949, p. 452; St. 
.. Tóbik, Prechodná jazyková oblast stredoslovensho-vijchodoslovenská. Sbornik Matice Slovenskej, ` 

XV, 1937, p. 104--105. | RAS S 
> з V. Vážny, op. cit., harta nr. 48; Т. Štolc, op. cit, p. 452. — | "m 

з V. Vážný, Майе slovenská, p. 275 si hărțile nr. 51, 52; T. Štolc, Nárečie troch..., p. 290. 

* Abrevieri pentru Borumlaca si Vărzari: Bl, Vz. 

4 V. Vázny, op. cit., harta nr. 51, 51; J. Liska, К otázke póvodu vychodoslovenskych nárečí. 
Turé. Sv. Martin, 1944, p. 40 si harta, izoglosele Nr. 10, 11. 

5 Avind în vedere сё majoritatea exemplelor enumerate іп cele două comune le-am notat 
in aceiasi formá, nu mentionez dacá cuvintul respectiv provine din Borumlaca sau Várzari. 


Vorbind despre graiul slovac din Värzari, am іп vedere numai graiul acelor familii care sint `. 


bästinase. (Restul locuitorilor au venit în această comună numai acum 10--15 ani). 
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2) În loc de iu se pronunță  : o lupańu „despre cojire“; o ȘI ро prad'eñu 

„despre, după tors"; о lamańu „despre rupere“; bo разайи „după scriere“; 
ро cestovariu „după călătorie“; pariu „pe doamna“ $.8.; ju am notat numai 
o singură dati: v dobrim zdravju je „este sănătos“, 
З. a) Pronuntarea diftongilor cu $ nesilabic, cum s-a amintit mai sus, 
nu este caracteristică graiului. O parte din cuvintele auzite cu te, ta le-am notat 
si cu je, ja. š nesilabic se poate considera ca o variantă de pronunțare a Jui 7. 
Diftongii au fost notati în cuvinte са: Zrjedlo „izvor“; povrieslo „legătoare“ : 
d'iera „gaură“; sa ul'ieram „mă şterg“; ie „па“; miera „Măsură“; zomiera 
„e în agonie“; зебра „lumînare“; svjet'ü „luminează“; rosievam „Tisipesc“ ; 
хер „piine“; mlieko „lapte“; tie „acelea“; siedmi „al şaptelea“; miesja „ei 
plámádesc" ; ciel? „ochește“ ; driek „trunchi“ ; rieka „rîu“; poviem „voi spune“; 
vjem „știu“; vjeter „vînt“; potbieraju „ei proptesc“; papier „hirtie“; piesńi 
„cîntece“; spieva „cîntă“; piesku „nisipului“; vravia „ei vorbesc“; ау а 
„el tin"; фа а „ei ard"; pil ża „ei taie (cu fierástrául)"; xod'ia „ei umblă“; 
sinovia „fii“; mesiaëna „luminat de lună“; sed'ia „ei sed“; vid'ia „ei уда“; 
баба „behăie“, тоба „ei topesc (cînepa)“; robia „ei lucrează“; v mażiari 
„in piulitá"; Дай „elev“; rozumia „ei înțeleg“. 

3. b) Sint o serie de cuvinte în care în locul diftongilor фе, ja se pronunță 
іп mod consecvent je, ja. De ex.: zomjera, umjera „este in agonie“; mjera 
„măsură“; belit „a albi"; bjedni „sărac“; podriebje „cerul gurii“; papier 
„hârtie“ ; era „репе“; pjeseń „cîntec“: potpjerał „a propti“, vjera „credință“ ; 
ovocje ,Íruct"; rosjevam „risipesc“; rosjevać „semănător“; rječica „ciur“; 
drjek „trunchi“; rjeka „riu“; rjećka ,riulet"; pjati „cinci“; d'evjati „șase“; 
zemjan „nobil“ ; stavjaña „constructie, Чате“; poujazal'i „au legat“; UVJAZANT 
„legat“; zdravja „sănătate“; sujaiek „sărbătoare“; vjanoce „crăciun“; svja- 
tos! „sfințenie“; vjac „mai mult“; gazdovja »Stápini"; kmotrovja ,cumetri"; 
rod'ićja „părinți“; Aeporjadek „Чезогате“; rjat „veselă“; priat'el'ja „prie- 
teni"; sused'ja „vecini“ s.a. 

3. c) In. alte cuvinte, în locul diftongilor fe, ja se pronunță іп mod con- 
secvent ef'ef, al'a]. De ex. : smešni „ridicol, caraghios“; peretko „penișoară“ ; 
hvezda „stea“; zvera „animal“; prepast' „prăpastie“; prelox „paragină“ ; 
irezut „treaz“; strel'a „el trage /cu arma/“; streblo, sreblo „argint“; streborni 
„de argint“; x/'ef „cocină“ ; xl'evec „cotet“; Vevik „pilnie“; Гей „medicament“ ; 
sl'ebha „găină“; pol'efka „supă“; Геј „leucă“ ; letadlo „avion“; gol'er „guler“; 
l’eshove oreški „alune“; l'eskofce „alune“; kl'eśt'e „Cleşte“; łeś „de asemenea“; 
d'eta „copil“; d'efa „ciubăr“; d'erka ,gáurice"; hñezdo „cuib“; Arüec „oală“; 
lañer „farfurie“; veñec „cunună“; końec »Sürsit"; zacatek „început“; čapka 
„șapcă“; prsa „piept“; sfra$ak ,sperietoare"; požar „incendiu“; Zara „®Ог1“; 
żaden „nici unul“; past „a scutura“; zaprahnut „a inháma" ; l'aca „hafuri”; 
malar ,fotograí"; okul'are „ochelari“; brata „ітар“; kreSl'aña „creştini“; 
petas „ban“ s.a. | | м. "m 

,. 9. d) Sint cuvinte pe care multi vorbitori le pronunță o dată cu je, ja, 
altă dată cu e/'e[, af'al. Da ex.; mjesi - mesi „plămădește“; pourjeslo - poureslo 
„legătoare“; vjeter - veter „vînt“; xl'jep - xl'ep „piine“; sujeti -sveti ,lumi- 
neazá"; эи’уеко -mleko „lapte“; svjećka -svečka „luminare“; irjeda - treda 
„clasă“; vjem - vem „știu“; т257ас - mesac „lună“; hrjeíni - hre$ni „păcătos“; 
żjak - šak „elev“; sfedmi -sedmi „al șaptelea“; hala - kal'a „ei văruiesc“; 


57658 - šesti „al şaselea“; sed'ja - sed'a „ei sed“; tje -ie „acelea“; vid'ja- vida... 


„el văd“; Zrjedlo - źredlo „izvor“ s.a. 
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inlocuirea diftongilor je, ia cu je, ja sau с, а într-o parte а cazurilor are 
loc fără. regularitate. Se poate observa în același timp tendința ca prezența 
sau lipsa lui 7 să depindă de consoana precedentă. După consoanele bilabiale 
b, m, p în majoritatea cazurilor se rosteste je, ja. Бара consoanele moi а”, 
Боп, U se pronunță mai ales e, a. După celelalte consoane se pronunță Не. 
je, ja, He e, a. 

Sint categorii gramaticale in care, prin analogie, se rosteşte numai e, a. 

La substantivele cu sufix diminutival: kamenok ,pletricicá" ; ret'aska 
,lántigor"; Castka „părticică“; pecka „mic cuptor“; pečenka ,fripturá"; 
kvetko „floricică“ ; sadelko „Slăninică” ; jaderko ,,sàmintá" ; kridelko ,ariploará" ; 
drefko „lemn“; prasatko ,purcelus" ; kurtatko ,puigor"; jahńatko ,imielusel" ; 
husalko „boboc“ s.a. 

La genitivul plural al substantivelor de tip „лена“ „ulica“ я „mesio“ 
in locul lui je se pronunță e: hrušek „a perelor“; čerešen „a ciregelor" ; jader 
„a semințelor“; ovec „a oilor“; sl'ivek „a prunelor“; tehel „а cárámizilor"; 
stovek „a sutelor“ ; videl „a furcilor". (Trebuie să remarcăm că de regulă sub- 
stantivele au la genitiv plural terminația -ox : дарох „a bărbaților“; gazdox 
„a stípinilor"; Roriox „a cailor“; dubox „a stejarilor"; Zemox „а femeilor“ ; 
pal'icox „a betelor"; kost'ox „a oaselor“; vajcox „a ouălor“ etc. Genitive ca 
hrušek, éere$en etc., care se întrebuințează paralel cu hruŚkox, ceresnox etc. 
sînt sporadice și reprezintă formele slovace centrale mai vechi ale acestui grai), 

Substantivele de tip vajce „ом“ la nominativ plural se termină în loc 
de -ia in -a: vajca „ома“: pleca „umeri“; vreca „saci“ s.a. 

La terminatiile adjectivelor de tip moale, іп loc de że, ja sc pronunță, 
e, ат cupa „străin“, сиўе, cuyeho, ситети ; boža „dumnezeiesc“, bože, boëeho. 
bożemu, Набе „de pasăre“; rañaj$e „de dimineaţă”; veterăe „de seară“; 
najl'akía „сеа mai ușoară“; oféace „de oaie“; sl'epéace „de găină“; vjaie 
„mai mare“; жеге „al treilea“; kaćace „de rață“; zajaća „de iepure”; dir R Se 
„mai lung"; łasiovićkińe „de rindunea“; zjeće „mai rar“; bjel$e „mai alb" s.a. 

La infinitiv, în loc de % se pronunţă e: Sed'ivel” „a incárunti" ; rozumet 
„a înţelege“; fućńeł „a se ingrága"; cernüel' „a se innegri"; [ujiret' „a șterge“; 
деттер „a muri“; ийге „a lovi"; podeprei' „а propti"; zapret „a incuia" ; 
vistret! „a aşterne“; vid'et „a vedea“; bol'et „a durea“; misl'et ' „а, gîndi“; 
vravet' „a vorbi“; vede! „a şti“; іре „a тарда“; horet' „a arde“ s.a. 

La infinitivul şi trecutul verbelor de tipul pieci' se pronunță e, а: pest 
„a coace“ - pekol; obl'est „a îmbrăca“ - obl'ekol; vl'est' „a tiri", - vl'ekol; 
Vest! „a curge“ -i'ekol; trast „a scutura“ - trasoł; rest „а aduce“ - ñesol; 
pl'est „a impleti" - pl'etol; prast" „a toarce“ - pradol. 

La prezent, în locul lui % se pronunță e : ñesem „aduc“ ; vezem „transport“ ; 
plet'em. „împletesc“ ; pečem „сос“; teče „curge“; lucem - Ибет „eu sparg“; 


| obl'ećem „eu voi îmbrăca“; пат'еѓет „eu bag ata in ас“; l'ezem „eu tirăsc“; 


hrizem „eu rod" ; pasem „eu pasc“; prad'em „eu torc“; тийет „eu cheltuiesc“; 
. hiñe „el piere“; trem „sterg“; zemrem „сп voi muri“; udrem „eu voi lovi"; 


podeprem „eu proptesc"; vistrem „eu astern"; berem „eu iau“; fere „el mĝ- ^^ 


t 
nîncă“; d'ere „el jupoaie“; fete „el goneste" ; mel'e „el macină“; ore dar si 
orje „el ага“. 
La terminația prezentului de tip „volat“, in loc de -ża se rostește -z : 
„mera. „el măsoară“; cica „el suge“; večeram „eu cinez“; sa mi vraca „imi 


М 


vine să vomez"; фойбат „eu împrumut“ etc. Excepţie prezintă verbul ~ 
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siavjam „eu clädesc", care se conjugä cu ja 5 ła pers.) prez., la infinitiv ai la 
perfect: stavjaju, stavjat', stavjal'i. | 

La verbele iterative, în loc de -ieva — хе pronunţă -eva -- xod'evarn 
umblu“; robevam „eu lucrez”. etc. 

Sint categorii gramaticale in care, pe lîngă e, se intilneste si forma pre- 
totata je. | | 

La verbele imperfecte : dozrjeva „se coace“ ; rosjevam әгікірезс ; spjevam- 
spevam „сте“; umjera, zomjera „este în agonie“ ; potpjeram - potberam »prop- 
“Тебе: ut jeram sa „mă şterg“; zbera ,culege". 

Verbul шет se pronunță în trei feluri: vjem „ştiu“, ujeś „91, etc, 
гет, теў etc.: în derivatele : povim „voi spune“, rteoptovim „nu e 

La persoana a treia plural a timpului prezent verbele de tipul vidiet’, 
robit’, držať primesc de regulă terminația ja: krmja „hrănesc“; sa dimja 
тері“ ; robja „lucrează“; svrbja „Mă mănîncă (de ex. palmele)*, Jarbja 

„colorează“; ślepja „Vaccinează kupja „cumpără“ ; spia dorm"; irbja 
„rabda” ; oblapja ,,prind' ; popravja „aranjează! ; nalrafja „nimeresc“ ; Гаја 
„fumează“ ; učja „învață“ ; bp аба „behăie“ ; лозја „зе vaietă“ ; 7icja ,mugesc"; 
' kutćja „guita; vrlja „mîrfie" ; m aucja „miorlaie” ; Sica „sisiie” ; hucja „fac 
zgomot“ ; Hada „ei apasă‘ ; kročja „разезс“; за konca „зе termină“; statia 
„sint de ajuns : шада „Итйзс“ ; brusja „ascut“; kosja „созезс“: mjesja »plà- 
mádesc^ ; hasja „Sting“; ; musja NT trebuie“ ; Brosja „roagă“; nosja „aduc“; 
zavesja „agaţă“ ; Cuza „tac“; hrešja „păcătuiesc“ ; Ге а „stau culcati" ; służja 
,slujesc" ; prażja „prăjesc“ ; korja „ата“; sa iskrja „scînteiază“ ; potkuwja 
încălzesc“ Е varja „fierb“; branja „grăpează“ ; napirija ,umplu' =: są Гепҙа 
„napirlese” s.a. 

După consoanele d, Г, Г se pronunță ja sau a: 

ja: sa hola „se bürbieresc"; beł ja ,albesc" 

а: strela „trag cu arma"; sa modl'a „se roagă“; kal'a „ei vàruiesc“ 
cjel'a „ochesc” 

ja: młat' ja »treierà" ; sa host ja „зе ospătează“ ; тиза „tulbură“; sa 
pot ja „transpira”; krut'ja »Sucesc" ; l'elja „zboară“ ; Sa okot'ja , Тата“ (oile) ; 
sit ją „рипа“ 2 cit'ja „simt“ ; postja „postesc” ; krstja „ei botează“, 

а: čista „curăță“; svel'a „luminează“ i б а ,treierá" 

да: xod'ja „umblă“; ced'ja „ci strecoară“; ud'ja „afumă“: hl'ed'ja 
„caută“ 

a: тта „miros“; poved'a „spun“; ved'a „conduc“; sed'a зей“: sud'a 
„judecă“; uda „văd“; hod'a „aruncă“; vod'a „duc“ 

Sint cuvinte pe care le-am auzit si cu ja si cu а: ma bol'ja - ma bol'a 
„mă dor"; pal'ja-pal'a „ei ard"; pil'ja- pila „ei taie (cu fierástrául)" ; 
Jed'a - jed'ja „mănîncă“; Al'ad'ja - Шайа „caută“ 

t în loc de że am auzit numai іп următoarele cuvinte : zozd'ił, pe lîngă 
rozd'el „deosebire“; rozumim „înțeleg“, rozumiš „înţelegi“; povim pe lîngă 
povem și povjem „eu spun“ ; d'ifka, ре lîngă d'efka și d'ouka „fată“; pastir 
„păstor“. 


„еп 


> 


Concluzii. Formele care corespund lui мо, ju se întîlnesc în acest grai B 


într-un număr restrins de cuvinte. În schimb, pentru corespondentele lui że 
ча. avem numeroase exemple. De aceea, analiza acestora ne presota un 
tablou mai amplu al graiului. 

Cu excepția cazurilor, cînd je, ja sau e, а se întîlnesc fără regularitate, 
pronunțarea unei sau alteia din aceste forme depinde de următoarele condiţii : 
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1) De cuvîntul in care se intilneste. În unele cuvinte se pronunță numai 
Е. preiotate je, ja (mjera, фар ет, vjera, prjal'el' etc.), în altele numai 
a (hvezda, trezvi, xl'ef, hńezdo, prsa, żaden etc.). Sint însă cuvinte pe care 
lai vorbitor le pronunță si cu 7e, ja gi cu e, a (vjeter - veter, hrjeSni - hreŚśmi, 


mesjac - mesac, ак - Żak, etc.). 


2. De consoana precedentä. După consoanele labiale b, т, р, in parte 
si dupä v,se pronuntä de ee forme cu 7 (umjera, bjel'at , pjera, vjera etc.), 
iar dupá consoanele d', t', п’, Г in majoritatea cazurilor se pronunță e, a left, 
ay tañer etc.). După ҚАЙТА consoane vorbitorii oscilează între rostirea 

u je, ja și e, а. 

3) De categoria gramaticală. Într-o serie de categorii gramaticale, ca 
în desinentele substantivelor, adjectivelor și verbelor, cu rare excepții, зе. 
pronunţă numai e si a. De ех. kamenok, éasika, pleca, cuya, сие, cuyeho, 
Sed'ivet', best pekol, pečem, berem, veceram etc. 


4 


În loc de “е din slava comună, în silabă scurtă după consoane labiale 
la Vărzari se rostește e sau d, de proveniență slovacă centrală. 1 si ja, caracte- 
ristic anumitor graiuri slovace din Spiš? (Slovacia de Est), Gemer 3 și Oravat 
(Slovacia Centrală). 4 faţă de e se intilneste mai frecvent în graiul generației 
vîrstnice iar 6 și mai ales 7а, іп graiul generației mai tinere. De ex. @ sie: 
ператёсет „nu-mi aduc aminte“, pamäť „memorie“, măke „moale“; napdiek 
„toc“; pät si рег „cinci“; ja: vjadnu „зе ofilesc" ; vjaëi „mai mare"; вай 
„sete“; ja som smjadni „mi-e sete" ; hovjado „УША. 

Sînt cuvinte ре care le-am notat si cu e (ë) și cu ja: d'evdt' - d'evet - 
deviat” „nouă“ , pdst - past „pumn“; zmák - zmjak ,dezghet"; mäso - meso - 
mgaso „carne“ 

La Borumlaca este răspîndită pronunțarea cu ja: hovjado, mjaso, pjąst' 
ovjadnu 3.a., c l-am notat numai în următoarele cuvinte: ре’ dar si pjat’; 
veci, pe lîngă vjaci. La Vărzari se intilneste mai frecvent pronunțarea cu 


е (d). 


о 


În loc de v la sfirsitul silabei, se pronuntá 4 nesilabic caracteristic 


graiurilor slovace centrale 5, paralel cu v, resp. f, “caracteristice graiurilor 


slovace răsăritene. и se intilneste mai frecvent la Vărzari şi mai rar 
la Borumlaca. Pronuntarea lui 4 este pe cale de disparitie. 

Unele cuvinte le-am notat сай: rouni pneted”; pouras »tringhie" ; Раийіса 
„cratiţă“; mrauce „furnici“; owca „oaie“; vo xl'euci „in cotet“; ит jaëeme 


2 V. Vážný, Nářečí slovenská, harta Nr. 30. 
2 Т. Fedak, Zo šarišského hláskoslovia, Sbornik па počest” Jozefa Škultétyho, T. Sv. 


Martin, 1933, p. 512; J. Štolc, Dialehtiché členenie spišských néreëi. Linguistica Slovaca, I—II, 


1939--1940, Bratislava, p. 193. 

8 Tóbik, op. cit., p. 110; V. Мапу, Nářečí slovenská, harta Nr. 45. 

4 V. Vážný, Slovenské nářečia v Orave, Sboru. Mat. Slov., I, 1922; V. Vážný, Nářečí 
slovenská, subcapitolul „O jednotlivych nářečích anebo ROWY skupinäch na oblasti 
strednóho Slovenska". 


` 5 V. Vážný, Маре slovenské, p. 261 şi harta Nr. 20; J. Stôle, Néfeëie troc... 4 p. 290. ' 
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„noi legám"; pokriuka „capac (pt. vas)"; boršow „mazăre“ ; rukau „mânecă“ : 
kreu „sînge“; bratoumu sinovi „fiului, fratelui“ ; Vz; l'ouc „lenca”; gazdoustvo 
„gospodărie“; beltou „leagăn“; bolkou „potcoavă“ Bi; bohou sin „fiul lui 
dumnezeu“ ; otcou brat „fratele tatălui“; hadou xvost „coadă de șarpe“, Bl, Vz. 

Alte cuvinte le-am notat cu v, f : prevjažeme „noi legám" ; sl'ifka „prună“ ; 
rosprafka „poveste“; stofka „sutar“; d'eféa „fată“; bratof sin „fiul fratelui“; 
Cerf „vierme“ Vz; pokrifka „capac“; usilouni „harnic“; rovna „neted“: 
vrstovňik „de aceiași vîrstă“: povd'aćni „recunoscător“ : тира} „mânecă“: 
krf „sînge“; braf „vier“ ВІ, 

Multe cuvinte le-am auzit, de la același sau de la diferiți vorbitori, si cu 
4 Я cu v, resp. f: pol'euka - pol'efka, pol'ofha „supă“: poureslo - povreslo, 
povrieslo, „legătoare“ ; d'ouka - d'efka, ере „fată“; prauda - pravda „adevăr“ ; 
dauno - davno „de mult"; pol'ouńik - bol'ovńik „vinótor”; obuu - обир „încăl- 
fáminte"; Rrawske - krafske „de vacă“; valou - valof „jgheab, lesle"; sl'iuka - 
sl'ifka „prună“; rosprauka - rosbrafka „poveste“; d'euca - d'efta „fată“ Bl; 
sa роије - sa bovje „se spune“; Piuriica - тойса „pivniță“; kolourat - kolovrat 
„mașină de tors“; gazdoustvo - gazdofstvo „gospodărie“; Ромб - off „leucă“; 
bratouho - bratovho „a fratelui“; Poureslo - povreslo „legătoare*; prauda- 
Pravda „adevăr“; dauno - davno „de mult“ Vz. 


6 


În loc de 7 la sfîrșitul silabei pe lîngă 1, obișnuit în acest grai (ca in 
graiurile slave răsăritene), se intilneste sporadic si и (caracte- ristic graiurilor 
slovace centrale) 1. Astfel, la sfîrșitul cuvîntului? bow „a fost“; robiu „а 
muncit“ ; ukradow „а furat“; wid'eu „a văzut“; SPadnuM „a căzut“; 1504 
„а plecat“; spau „a dormit“; vecerau „a cinat“; Prseu „a ‚plouat: 
l'efau „a stat culcat“; krićeu „a strigat”; fpoźićau „a împrumutat“ ; kostou 
„biserică“; stou „masă“;. În interiorul cuvintului : poudńa dar si poldña „о 
jumătate de zi“; fovi'ttra „о jumătate de litru“. În BI, cu foarte rare excepții, 
în loc de Z nu se aude u. : 


7 


Consoanelor silabice I, 7 (< *er, "br, уь, re, “ы, “oul, “le, *le) caracie- 
ristice graiurilor slovace centrale? le corespund următoarele rostiri : | 

-ł silabic se pronunță in cuvintele : 5/34 „lacrimă“ ; fini „Plin“; Alboki 
„adînc“; Ше „galben“; Во „gălbenuș“; wma „Ной“; Ыха »purice" jablóko 
„тат“; vlk „lup“; тісі slupi“; vlxki „umed“; Раза »cirnat"; kipko „ghem“; 
sinko „soare“ Bl, Vz; dlhi „lung“; fist „gras“; dlżem „dator“; 6 „Stilp“; 
ilček „pisălog“; tem „pisez, sparg“ Vz; slza „lacrimă“; kiska ` „aluńecos" 
„jablko „măr“; babina „vată“: viki „lupi“; słnećni ,insorit* BI ЭЛИНА 
| -l devine nesilabic, fiind însoțit de о vocală (particularitate slovacă ..... 


„о răsăriteană) 1 în următoarele cuvinte: идора „datorie“ Vz, ВІ; jablokove 


„de măr“ Vz; dluhi „lung“ ; potlukol „a pisat“; riezadluko „in curînd“; ройизс- 
fpollusi - ullust' „a pisa“; slap - slup »Stilp": dlufni „dator“. 


ісу, Vážný, Nářečí slovenská, harta Nr. 33. MI > 
| * У. Vážný, Nářečí slovenski, p. 495, harta Nr. 50 r St. Tóbik, opt zit, p. 107—109 şi 
harta, izoglosa Nr. 3, 4. gt | | | 

3 Ibidem. 
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În cuvintul oX&ubat'-oshkubac „a curăța de pene“ (ВІ), £ este іпіс- 
cuit cu vocale ы, 

Sînt cuvinte care au pronunțare dublă, си í (silabic) Я cu À (nesila bic) : 
hlpko - klupko; blxi - Меха: tist „a pisa", dar în derivate am notat potlust', 
potlusc, utlust', žlte - folte „galben“ Vz. 

în unele cazuri, mai ales la Vz, se poate observa că Z silabic este de for- 
matie incompletă, vîrful limbii nu atinge dinții de sus si produce impresia 
unei vocale de timbru posterior: jab ko „măr“; b'xa ,purice"; па si 
hibina „adincime“; vik. (prin Z ridicat deasupra rindului este notat un { бе 
formație incompletă). 

r silabic s-a păstrat cu consecvență în ambele comune : smri’ „moarte“; 
Ktvrt' „sfert“; prvi „primul“; krf „sînge“; krvavi insingerat"; kre ,crampá" ; 
urba „salcie“; srna „căprioară“; Arbati ,cocosat"; ла” „a sfigia, а rupe” 
за. Bl, Vz; st „pumn, palmă, mînă“; hrdlo ,git"; mrivi „mort“; рға” 
fłaćkox „stol de păsări” Vz; torde „tare, dur"; vrkoč ,chicá, coadă de păr"; 
Sirbavi „stirb“; pokrm „nutreţ, furaj“ ; wrstovńik „de aceiași vârstă” ; złrznude 
mWeko „lapte covásit"; zamrznuli „îngheţat“, Bl; | 

În concluzie, se poate constata că L și 7 silabice sint caracteristice pentru 
ambele comune, iar rostirea de tip slovac răsăritean cu 1 însoțit de o vocală 
se intîlneste doar sporadic, mai ales la Vz. 


8 


La Bł si Vz, pe lîngă o gi a (din *s, *% din slava comună sau 0 şi a 
epentetici sau de altă provenienţă) caracteristici pentru graiurile slovace 
centrale, se intilneste si e, caracteristic graiurilor slovace răsăritene 1. 

În radicalul cuvîntului, în sufixe şi în ultima silabă : 

. 0, a: $офїа „a зори“ Vz, Bl; źobrak „cerșetor“; smotana „smintina 
Ху; daska ,scindurá" ВІ; narammni „uriaș“; darobni „zadarnic“: statoćni 
„cinstit“ Vz, Bl; spravodiiu „drept, just"; sreborni „de argint“; ВІ; vjetor 
„vint“; kostol ,bisericä"; cantor „cimitir“, Vz, Bl; blazon „nebun“ ; ovos „o raz 
Ұз; роют „apoi“ Bl; 

е: deska Vz, BI; zebrak Bl; smelana, u£iteéni „util“ Bl; jamećka ,gropità" ; 
šatečka „batistă“; cuker „zahăr“; ocet „oțet“; xrbet „spate“; uhel „colf“, 
Vz, Bl; śwager „cumnat“ ; svoker „socru“; kmoter „cumătru“ ; švegerina „cum- 
nata"; oves „ovăz“; bubeń „tobă“; osel „măgar“; orel „vultur“; popei 
„cenușă“; kufer „geamantan“; uzel „nod“; blazen „nebun“; kotel „cazan, 
ceaun“; Sater „gatra” BI. 

Е Sint cuvinte care se intilnesc sub două forme : vjetor - vjeter, veter „vint“ ; 
kotol - kotel Vz; vjetor, vetor - veter, Soplat - Septat' „a зори"; zdoxnut' - zdexnut 


dec 


за muri (despre animal)"; daska deska, podošva - podešva „talpă“ ВІ. 


„dn sufixul -ok: pond'elok „luni“; statok „vită“; Vz; jarmok „tîrg; 
lalok „pielea de sub bärbia vitei“ Vz., Ві; kamenok „pietricică“ ВІ; 


Е 


1 S, Czambel, Slovenská reč a jej miesto v rodine slovanských jazykov, Turč, Sv. Martin, 

— 1906, p. 579; V. Vážný, Nářečí slovenská, р. 275; J: Fedak, Zo šarišshého hléshostovia, Sborník, 

. па počest’ Т. Škultétyho Turč.. Sv. Martin, 1933, p. 516; Št. Tóbik, Prechodná... р. 117—118 
„gł harta, izoglosa Nr. 16; J, Štolc, Néfeëie troch... p. 290, 126. 
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чч 


-екі młateR „ciocan“; ттер „Joi; rieporjadek .desordine"; pjatek 
svineri“; pond'elek „luni“; Zaludek „stomac“: шегер „Marţi“; nafjatek „toc“ 
ВІ, Vz; sredek „miez“; nožiček „mic cuțit” Vz; zaćatek „început“; svjatek 
„sărbătoare“ ; obrazek „tablou“ ; bośkrobek „aluat, aluätel"; l'istek ,frunzulitá" : 
zadek vozu „spatele cárutei"; podbradek „bărbie (dublă); jarek „раба“: 
majetek „avere“; парте ,degetar" Bl, De asemenea am notat Sl rostiri 
diferite : $jesok si pesek „nisip“ Bl. 

Substantivele de genul masculin și neutru la cazul instr. sing. primesc 
de regulă terminația -em: pluhem „cu plugul“; nożem „cu cuțitul“; s ocem 
„cu tatăl“; s ucitel'em „cu învățătorul“; z bratem „cu fratele“; s kl'ućem „cu 
cheia“ etc. Terminatia -om am întîlnit-o numai în câteva cazuri: Pluhom 
s xlapom „cu bărbatul“ Vz; pot stolom „sub masă“: s końom „cu calul“; 2 
сот „cu biciul“; z ut'eraćom „cu stergarul" ВІ. 

La Vz., іп prepozitii și prefixe se aude o si e, la Bl. — numai e. 

În prepozitii : 

vo: vo škole „în școală“; vo vetri „in vintul“; vo ml'irie „її moară“: 
vo xl'euci „în cotet“. | 

ve: ve vod'e „în арӣ“; ve vajci „în ouă“; ve fajke „ih pipă“; ve voze „in 
căruță“ Vz; ve ime „in întuneric“; ve ofsi „în ovăz“; ve braxu „in praf“; 
ve тИзйе „în moară“ ; ve vod'e, ve Varzal'u „în Vărzari“ ; ve studńt „în fintina"; 
ve hrncu „im oală“; ve hriezd'e „in cuib“: ve oct'e „in oțet“; ve škole „in 
școală“ Bl. Cu 

20, 80, bodo: zo Zel'eza „din fier"; zo slami „din paie“; zo studii „din 
fintiná; zo Singl'ox „din sindrile"; zo sebu „cu sine"; zo zlata ,din aur": zo 
sl'ivek „din prune“; zo srebla „din argint“; zo slamu „cu paie"; zo štroma „cu 
patru"; zo sebu ,cu sine"; so mnou, zose mnu „cu mine"; podo mmu, dar si 
фойе тии „sub mine", Vz. | 

де, se pode, preze, ode: ze zahradi „din grădină; ze stromu „din pom, 
de pe pom"; ze sekrińa „din dulap“; ze sinem „cu fiul“, Vz; pode mmu, ode 
mita „de la mine", Vz. Bl; preze mňa „fără mine"; ze sebu „cu sine“; se maun 
„cu mine" В]. 

În prefixe: 

о: je podopreti „este proptit^; dar sa podeprel „s-a proptit^; zomrem „eu 
voi muri“; zomreti „mort“; vopxal dar ȘI vepăal „a băgat“, Vz; 

| €: odehnal „a alungat“; zehnal „a dat jos"; zeml'et „а măcina“; zet'at' 

„a tăia (copac)“; zedrat' „a jupui“; zehrie sa „se apleacă“; ześol „a coborit“; 
je zezata „este secerat“; vepxal „a băgat“; одет „au plecat“; podeprel „а 
proptit"; rozepnut' „a descheia (haina)"; детте! „а murit“, Bl. 

Dublete : zomrel - zenwel Vz, ВІ. 
uL În pronume si adverbe, am notat o numai la Vz: komu „cui“; comu, 
paralel cu kemu, čemu. SW | 

| În toate celelalte cazuri, іп ambele comune am notat е: of keho? „de la 
cihe?"; ot čeho? „de la се?“; kemu? ,cui?"; ku бети? „spre ce?"; ot teho 
„de la aceasta“; ku temu „Spre aceasta“; feri, kera, kere „саге“; ot kereho 
„de la care"; ku keremu „spre саге“; o kerim „despre care"; kelo „cît“: zelo 
„att“. š 

Din exemplele enumerate se poate constata са о se inlocuieste din ce 
in: ce mal mult cu e, această vocală răspîndindu-se mai repede în formele gra- 
maticale în care se poate exercita analogia si anume : în sufixe, în -er, -el, 
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-et, -en final, în terminația -em a substantivelor de genul masculin si neutru 
la instr., în prepozitii si prefixe. o- se aude mai ales în graiul generaţiei mai 
virstnice; o se intilneste mai frecvent la Vz si mai rar la ВІ. 


9 


Grupurilor initiale *o77-, *olt., din slava comună le corespund, ca si în 
graiurile slovace centrale, vat-, lat-? : ražeň „frigare“ ; razvora „brațele de lemn 
fixate pe osia din dărăt si crucis de inima cárutei" ; rakita „grozamă, răchită“, 
rażźd'e „vreascuri, gáteje" Bl, Vz; rasca „chimen“ Vz; rassa „chimen“ ВІ; 
viai „în anul trecut“; vlanski „de anul trecut“; laxei' „cot“ В, Vz. 

rol-, caracteristic graiurilor slovace răsăritene 2, l-am întîlnit numai іп 
cuvîntul vosporek ,táieturá din partea de sus a fustei“ ВІ; 

lot-, nu l-am întîlnit în niciun сах. 


10 


Grupului *cer- initial din slava comună la Vz îi corespunde ére- (parti- 
cularitate slovacă centrală) și éere- (particularitate slovacă răsăriteană) : 
ётер - бетер „ţiglă“; črevo - Cerevo „mat”; cerenove zubi „măsele“; éereslo 
,brázdar".La Bl am întîlnit numai Cere- : cerep, cereva, Cerenove zubi, Ceveslo. 


11 


Ca gi în unele graiuri slovace centrale 3, la ВІ si Vz în locul consoanelor: 


duble din alte graiuri și din limba literară se pronunță consoane scurte : 
măke „moale“; pana „virgină“; kameni „de piatră“; 115 „mai jos"; rane 
„de dimineață Vz; jatmena muka „făină de orz“; je vii „mai înalt“; 7% 
„mai aproape“ ; mjaki „moale“ Vz, БІ; odix „odihnă“; povinost! îndatorite“ : 
odavna „де muli"; rosipat' „a risipi“; vec «Уай. „mai mare"; mlati „mai 


tînăr“; Ana „Ana“ Bl; Consoane.lungi am notat numai în cuvintele: jama. ` 


vapenna „groapă de var"; oddavna „de mult“; d'enna „de zi“ Bl. 


12 


La Vz am notat grupul de consoane 5”, caracteristic graiurilor. slovace 


centrale. La Bi, pe lingă $ se intilneste si ść, caracteristic graiurilor slovace. 


răsăritene 4. 
SP: este „încă“; Sl'est'a „noroc“ ; st'asl'ive „norocos“ ; St'efan „Stefan“, Vz; 
. huśliik „bucăţică“; тра” „a ріѕса“; #'ipl'avi „usturator, înţepător“; sa 


ФИТ? „străluceşte“; фи аё „a lăsa“; daśt'ićka „scîndurică“ ; ата „măcris“ ; . 


© Wetka „pămătut“; Seria „pui, căţel“ ВІ; 


ms. SE Ll aset 
rośćebił „a despica, а стара“ Bl; Am întîlnit o serie de cuvinte care se 


1 V. Vážný, Nářečí slovenská, р. 204 si harta Nr. 19; J. Štolc, Néfeie woch.., р. 290 
2 V. Vážný, Nářečí slovenská, p. 301; J. Štolc, Näfetie troch..., p. 426; St. Tóbik, op. cit., 
p. 106—107. | | 
57], ос, Майе troch... р. 243, 290—291, 294. 
* V. Vážný, Néfeët slovenská, p. 261 si harta Nr. 21; J. Štolc, Ма?ейе troch... p. 290. 
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ka ,sticlutÀ" ; jaśćurica „зор А“; daść „ploaie“ ; ščuka „știucă“; |... . 


t 


pronunță și cu S/ si cu ść: pišt'elka-piščalka Iluier, tilincă“; Śtepit'- 
Әсері” „а vaccina“; St'ast'e - scest'a „noroc“; Jrist'ej$i - friéejsi „mai iute“; 
ele, esti - este „încă“; Stefan - Stefan. În locul lui v% se pronunță £ in 
^. LA . Ld ` ғ 
cuvîntul маё то" „a vizita“ Bl. 


15 


Cuvintele de tipul zdravie, la nominativ singular, în Vz, primesc termi- 
natia -74, -a (de proveniență slovacă centrală 1) sau -je, (de origină slovacă 
răsăriteană 2). De ex. : a: poludńa „amiază“; je, e: ovocje „fructe“; podńebje 
„cerul gurii“; mlat'erie, miat'enje „treierat“; raëd'e, 54 бале „şoptire“. 


Sînt cuvinte care au două variante: zdravja - zdravje „sănătate“; ukl'a - 
uhle „cărbuni“ ; Pozehnaiia-pozehmarie „binecuvîntare“, dojeńa - dojeñe „muls, 
mulgere". 

Dupà cum se vede din exemplele enumerate, la Vz. formele slovace 
rásáritene sint preponderente. 

În schimb la Bl am notat numai a, ja: zdravja, stavjaña „clădire“; ces- 
lovaña „călătorie“, 7ed'eña „mîncare“; spevaña ,cintare"; ¿sta „frunze“ ; 
hmojeña ,gunoire"; dojetia „muls“; post'elaña „asternut“; mut'eńa „bătutul 
(untului)"; prad'eña  „toarcere“; sala „semănat“; aid'a „vreascuri, 
gäteje". | 


14 


Substantivele de tip srdce la nom. асс. sing. se termină іп e (particula- 
ritate slovacă centrală š sau in o (particularitate slovacă răsăriteană 4: е: 
srce „inimă“; oje „oişte“; pol'e „cîmp“; more „mare“ Vz.; o: vreco „sac“, 
№2, Ш. | | 

Unele cuvinte se pronunță si cu -o si cu -e: vajce - таўсо „ouă“; plece- 
pleco „umăr“, Bl, Vz. | 


15 


Substantivele de tipul /'udia, otcovia la nominativ plural primesc termi- 
natüle -ja, -a si -ovja, de origină slovacă centrală 5: rod'ićja „părinți“ 
l'ud'a - l'ud'ja „oameni“ brata „frați“ suscd'ja „vecini“; zal'ja „gineri“; 
ucitel'ja „învățători“ ВЕ sinojva fui"; ocovja „taţi, părinți“; zat'ovja 
„gineri”; eazdovja „gospodari“: kmotrovja ,cumetri", Bl, Vz. 


16 


Ín cazul genitiv $i locativ plural al substantivelor de toate trei genurile, 
la Bl si Vz este răspîndită terminația -ox, obisnuitá in graiurile slovace rásá- 


? V. Vażny, Nářečí slovenská.., p. 261 şi harta Nr. 26. 

? Ibidem. Е 

š У. Vażny, Nářečí slovenská, p. 261 şi harta Nr. 25; Т. Fedak, Zo šarišského Adshoslavia. 
Sbornik Skultétyho, р. 512; St. Tóbik, op. cił., р. 110 si harta, izoglosa Nr. 6. 


* V. Vážný, Nářečí slovenská, р. 261 şi harta Nr. 25; Т. Fedak, Zo šarišsheho Máskoslovia. 222222222202. 


Sbornik Skultétyho, р. 512; St. Tóbik, op. cit., p. 110 si harta izoglosa Nr. 6. 
(05 V. Ważny, Néfeti slovenská, p. 261 si harta Nr. 23. 
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ritene*: пох „а fnlor"; тейох „a máturilor"; анӛох „a sufletelor”; do dlañox 
„în palme“; słovox „а. cuvintelor“: ve vajcox „în ouă“; na husl'ox „pe vioară”; 
do prsox „їп piept” ete. 

La genitiv plural formele carac teristice graiurilor slovace centrale le e-am 
auzit sporadic. De ex. : zo sl'ivek „din prune”; vjacej st epek „mai multe găini; 
štvoro topanok „patru pantofi“; do ruk dar si z rukox „în mini"; do prst, 
do hor și do horox „în munți“; $ t'ehel si t'ehlox „din cărămizi“ ; 5 vajec şi h 
vajcox „Э опа“; do uši „în urechi“; vela peñazi „multi bani“; do dveri „in 
usa” Vz; ot korii „de la cai" ; 5 kraf „cinci vite“; 10 kridel „10 aripi“; z hrušek 
„din реге“; z ovec siofcox „din oi“; 5 sl'ivck „5 prune“; 5 tehel „5 cărămizi“ ; 

vel'a l'ud'i „mulți oameni“; od videl gi od vidlox „de la furci“; do MRDA „în 
greblà" ВІ. 

La locativul plural al substantivelor de genul feminin terminatia -ax 
caracteristicá graiurilor slovace centrale am notat-o, numai intr-un singur 
caz: na lukax „ре cimpuri" BI. | 


17 


La dativ plural substantivele de toate cele trei genuri primesc terminația 
-0m (particularitate slovacă răsăriteană) : sinom „fiilor“; k ušom „la urechi“; 
d'efcatom „fetelor“; ku prsom „la piept“; g dverom „ła ușă; ku żenom „ła 
femei s.a. Vz, В]. 


18 


La instrumental plural substantivele de toate trei genuri primesc ter- 
minatia -amu, răspîndită în graiurile slovace răsăritene : $ Бойата „CU, сап“ 
5 xlabami „cu bărbații“; mezi kostolami „între biserici“; za wSami * după 
urechi” ВІ, Vz. Am intilnit excepții numai în următoarele cazuri: s vojakmi, 


„cu soldații“ ; s да) „cu bărbaţii“ Vz; 2 vojaci „cu soldații“: z l'icama „cu 
fețele“, ВІ. 


19 


Substantivele, adjectivele, pronumele și numeralele la instr. sing. fem. 
“în locul lui -ow din graiurile slovace centrale 2 primesc terminația -и, ráspin- 
ditá în graiurile slovace răsăritene 2: z jednu Дени „си о femeie“ : ; pret tu izbu 
„în fata casei aceleia“ ; pišu krejdu „ei scriu cu стай“; ; Z dobru йени „cu femeia 
bună“; pod lavicu „sub bancă“; podo тии „sub mine" ; zose mmu „cu mine" 
s tebu, „cu tine"; s ñu ¿cu ea“ ; 20 sebu „cu sine“, etc. ME plna z vodu „plin 
de ара“; z hlavu „cu capul“; 2 moju sestru „CU sora mea"; se тии „cu mine" 
8 Febu „cu tine“; pode mnu „sub mine" 4 йи „cu еа“ etc. Bl. 


Terminatia ou am întîlnit-o numai în trei cazuri: so mnou, id'eme 


dol'inou ,mergem in jos (spre vale)" Vz. nad zemou „deasupra pămîntului“ Bl. 


1 Ibidem, p. 303 si harta Nr. 253; ]. Fedak, op. cit., р. 66, 68—69; St. Tóbik, op. cit., 
p. 114—115 si harta izoglosa Nr. 12. 

? V. Vážný, Nářečí slovenská, p. 261 si harta Nr. 22. 

3 Tbidem. 
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21) 


Substantivele de tipul Мира“, „noha“, „mucha“ la locativ за. primese 
terminația -7, răspîndită in unele graiuri slovace centrale! : y ruki ніп mînă“: 
ла nohi „pe picior“; na luki „pe cimp"; na muxi „pe muscă“ etc. BI Va 


21 


Adjectivele, pronumele si numeralele de genul masculin Я neutru, la 
cazul propozitional singular, primesc terminația -im (particularitate slovacă 
de est) : o dobrim „despre bun“, o mojim „despre al meu“: o Aim „despre el“; 
o him „despre acela“; o kim? „despre cine""; o čim? „despre ce“?; o herim? 
„despre care'?; o naSim „despre al nostru“; о jednim „despre unul“ Vz, Bl. 

ЕУ 
ж Ж 

Graiul slovac din Borumlaca si Vărzari mai are о serie de particularităţi, 
care, din punctul de vedere al originii, aparțin diferitelor graiuri (graiuri slo- 
vace centrale м graiuri slovace răsăritene). În articolul de față am urmărit 
doar prezentarea cîtorva trăsături, care ilustrează coexistenta în graiul de 
la Borumlaca si Vărzari a două sisteme dialectale. 

Presupunerea că elementele slovace răsăritene au pătruns in Bl s Vz 
din comunele slovace învecinate este indreptatiti mai ales dacă luăm în con- 
sideratie faptul că toate elementele slovace răsăritene existente în graiul 
din BI gi Vz se găsesc si în graiurile slovace din Socet, Huta-Voivozi Sinteu 
за. Pentru graiurile din aceste comune sînt caracteristice, între altele, urmă- 
toarele trăsături dialectale de tip slovac răsăritean : 

1) In loc de “е din slava comună, în silaba scurtă, după consoanele 
labiale, se pronunță ja: maso, pjast, hovjado etc. 

2} In loc de 1 silabic in aceleaşi cuvinte ca și la Bl și Vz, la Socet, Sinteu, 
ete. зе pronunță Z nesilabic însoțit de vocală : klupko, potlust', «ийе s.a. 

3) Vocalelor *ъ, *ь in pozitie forte din slovaca comunä le corespunde 
in genere e: jarek, darebni, xrbet, preze mňa, ve vod'e, kost'el, jamećka, zesnret', 
deska s.a. 

4) Substantivele de tipul srce se termină la nom sg. in -o : 5760, pl'eco, 
vajco, утесо, 010 $.a. | "TP 

5) La genitiv si locativ plural toate substantivele primesc terminatia 
ox: jasl'ox, sluhox s.a. 

6) La instr. sing. substantivele adjectivele, pronumele si numeralele de 
genul feminin primesc terminația -u: z dobru ženu, s t'ebu, z jednu șa. , 

Trebuie să remarcăm însă că nici graiurile slovace din Socet, Huta- 
Voivozi şi Șinteu nu sînt graiuri slovace pur răsăritene. În limba vorbitorilor 
dim aceste comune găsim multe trăsături slovace centrale. 

A" Astfel, într-o parte a cazurilor / — r silabici s-au păstrat; in loc de *o7zt-, 
*olt- din slava comună, pe lingă rot-, lot- se pronunță si rat-, lat-; in locul 
consoanelor duble din limba literarä se pronuntä consoane simple; in cuvintele 
de tipul zdravie, іп afară de -e in terminatie se pronunţă, și а, 74; verbul auxi- 


Y 


har Буг la prezent persoana 3 plural are forma sa: ойт sa „ei sint": cuvintele 


; * V. Vážný, Nářečí slovenská, p. 281, harta Nr. 35; Е. Jóna, О povahe veldr v sirednej 
sioventine. SMS ХПГ, 1935, p. 36; St. Tóbik, op. cof., p. 116 —117 si harta, izoglosa Nr. 15. 
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snech, nech, nechai, chcem din limba literară se pronunță în forma slovacă 
centrală : sńax, „zăpadă“; пах „Не“; пайа „a lăsa“; Rkcem „vreau“, 

Proporția elementelor slovace centrale în graiurile comunelor Socet, 
Huta-Voivozi, Șinteu este însă mică. Graiurile acestor localități prin carac- 
terul lor general, sînt graiuri de tip răsăritean. 

Prezența elementelor slovace centrale în graiurile din Socet și din cele- 
lalte localități se explică prin faptul că slovacii care s-au stabilit în aceste 
comune au venit nu numai din Slovacia de Răsărit 1, ci si din Slovacia Cen- 
trală 2, și din Gemer, cu graiuri slovace de tranziție, central-răsăritene. 

Dacă comparăm graiul slovac din Bl si Vz cu graiurile slovace din Slo- 
vacia si încercăm să stabilim pe baza faptelor dialectale, din ce părți ale 
Slovaciei au putut veni coloniștii slovaci în aceste două comune, ajungem 
la următoarea concluzie : graiul slovac din Bl și Vz are o serie de particula- 
ritäti 2 care sînt proprii graiurilor slovace centrale de sud (în fostele județe 
Hont, Novohrad, Zvolen si în parte Gemer). De ex., cuvîntul chce „eu vreau” 
din limba literară se pronunţă la Bl și Vz în forma kcem 4. 

Pentru graiul din cele două comune este caracteristic grupul inițial de 
consoane sr- în cuvinte ca sreda „miercuri“, sreborni „de argint“ 5 ș.a. 

Cuvîntul snech „zăpadă“ din limba literară, la Bl я Vz se pronunță 
sax" 6, 

La dativ gi locativ cuvintele de tip ruka, пола, mucha, la ВІ сі Vz au tet- 
minatia -2: rukti, пой, тихі T, | 

În graiul slovac din В] si Vz nu se pronunță consoane duble, ci numai 
consoane simple 8: jačmeni, pana, rane s.a. . 

În loc de 7, la sfîrșitul silabei la Vz adeseori se pronunță и nesilabic : 
kostou, bow som, beutou 9. 

În cele două comune se pronunță d'ouka „fată“; l'oué „Лепса“; fol'ouka 
„supă“, de proveniență slovacă centrală de sud). | 

Aceste particularități dialectale arată că slovacii care s-au stabilit în. 
cele două comune au venit din Slovacia Centrală de sud. 


‚ОБ ОДНОМ СМЕШАННОМ. СЛОВАЦКОМ ГОВОРЕ КРИШАНСКОЙ 
ОБЛАСТИ | | 22 


{Говор сел Борумлака и Вэрзарь) 
(РЕЗЮМЕ) 


В первой части статьи автор излагает результаты своих исследований, 
предпринятых с целью создания монографии о словацких говорах Кришан- 
ской области. Начиная с 1957 года, были обследованы следующие села, насе- 


1 Urban, op. cii, р. 116—153. 
2 Ibidem. 


xe 3 Dăm aici si unele trăsături care n-au fost amintite in articol, dar care ne pot өсімі o. 


la stabilirea locului de unde au venit slovacii. 
4 T. Štolc, Nafeëie troch..., p. 298; P. Ondrus, of. cii, p. 187. 
5 J. Štolc, op. сй., p. 290. 
P. Ondrus, op. cif., p. 189. - 
V. Vażny, Náfeci slovenská, р. 281, harta Nr. 35; Е. Jóna, O povahe.. p. 86. 
J. Stolc, Ndfećie troch..., р. 243, 290—291, 294. | 
3 V. Väëny, Nářečí slovenská, harta nr. 33. 
19 |. Štolc, МаРеме  troch..., p. 298. 
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ленные словаками: Бород-Шеран, Валя-Унгурулуй, Валя-Гырней, Шинтеу, 
Хута-Воивозь, Сочет, Сакаласэул-Ноу, Борумлака, Вэрзарь, Валя-Черулуй, 
Будою, Трия, Феджерник и Киоаг. 

Словаки пришли в эти места в первые десятилетия ХІХ века из различных 
частей Словакии (больше всего из Центральной и Восточной Словакии). В pe- 
зультате их длительного совместного проживания говоры подверглись взаи- 
мному влиянию и нивелировке, образуя смешанные говоры. На таком смешан- 
ном словацком говоре говорят в селах Борумлака и Вэрзарь Маргитского 
района. В соответствии с историческими источниками, словаки пришли в эти 
села между 1832 и 1836 годами из уездов Зволен и Новоград (уезды с цен- 
тральными словацкими говорами). На основе изученного материала можно 
сделать вывод о том, что говор, который употребляется в этих двух населен- 
ных пунктах, восходит к словацкому говору юго-центрального типа. В нас- 
‚тоящее время, однако, в этот говор проникли многочисленные восточно- 
словацкие элементы, что, по мнению автора, объясняется сильным влиянием 
восточно-словацкого говора, на котором говорят в соседних населенных 
пунктах: Сочет, Хута-Воивозь, Шинтеу и т.д. В результате скрещивания и ниве- 
лировки двух говоров B Борумлаке и Вэрзарь образовался смешанный сло- 
вацкий говор — центрально-восточный. Процесс формирования этого сме- 
шанного говора еще не завершен. По сравнению с Борумлакой в Вэзарь в 
языке представителей старшего поколения первичный центральный словац- 
кий говор сохранился в большей чистоте. 


В статье перечислен ряд фонетических и морфологических явлений, кото- 
рые показывают,что в двух селах говорят на смешанном словацком говоре: 

Произносятся только краткие гласные. Например, idu, rukaf, dobri. 

Ударение падает на предпоследний слог. Например, rosfravàju. 


Вместо дифтонгов że, ia, употребляемых в литературном языке и цен- 
тральных словацких говорах, в некоторых положениях произносится je, ja, 
а в других позициях и словах — е, а (восточно-словацкого происхождения). 
Например mjera, papjer, pjati, ujac, fajéja, smešni, теля, d'et'a kamenok, 
pečenka, hrušek, jader, сизеһо, rozumet', obl'est', pečem, vet'aska, prasatko, 
veceram. 


Вместо обшеславянского "e в кратком слоге после губного согласного 
произносится, с одной стороны, е или а (пентральнословацкая черта), а, с 
‘другой стороны, ja (произношение, характерное для говоров Спиша, Гемера · 
и Оравы) Например, pet”, pät, pat”, mäso, meso, Maso. 
| Вместо v в конце слога реже произносится неслоговое и (центрально-сло- 
вацкая черта), чаще v, соответ. f (восточно-словацкая черта). Например, rouna 
тикаи, sl'ifka, usilouni. Вместо 1 в конце слога реже произносится неслоговое. 
4 (центрально-словацкая черта), чаще — / (восточнословацкая черта). Напри- 
мер, vid'eu, spadnuu, poudña; robil, poldńa. = | 

1 слоговой в некоторых случаях сохраняется (центрально-словацкая черта), 
в других — становится неслоговым в сочетании с гласным (восточнословац- - 
кая черта). Например, pini, vik, dlużoba, potlust'. 

‚ Вместо общеславянских редуцированных 5, b в сильной позиции произ- 
носится о и а (центральнословацкая черта).или е (восточнославянская черта). 
Например, daska, vjetor, роют, blazon, lalok, s xlapom vo skol'e bodo mnu, zo 


sebu.vopxal-bodoprel ; botem, cuker, ocet, xrbet, blazen, veter, mlatek, s učitel em, —- 


ve vajci, pode mnu, зе sinem, vepxal, podeprel. 
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Обшеславянским начальным сочеланиям *orí(-, “011, как ив центральных 
словацких говорах, соответствуют формы rat-, laf, Например, raïen, raëd'e, 
шалт, Гахе. 

Как и в некоторых центральных словацких говорах, вместо двойных CO- 
гласных, употребляемых в других говорах и в литературном языке, произно- 
сятся краткие согласные: jačmeni, ой1х. 

Встречается как сочетание согласных ŚĆ (центрально-словацкая черта), 
так и ŚĆ (восточнословянская черта). Например, est'e - este, St'epit - SCepit'. 

Слова типа сағалле получают в именительном падеже единственного 
числа окончания ja, -a (центральнословацкого происхождения) и je, с 
(восточнословацкого происхождения). Например, poludiia, zdravja; bodńebje, 
таҒейе. 

Существительные типа SZdce оканчиваются в именительном и винитель- 
ном падежах единственного числа на е (центральнословапкая черта) или на 
о (восточнославянская черта). Например, srce, oje, vajce - vajco. 

Существительные типа Гита, ofcovia получают в именительном MHO- 
жественного числа окончания -7а, а, M -отја, центральнословацкого проис- 
хождения. Например, 7od'ićja, бғаҒа ocovja. 

В родительном и местном падежах множественного числа существитель- 
ных всех трех родов распространено окончание ох, употребляемое в восточно- 
словацких говорах. Например, s2%0x, miellox, du$ox, vajcox, do prsox. 

Существительные, прилагательные, местоимения и числительные полу- 
чают в творительном падеже единственного числа женского рода вместо -ой, 
распространенного в пентральных словацких говорах, окончание M, харак- 
терное для восточных словацких говоров. Например, z jednu ženu, podo mmu, 
2 MOJU Sestru. 

Прилағательные, местоимения и числительные мужского и среднего рода 
получают в предложном падеже единственного числа окончание -274 (восточе 


нословацкая черта). Например,.о dobrim, о mojtm, о rim. A 


SUR UN DIALECTE SLOVAQUE MIXTE DE LA REGION 
DE CRISANA: 


(Les parlers de Borumlaca et de Vărzari) 
(RESUME) 


Dans la première partie de l'article l'auteur expose les recherches qu'il 
а faites dans le but d'établir une monographie des parlers sloveques de la 
région de Crişana. Depuis l'année 1957 il a entrepris des enquêtes dans les 
communes suivantes habitées par des Slovaques : Borod-Seran, Valea Ungu- 
rului, Valea Tirnei, Sinteu, Huta-Voivozi, Socet, Sacalasăul- Nou, Borumlaca: 
Värzari, Valea Cerului, Budoiu, Tria, Fegernic et Chioag. Les Slovaques 
sont arrivées dans ces localités au cours des premières décennies du XIXe 
siécle, venant de différentes parties de la Slovaquie (surtout de la Slovaquie 
Centrale et Orientale). Par suite d'une coexistence assez longue, leurs pariers 
se sont influencés réciproquement et se sont nivelés en donnant naissance 
à des parlers mixtes. 

Un parler slovaque de ce genre est en usage à Borumlaca et à Värzari 
localités voisines, du district de Marghita. D'après les données fournies par 
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les sources historiques, les Slovaques y sont arrivés, entre 1832 et 1826, des 
départements de Zvolen et de Novohrad, départements parlant des dia- 
lectes de la Slovaquie centrale. Les recherches entreprises ont permis à l'au- 
teur de constater que l’idiorne utilisé dans ces deux localités dérive d'un langage 
slovaque de type centro-méridional. Mais à présent ce langage, a recu de 
nombreux éléments slovaques orientaux ce qui, selon lui, s'explique par la. 
forte influence de lidiome slovaque oriental parlé dans les localités avoisi- 
nantes: Socet, Huta-Voivozi, Sinteu, etc. Par suite de l'entrecroisement et 
du nivellement de deux langages, un parler slovaque mixte, centro-oriental, 
s'est constitué à Borumlaca et à Várzari. Mais ce parler mixte suit une évo- 
lution qui n'est pas encore terminée. Par rapport à Borumlaca la langue 
parlée à Värzari par les personnes âgées a conservé plus pur le parler origi- 
naire slovaque. 

L'article énumére une série de phénomènes phonétiques et morpholo- 
giques qui prouvent que dans ces deux communes on parle un idiome slo- 
vaque mixte. 

On ne prononce que les voyelles courtes, p. ex. : idu, rukaf, dobri. 

L'accent tombe sur l'avant-derniére syllabe. P. ex. rospravdju. 

A la place des diphtongues ie, ia de la langue littéraire et des idiomes 
de la Slovaquie centrale, on prononce, dans certaines situations, je, ja et dans 
d'autres ainsi que dans des mots e, a (d'origine slovaque orientale). P. ex. : 
mjera, Paper, piati, vjac, fajćja, smešni, trezvi, d'et'ü kamenck, pečenka, 
hru$ek, jader, cuyeho, rozumet’, obl'est', pečem, ret'aska, prasatho, veceram. 

Au lieu de*; de la langue slave commune, dans la syllabe courte on pro- 
nonce, aprés des consonnes labiales, d'une part e ou d (trait centro-s.lovaque) 
et d'autre part ja (prononciation caractéristique à certains parler de Spiś, 
Gemer et Orava). Par ex. ре’, pjai', mäso, meso, mjaso. 

A la fin de la syllabe, au lieu de v on prononce plus rarement й non- 
syllabique (trait centro-slovaque) et plus fréquemment v, resp. f (trait slo- 
vaque oriental). Par ex. rouna, rukau, sl'ifka, usiloni. | 

Au lieu de ?, à la fin de la syllabe on prononce plus rarement и non-sy- 
labique (particularité centro-slovaque) et plus fréquement / (particularité 
slovaque orientale). Par exemple vid'ew, spadnuu, poudria; robil, poldña. 

L'I syHabique est conservé dans certains cas (particularité centro-slo- 
vaque, dans d'autre, ii devient non-syllabique, étant accompagné d'une 
voyelle (particularité slovaque orientale). Par ex. : plni, vlk, dluzoba, botlust'. 

Au lieu des *ъ, *o de la langue slave commune, on prononce, en position 
forte, o et а (particularité centro-slovaque) ou e (particularité slovaque orien- 
tale). Par ex. : daska, vjetor, роют, blazon, lalok, s xlapom vo Śkol'e podo тти, . 
zo sebu vopxal, podoprel; роет, cuker, ocet, xrbet, blazen, veter, mlatek, s uči- 
ielem, ve vajci, pode тти, ze sinem, vebxal, podeprel. 

Aux groupes initiaux *ort-, *ojt- de la langue slave commune corres-. . 


.. pondent, tout comme dans les idiomes centro-slovaques, les formes rat, lat- - 


Par ex.: rażen, raëd'e, даға, laxet'. 


De méme que dans certains langages centro-slovaques, à la place des =- 


consonnes doubles d'autres idiomes et de la langue littéraire on prononce 
des consonnes courtes: jačmeni, odix. | 
On rencontre aussi bien dans le groupe de consonnes # (particularité 
centro-slovaque) que $6 (particularité slovaque orientale). 
- Par.-ex. ešťe - este, St'epit - бери’. | 
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Des mots du type zdravie reçoivent au nominatif singulier les termina- 
sons -ja, -a (de provenance centro-slovaque) et je, e (d'origine slovaque orien- 
tale). Par ex. poludña, zdravja, podńebje, mlai'ere. 

Les substantifs du type srdce se terminent au nominatif et à l'accusatif 
singulier en e (particularité centro-slovaque) ou en о (particularité slovaque 
orientale). Par ех. srce, 072, vajce, -vajco. 

Les substantifs du type /'udia, oclovia reçoivent au nominatif pluriel 
les terminaisons -7а, -a et ovja d'origine centro- slovaque. Par ех. rod'icja, 
brat'a, ocovja. 

Aux génitit et locatif pluriels des substantifs des trois genres on trouve 
la terminaison -ох, habituelle aux parlers slovaques orientaux. Par ex. sinox, 
meltox, du$ox, vajcox, do prsox. 

Les substantifs, les adjectifs qualificatiis, les pronoms et les adjectifs 
numéraux reçoivent à l'instrumental féminin singulier, au lieu du -ou des 
dialectes centro-slovaques, 1а terminaison -#, répandue dans les idiomes slo- 
vaques orientaux. Par ex. 2 jednu ženu, podo mmu, z moju sestru. | 

Les adjectifs qualificatifs, les pronoms et les adjectifs numéraux mas- 
culins et neutres reçoivent au prépositionnel singulier la terminaison -im 
(particularité slovaque orientale). Par ex.: о dobrim, о mojim, o ат. 
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CINCI ANI DE ACTIVITATE A ASOCIAŢIEI SLAVISTILOR DIN R.P.R. 
| (1956—1961) 


La 6 octombrie 1961 s-au împlinit 5 ani de lą înființarea Asociaţiei Slavistilor din R.P.R., 
„sub auspiciile Ministerului Învățămîntului, pa baza actului constitutiv întocmit în şedinţa de 
roganizare a Asociației, care a avut los în ziua dz 13 septembrie același an. Creată din inițiativa 
acad. Emil Petrovici, membra în Comitetul International ai Slavistilor, a acad. Al. Rosetti si a 
unui grap de аці 20 de slavisti, această asociație științifică corespundea unei necesităţi de mult 
simțită in ştiinţa noastră. Constituirea Asociaţiei Slavistilor din R.P.R. a fost salutată ca un 
pas important spre desfășurarea unei activități științifice organizate їп domeniul cercetărilor 
lingvistice, literare si istorice slavo-romine. 

Climatul internațional care a favorizat organizarea noii asociații l-au constituit intensi- 
ficarea relațiilor științifice între slavistii din toate ţările — în primul rînd din ţările slave — , 
convocarea Conferinței internationale a slavistilor de la Belgrad (15--21 sept. 1955) si pregă- 
tirea celui de al IV-lea Congres international al slavistilor, care s-a desfășurat ulterior la Moscova, 
în zilele de 1—10 septembrie 1958. | 

În legătură cu această aniversare, Asociaţia Siaviştilor a, tinat la 19 decembrie 1961 о 
adunare generală festivă, în cadrul căreia acad. E. Petrovici a vorbit despre activitatea Aso- 
ciației în cei 5 ani de la înființare si sarcinile slavistilor români în vederea celui de al V-lea Congres 
international al slavistilor (Sofia, 15--22 sept. 1963). ; 


Activitatea Asociației Slavistilor — а arătat acad. Emil Petrovici — а fost orientată ` 


încă de la început spre pregătirea contribuţiilor rominesti în cinstea congresului international 
al slavistilor. Au început să fie ținute cu regularitate comunicări ştiinţifice în cadrul Asociaţiei 
și s-au pregătit primele trei volume „Romanoslavica”, care cuprindeau în primul гіпа textele 
comunicărilor ce urmau să fie prezentate la congresul de la, Moscova. Aceasta a fost prima etapă 
a activității Asociaţiei Slaviștilor, încununată de participarea delegaţiei rominesti la congres 
cu un număr de 8 referate $1 comunicări, care s-au bucurát de o bună apreciere în cadrul secţiilor 
congresului, 


‚ А doua etapă a activităţii Asociaţiei Slavistilor a fost marcată prin lărgirea rindurilor 
membrilor ei si organizarea în 1959 a celor trei secții — de lingvistică, literatura și istorie — 
și înființarea, filialelor din alte două centre universitare — Cluj si Iaşi, Ре baza unor pla- 
nuri de muncă anuale, s-au ţinut în continuare numeroase comunicări științifice, atit la Bucu- 
resti, cit gi la Cluj si lagi, si s-au organizat ședințe de comunicări axate ps anumite teme sau 
prilejuite de aniversări ale unor mari personalități. Printre acestea pot fi citate ședințele festive 
consacrate aniversării marelui scriitor rus A. P. Cehov, comemorării marelui scriitor ucrainean 


т.б. Șevcenko, împlinirii a 100 de ani de studii slavo-romine, precum şi prima conferință de — 


dialéctologie slavo-rominá. În acest rástimp a apărut voi. IV ,Romanoslavica" şi au fost date 
ja tipar volumele V (Istorie) si VI (Filologie), urmate de vol. VII (Dialectologie). Та planul de 
activitate a Asociaţiei Slavistilor sint prevăzute o serie de alte activități științifice, participarea, 
activă ia lucrările comisiilor internationale de pe lîngă C. I. S. şi pregătirea lucrărilor slavis- 
tilor romini în vederea celui de al V-lea Congres international al slavistilor, care se va destă- 
gura la Sofia în septembrie 1963. 

— in continuars, acad, E. Petrovici a prezsătat imomorilor Asociatiei rezultatele conferinței 
Comitetului International al Slavistilor (Bolgrad — Skopje — Ohrida, 9—15 oct. 1961), la 
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care à participat împreună cu prof. M. Novicov. Conferinţa а definitivat tematica, si structura. 
congresului, precum si ancheta științifică adresată participanţilor la congres, luînd: de asemenea 
o serie de hotărtri organizatorice. 

În vederea congresului, Comitetul Asociaţiei Slaviştilor a stabilit, în urma, consultărilor 
cu numerosi membri, un proiect de tematică a lucrărilor pe care le vor pregăti slavistii romini 
$i care vor fi publicate în preajma congresului, 

Lista acestor lucrări a fost prezentatä de conf. G. Mihăilă, care a arătat că au fost fixate 
pină acum о serie de lucrări axate pe tematica congresului, în special referitoare la relaţiile ling- 
vistice, literare si istorice slavo-romine, dar si la alte probleme generale de slavisticá. О serie de 
membri ai Asociaţiei s-au angajat să prezinte aceste lucrări la timp, pentru ca ele să 
poată fi tipărite în volumele ,Romanoslavica" dedicate congresului. 

Pe marginea acestei informări au luat cuvîntul mai mulţi membri ai Asociaţiei, care au 
făcut unele completări si precizări sau au propus teme noi, care au fost consemnate іп redac- 
tarea definitivă a tematicii. 

În continuare, conf. I. C. Chitimia a dat citire planului Asociației Slavistilor pe anul 1962 
si a comunicat adunării numele membrilor primiți în Asociaţie de la ultima adunare generală, 
{1 aprilie 1961): prin noile primiri де membri, numărul lor a crescut de la 98 la 115, Planurile: 
filialelor din Cluj si Тая au fost prezentate de conf. I. Pátrut si conf. Al. Zacordonet. 

Participantii la discutii au aprobat planurile expuse, aducind unele completàri si sugestii 
privind activitatea viitoare a Asociaţiei Slavistilor din R.P.R. Realizarea lor — а spus acad. 
E. Petrovici în încheiere — depinde de activitatea susținută a tuturor membrilor Asociaţiei. 
Rezultatele obținute în primii cinci ani de activitate, cu toate dificultățile inerente începutului, 
sint o garantie a succeselor viitoare. Avind în permanență sprijinul Ministerului Învățămîntului, 
Asociaţia Slavistilor din R.P.R, va depune о activitate din ce în ce mai intensă pentru 
rezolvarea sarcinilor de cinste ce-i stau în față ре türimul cercetării relațiilor slavo-romine si 
al strîngerii legăturilor de prietenie si colaborare cu slavistii din U.R.S.S., din celelalte ţări 
slave si din toate ţările în care se cultivă slavistica. 


Potrivit tradiţiei stabilite, prezentăm mai jos activitatea membrilor Asociaţiei Slavi- 
stilor din R. P.R. în cadrul sedintelor de comunicări, care au avut loc în lunile aprilie — decem- 
brie 1961 1: 

E] 


La Bucuresti 


1) 5 mai 1561: T. Holban, Din relațiile romino-polone. Misiunea iezuità dim 1689. 
2} 19 mai 1961: Sedinfà festivă închinată împlinirii а о sută de ani de la moartea 
marelui scriitor ucrainean Taras Grigorievici Șevcenko (1814-- 1861). 
— Conf. Ecaterina Fodor, Cuvint de deschidere. 
— Conf. I. C. Chitimia, Legăturile lui T. Șevcenko cu scriitorii si revolutionavit poloni. 
— Lect. Magdalena Laszlo, C. Dobrogeanu-Gherea despre mavele scriitor ucraimean T. G. 
Seveenko. | 
— Lect. М. Рауйис, T. Șevcenko si limba literară ucraineană. 
Asist. Gr. Stelian latentiuc, Imaginea muncii în creația lui Sevcenko. 
3) 15 iunie 1961 : Dan Zamfirescu, „Imvățăturile lui Neagoe Basarab către fiul său Teodosie" 
Problema autenticității. | 
4} 23 iunie 1961: Acad. Emil Petrovici, Toponimice slave си polnoglasie ре teritoriul 
os RPR. 
d 5) 27—28 iunie 1961: Conferința de dialectologie stavo-română.2 "m 
6) 18 noiembrie 1961: Prof. P. Dinekov пы din Sofia), Unele аак de 
c4 ровной a cântecului popular bulgar actual. ZEE 
| 7) 5 decembrie 1961: Lect. Magdalena Laszlo, В. Р. Hasdeu dde folclorul искаїтгат. 
8) 19 decembrie 1961: Adunarea generală festivă consacrată împlinirii a 5 ani de la fnfiin- 
tarea Asociaţiei Slavistilor din R.P.R. | 


р * Titlurile comunicărilor precedente, din 1956 ріпа în aprilie 1961, sint menţionate în Rsi, II, p. 337—338; 
ТУ, р. 408—409; УІ, p. 319—321. 
5 Lucrärile sînt menționate in articolul introductiv din volumul de faţă, p. 5—6. 
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La filiaja din Cluj 


1) 50 aprile 961: М. Dunăre, cercetător principal, Din preocupárile etuografilor polonezi 
cehi si slovaci. | ү ` 

2) 25 mai 1961: Acad. E. Petrovici, Probleme discutale la conferinta 
а Comitetului International al Slavistilor. 

3) 21 iunie 1961: 

— Acad, E. Petrovici, Informarea asupra conferinței de la Praga (iunie 1 961) a Comisiei 
internafionale pentru Atlasui linguistic slav | 

— Asist. Gr. Benedek, Trăsături caracteristice ale graiului slovac din Vărzari si Porumlaca 
(reg. Crișana). 

— Asist. Gh. Ciplea, Despre cantitatea vocalelor în graiurile cehe din Banat. 

4) 3 noiembrie 1961 : Acad. E. Petrovici, Informare asupra conferinței Comitetului Inter- 
național al Slavistilor (Belgrad — Skopje -- Ohrida, oct. 1961) st asupra conferinței Comisiei 
de onomastică slavă (Berlin, oct. 1961). 


5) 1 decembrie 1961 : Conf. Г. Pátrut, Consideraţii în legătură cu vocativul romtnesc £n -o. 


de la Sofia (oct. 1960 


La filiala din lași 


1) 8 septembrie 1961: 

— Lect. А. Vraciu, Recenzii asupra саг юг: T. Lehr-Spławiński și Czeslaw Bartula, 
Zarys gramatyki jezyka stavo-cerkiewno-stowiańskiego na tle porównawczym (ed. IV, Wrocław- 
Kraków, 1959); St. Stoianov si M. Ianakiev, Старобългарски език, Текстове u речник 
(ed. II, Sofia, 1960). 

— Asist. M. Trocin, Recenzie asupra cărții: М. М. Tolkina, Старославянский язык, 
(Moscova, 1960). | ' 

2) 11 septembrie 1961: Lect. A. Vraciu, Problema vechilor raporturi lingvistice dintre 
balio-siaud si germanică, 

3) 26 septembrie 1981: 

= Lect. Natalia Costin, Pe marginea traducerilor din poesia Dui M. Beniuc în limba rusă. 

— Lect. А. Vraciu şi asist. V. Rotundu, Observaţii la cartea lui G, Mihăilă, f трғитийиті 
vechi sud-slave în limba română (Bucureşti, 1960). 

4) 29 septembrie 1961 : 

— Lect. А. Vraciu, Prima conferință de dialectologie slauo-romina. 

— Asist, M. Lozbă, Observaţii asupra graiului velicorus (lipovenesc) din satul Mila 33: 
reg. Dobrogea (substantivul). i 

Comunicärile prezentate in cele trei centre au fost urmárite cu mult interes de numerosi 
participanti. Discutiile purtate pe marginea lor au permis un larg schimb de păreri asupra 
problemelor dezbătute. O serie din aceste comunicări au fost pregătite ulterior pentru a fi pubh. 
cate in ,Romanoslavica" si în alte reviste, 

La București, şedinţele s-au ținut in sala Muzeului de istorie a orașului București, iar la 
Cluj si lași la T'acultáfile de filologie alc Universitatiłor „Babeș — Bolyai“ si „Alexadru Ioan 
Cuza“. Comitetul Asociaţiei Slavistilor aduce pe această cale multumirile sale Direcţiei Muzeului 
şi Decanatelor celor două facultăți. 


G. M. 
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Бісасі, comună, 81 

Biesiada, Ludowika, 160, 
171, 177, 179, 182, 184 

Bigär, comunä, 83, 211, 215 

Bila, comună, 82, 147, 148 

Bilca, toponimic, 18 

Bistra, comună, 76 

Boanta, comună, 82 

Bocicoiul — Mare, comună, 76 

Bodin, sat, raion Beclean, 67 ` 

Boinesti, comună, 81 

Bolocan, Gh., 5, 8, 57, 58, 151 

Bordugani, sat, 78. 

Borod, comună în Bihor, 59, 81 

Borod-Seran, comună, 219, 238 

Borșa, comună, 76 

Borumlaca, comună reg.. Crișana, 6, 59, 81. 
219, 221—224, 298, 285, 288, 259, 248 

Bosanci, comună, 84 

Boscovici, loseph, 79 

Botoșani, oraş, 77 

Botoşeniţa — Мате, 

Bourciez, E., 87 

Bozovici, comuná, 83 

Brăila, oras, 82, 99 

Brăiliţa, cartier din Bräila, 78, 97 


60, 219, 243 


40, 95, 96. 153 


161, 163—165, 


comună, 77 


-Brancovici, Gheorghe, 80 

Brănești, comună, 58, 78, 82, 83, 147, 148, 
151 

Brazua, vezi Breazova, 12, 187 

Breaza, comună, 77, 182, 133 

Breazova, toponimic, 12, 18 

Brebenü-Sirbi, comună, 83 
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